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Ifigenia. 

Thoas, král Taurský. 

Orestes. 

Pylades. 

Arkas. 

Divadlo: h^ před Dianiným chrámem 






První dějství. 
První výjev. 

Ifigenia. 

Elátivé vrcholce listnatého, 

věkovitého, svatého háje ! ve vaše 

stíny, co v tichou bohyninn svatyni, 

kdy vstupnji, posud mne mráz pochází, 

jak kdybych ponejprve v ně vešla, 

a duše má nemůže sem navyknout. 

Rok mnohý chová mě ukrytou zde 

vůle svrchovaná, kteréž se koi^ím; 

než cizí jsem ještě, jak ve prvním. 

Nebť, ach! od milých moře mne loučí, 

na pomoří etávám dni dlonbé, Řeckou 

vlast duchem hledajíc; a za vzdechy mi vlna 

hlaholy temné jen hučíc přenáší. 

Běda tomu, kdo vzdálen od rodičů, 

bratra, sestry, žije osamělý I 

Hoře mu hryze od úst blahost nejbližší. 

Tam do síní otcových myšlénky 

vezdy mu těkají, kde slunce nebes . y 

nejprve před ním otvíralo, kdež 

sourodilci vazbami se jemnými 

ve hře pevně a pevněji spojovali. 



S bohy ve soud já jíti nevolím; však 

stav panin hoden je politování. 

Neb v domově a válce vládne muž, 

v cizině sobě též umí pomoci. 

Jej těší jmění, korunuje sláva; 

smrt velebná jest mu hotovena. 

Jak ale sevřeno těsně ženino štěstí! 

Manželu i přísnému byť po vůli, 

jest povinnost, potěcha; jak je bídná, 

již nelaskavý osud daleko žene! 

Tak chová Thoas zde, muž šlechetný, 

mne v svatých, vážných, otrockých poutech. 

Ó, zahanbená se já vyznávám, 

že s tichou nechuti ti posluhuji, 

tobě bohyni, ochranitelce svojí! Měl 

můj život býť tobě oddán k zvolné 

službě. Doufala jsem v tebe vždy a doufám 

v tebe i ještě teď, Diano, anas mne, 

krále nejvyššího zavrženou dceř, 

v náručí vzala své svaté, povlovné, 

Zevsova dcero ! jestliže vznešenec, 

jejž, požádajíc jeho dceru, svíráš, 

jestližes Agamemnona bohorovného, 

jenž k oltáři ti nesl to nejmilejší, 

od hradeb převrácených trojanských 

slavně ve vlast jeho provázela nazpět, 

družkulis jemu, a Elektru, a syna, 

poklady krásné mu zachovala: 

tedy také mne mojim navrať konečně 

a mne, jižs od smrti vyprostila, vyprosť 

života od zdejšího též, smrti druhé! 



Druhý výjev. 

Ifigenia. Arkas, 
Arkas. 

Král mě vyslal k vám a pozdravení 

tobě, kněžce Dianině, vzkazoje. 

V tento den Tauria bohyni své vzdává 

díky za podivná nová vítězství. 

Já kvapím před králem a před vojskem 

věstit, on že přijde, to že se blíži. 

Ifigenia, 

Jsme pohotově, jich privítať slušně, 
a bohyně naše zří okem milostným 
na vděčnou obět z ruky Thoasovy. 

Arka8, 

Kéž bych i oko kněžky vážené 
a mnohoctěné, tvoje oko spatřil, 
ó, svatá děvo! jež se jasněji svítí, 
nám zde každému na dobré znamení! 
Ještě ti hoře útrobu kryje tajemně. 
Léta již mnohá čekáme nadarmo 
na slovo důvěrné ze srdce tvého. 
Co tě na tomto místě znám, tentýž 
hled je tobě, jenž mne vezdy děsí; 
a duše tvá, jako pouty ocelivýrai 
v hlubinu ňader tobě jest vkována. 

Ifigenia, 
Jak sluší vyhnankyni a sirotku. 

Arkas. 
Vyhnanou a sirou zde být se vidíš? 
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^ [figenia* 
Zdali cizina nám může vlasti býti? 

ArkcLs, 
Vlastu medle tobě nezcizela? 

Ijigenia, 

Proto 86 nebojí mé krvácející 
srdce. Y ranné mládi, jak se ledva 
vázala dnše na rodiče, bratra, sestm, 
proutkové noví dmžebně a libě 
od paty starých kmenů k nebesům 
vynikati se namáhali, cizí klatba 
mne ta, pohi^cha! uchvátila a odpojila 
od milých, přetrhla vazbu krásnou 
tuto na dvé kovovou nohou. Bylo veta 
po blahu nejlepším mladosti, po zniku 
let prvých. I uchráněna jsem stín se 
sobě býti zdála, a znova ve mně 
více nevzkvetou radosti života. 

Arkas. 
Takli se jmenovať volíš nešťastnou, 
mohu i já jmenovati tebe nevděčnou. 

Ijigenia. 

Díky vám vždy činím. 

Arkas, 

Ne čisté díky, 
pro které dobrodějeme; ni veselou tvář, 
jež živobytí spokojené a srdce 
náchylné hostiteli ukazuje. 
Když přetajná sudba před mnoha lety 
tebe přinesla chrámu tomuto, tu 



byl Thoas, co oddané bohům, 

s uctivosti k tobě nachýlen. 

I zmilostněl a zochotněl tento 

břeh ti, cizincům druhdy hrůzonosný, 

neb, kdo před tebou v tn říši vstoapi), 

ten u Dianiných svatostupňů padl 

oběti krvavou dle zvyku dávního. 

IJlgenia. 

Žit nezáleží jenom v dechu zvolném. 
Toli živobytí, jež na místě svatém, 
co nějaký stín svém na hrobě vlastním, 
jen protrnchlit mám? a můž svědomý 
sobě a veselý to slouti život, 
když jedenkaždý mě den nadarmo 
prosněný k těm dnům šedým připravuje, 
jež na lethejském břehu nemyslný 
sbor nebožtíků smutných světí? 
Živobytí bez užitku je smrtí brzkou; 
ten ženin osud jest přede všemi můj. 

Arkas, 

Tu šlechetnou nádheru, že nemáš dost 
sama na sobě, ti prom^ím, ač tě 
lituji, neb zbavige tě požitku života. 
Tys tu, co zde dlíš, nekonala ničeho? 
Kdož vyjasnil královu mysl kalnou? 
kdož obyčej dávnověký, ukrutný, 
že v Dianinu žertvu cizinec každý 
svůj život krváceje nechává, rok 
od roku zdržoval přemlouváním 
povlovným a jatých ode smrti jisté 
zpět ve vlast tak často zas posýlal? 
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Třetí výjev. 

Ifigenia, Thoas. 

IJigenia, 

Na dobru královském požehnej tobě 
bohyně, dař tě vítězstvím a slávou 
a jměním a prospěchem tyojím a 
nadbytem všeho zbožného, co žádáš, 
aby, že nad mnohým starosfcně kraluješ, 
před mnohým zvláštního blaha požíval! 

Thoas. 

Spokojený bych byl,. kdyby i můj národ 

mne velebil: čeho jsem dobyl, požívá 

víc jiný než já. Je nejšťastnější 

ten, budiž králem nebo sprostým, 

kdo v domově svém blažen. Hlubokých 

mých bolestí byla jsi oučastna, 

když mi meč nepřátelů zrozence 

mého posledního, nejlepšího, 

chvátil od boku. Co msta duch mi posedla, 

jsem necítil obytu svého zpustlost; 

však nyní, když ukojený se vracím, když 

říše jich zválena a syn můj pomstěn, 

ničeho doma není, co by mne těšilo. 

Poslušnost hbitá, jakou jsem jindá 

z oka hleděti každého vídal, péčí 

a nechuti nyní je udušena. 

Co se budoucně stane, přemýšlí každý, 

bezdětnému je poslušen, že musí. 

Ted! přicházím do toho chrámu, v nějž 

jsem se brával prosit o vítězství 



13 



a děkovat za ně. Ještě žádost dávnou, 
jež i tobě není nepovědomá ni 
neočekávaná, nosím na srdci: 
naději se, že pro spásu mého lidu a pro 
spásu svou tě co choť v obyt svůj uvedu. 

IJigenia, 

Mnoho podáváš, králi, neznámé, 
přemnoho. Hostákyně zahanbená 
před tebou stojí, nehledajíc na břehu 
tvém ničeho, leč ochrany, pokoje, jejžs dal. 

Thoas, 

Že ve tajemství své přijití povždy 
se přede mnou jako posledním skrýváš, 
toho nepochválí nižádný národ. 
Tento břeh désí cizince: zákon 
káže takž a potřeba. Od tebe ale, 
jež požíváš všeho klidného práva 
a dobře hostěna, dle vlastní vůle 
a mysli své se těšíš ze svého dne, 
od tebe nadál jsem se důvěry, jížto 
hostitel za svou věrnost čekat smí. 

Ijígenia, 

Tajilali jsem ti jmě a roditelů svých 
rodinu, králi, bylo to nesmělostí, 
nic nedůvěrou. Kdybys věděl, kdo 
před tebou stojí, jakou hlavu chráníš 
zaklenou a živíš; zachvátil oužas 
by veliké tvé srdce hrůzou řídkou, 
místo boku a stolce svého podání 
před časem by ty mne vyhnal z říše; 
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mne by avrhl pochvíli, nežU jsem 

utěšeným navrácením k svojim 

a putování svého koncem oblažena, 

v bída, jenž každého pobloudilce 

a z domova vyhnance zevšad s chladnou, 

strašlivou a cizí rukou čeká. 

Thjoas. 

Cokoli bohové nad tebou usnesli 
a rodu tvému a tobě osnují; 
přece nemine, co ty u nás přebýváš 
a zbožného hostě právas došla, 
mne požehnání, ješto s hora přichází. 
Já nesnadno bych se dal přemluvit, že 
tvá hlava, které ochraňuji, je vinna. 

IJigenia. 
Nikoli host, ale dobrodiní ti žehná. 

Tkoas. 

Co zlosynům dělám, není žehnáno. 
Tedy přeruš mlčení a svá zdráhání; 
nikdo nespravedlivý to nežádá. 
Bohyně sama odevzdala tě rukám mým. 
Jí bylas svatou, svatou bylas mně. 
Budiž i teď kynutí její mi pravidlem: 
jestli ti k navrácení v domov 
naděje, jsi prosta všeho požádání: 
jestli ti ale cesta na věky zavřena, 
jestli rodina tvá zahnána neb 
strašlivou je pohromou zahlazena, 
tedy mojí jsi zákonem nejedním. 
Promluv upřímně, a víš, že slovo držím. 
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Ifigenia, 

Z onvazů starých se rád neprostí 
jazyk, aby dlouhosmlčené tajemství 
přec vyjevoval. Neb jednou svěřeno 
pozanechá hlubokého srdce jistý 
obyt a víc se nenavrací, škodí, 
jak chtějí bohové, aneb prospívá. 
Slyš mne: já pošla z rodu Tantalova. 

Thoas, 

Slovo velebné mírně vyřklas. Předkem 
svým toho nazýváš, jehož, co druhdy 
od bohů velenadaného milostí, 
svět slaví? Je ten to Tantalus, 
jejžto Jupiter k stolu a radě potáhnul, 
ten, jehož mnohomyslnou, zkušenou od 
dávna, rozmluvou sami bohové 
se kochali jako výroky věštními? 

Ifigenia. 

Ten to jest; neměli by bohové s lidmi 

jak s rovnými sobě obcovat; 

rod smrtelný velmi jest slabý 

a ve nezvyklé výši dostane závrať 

Nešlechetníkem nebyl ni zrádcem; 

ale na sluhu tuze veliký, a na družce 

pro velikého hřímatele jen člověk. 

Tak byla i jeho vina lidská; přísný 

soud jejich: pějí to bájci: Pýcha 

s Nevěrou jej svrhly od stolu Jovova 

v pohanění starého Tartarusa. 

Ach, a jeho celý rod jejich hněv snášel ! 
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Tfioas. 
Zda dědovou vinou aneb svou vlastni? 

IJigenia. 
Prsa sice bujará a Titanů 
paže moboutné bylo synů a vnuků 
jebo dědictví jistotné; okoval však 
bůh jejich čela óuvazem kovovým. 
Kadu a mírnost, věhlas a trpělivost kryl 
před jejich zkaleným plachým zrakem; 
tužba jich každá vztekem se stala a 
vztek jejich se dral kolem bezmezně. 
Již Pelops tento veledychtivý 
Tantalův zmilenec dobyl si vraždou 
a zradou nevěstu nejkrásnější, 
Hippodamii, Oinomajovu dceř. 
Ta přinesla manželovu přání dva 
syny, Thyesta i Atrea. Závistně ti na 
otcovu hledí lásku zrůstající 
k svému synu prvnímu z lože jiného. 
Zášť je jednotí, a pokusí tajně 
oba se o první skutek bratrobojstva. 
Tu roditel za to má, že Hippodamia 
jest vražedlnicí, a lítě chce syna 
nazpět od ní, a ona usmrtí 
se sama — 

Thoas, 

Ty mlčíš ? Dále vypravuj 1 
Nelitujiž své důvěrnosti 1 Mluv! 

lýgenia. 
Blah, kdo na své otce rád zpomíná, 
kdo vesel o jejich činech, o jich velkosti 
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posluchače zabývá a tiše se radoje, 

že se vidí ku konci této řady 

ntěšené připojena! Neb nerodí kmen 

ni bohatýra hned, ani hned potvora; 

dříve pořadí zlých aneb dobrých 

vyvede posléz hrůzu, vyvede posléz 

světu radost. — Po smrti otce svého 

vládne Atreus a Thyestes městem, 

pospolu kralují. Nemohla svornost 

trvati dlouho. A Theystes znectí 

v brzce bratrovo lože. Tu Atreus pomstou 

z říše jej vypudí. Thyest outulně, 

strašlivé obmýšleje éiny, dávno 

bratrovi jednoho syna odejmul a tajně 

jej choval, lahodě mu, co synu svému. 

Tomu plni prsa vztekem a pomstou, 

vyšle jej do města královského, 

aby ve ujci svého otce zabil. 

Vyzradí se obmysl mládencův; 

král ukrutně tresce vyslaného 

vraha a myslí bíť synovce. Pozdě 

zví, kdo před jeho očima radostnýma 

mučen umírá; i aby pomsty chtíč ze 

srdce vyhladil, domýšlí zticha se 

činu neslýchaného. Kovnodušným 

zdá se být a smířeným, a vábí 

bratra s oběma synoma ve království 

nazpět, uchopí se pacholat, a je zabije, 

a přehnusné a přehrozné jídlo 

otci předloží při kvasu prvním. A 

když Thyestes svého masa vlastního 

se nasytí a žalost se ho jme, když se 

9 
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táže po dětech a pacholat svých hlahol a 
chůzi již a dveří slyšeť se domnívá^ 
předhodí ta Atrens ušklíbavě 
jemu hlavy a nohy krutě utracených. — . 
Odvracíš oužasem oko své, králi I 
Takž odvracelo slunce svůj obličej, 
takž i vůz svůj od koleje pověčné. 
Tito byli dědové tvojí kněžky; 
a mnohý mužů osud nešťastný, 
smyslu pomateného čin mnohý noc 
kryje přetěžkými perutěmi a dává 
jen ve soumrak hrůzoplný nahlížeť. 

Thoas. 

Kryj i ty jich mlčením. Budiž šered těch 
dost. Nyní pověz, jakým ty jsi pošla 
zázrakem z toho kmene divokého! 

Ijigenia* 

Atreův nejdospělejší syn 
byl Agamemnon. Ten je můj otec. 
To mohu ale říct, od mladosti své jsem 
dokonalého muže obraz v něm viděla 
Jemu dala Klytemnestra mne, prvence 
lásky, pak Elektru. I pokojně kraloval 
král, a Tantalové jetvi, dlouho 
pozbyté odpočinutí bylo přáno. 
Však blahosti roditelů byl scházel 
ještě syn, a ledva se ta žádost splnila, 
že mezi oběma sestrama zmilelý teď 
rostl Orestes, již nová nehoda 
připravena byla rodu bezpečnému. 
Vás tu pověst došla války, jež, by 
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pomstila Inpu ženy nejkrásnější, 
síln veškerou knězů hellenských 
okolo Ilie hradeb položila. 
Zdali dobyvše města, cíle pomsty 
došli, jsem neslyšela. Můj otec 
vojsko řecké vedl. To v Aulidě čekalo 
pohody darmo: neb Diana nevrouc 
na velikého vůdce jeho, zadržela 
chvátavé, Kalchantovými ústy, 
královu dceru žádajíc nejstarší. 
Vlákali mne s mateří ve tábor, 
vlékli k oltáři a tuto hlavu bohyni 
obětovali. — Smířena byla; již 
nechtěla krve mé, ochránlivě 
zavinula mne v oblak; a v tom chrámě 
jsem ponejprv zas se poznala živu. 
Já to jsem sama, jsem Ifígenia, jsem 
vnučka Atreova, Agamemnonova dci, 
bohyně majetnost, jež s tebou mluvím. 

Thoaa, 

Já nedám větší předek ni víru 

ti kralovince nežli neznámé. 

Opětuji první podání své: 

pojd! se mnou a zděl se o to, co mám! 

Ifigenia, 

Smímli, králi, kroku toho se opovážit? 
Zdaž nemá bohyně, která mne zachovala, 
sama na posvěcený život můj práva? 
Ta mně outočiště toto vyhlédla 
a schovává mne zde roditeli, 

2* 
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jejžto podobou dost pokárala, snad 
k stáři jeho radosti nejpěknějši. 
Slizko snad veselý je návrat, a já 
bych, na cesty jeji ni nedbajíc, sem 
mimo jeji vůli se ukovala? Prosila 
jsem ji o znamení, mělali bych zůstať^ 

Thoas. 

To znamení je, že ještě tu prodlévá^. 
Jen se netrud! teskně o vyhýbání! 
Když odepiráš, mnoho mluvíš nadarmo; 
ze všeho slyší druhý sen: Nikoli! 

Ifigenia. 

Nemluvím to k mámení tebe. Tobě 

já vyjevila hloubi srdce svého. 

Což si sám to nepravíš, ó králi! 

jak po otci, matce, bratru, sestře 

toužiti city tesklivými musím, 

aby ve síních starobylých, kde žalost 

ještě někdy jméno mé ticho šepce, 

zase radost, co o novorozenku, sloup od 

sloupu pletla věnce nejpěknější? 

Ó, kdybys mne tam poslal na lodích! 

Dal by mi a všechněm život nový! 

Thoas. 

Tedy se navrať! Čiň, co srdce velí, 
a neposlechni hlasu rady dobré a 
rozumu! Buď docela ženou a podej se 
citu, jaký tě bezuzdně uchvacuje 
a semotam tebou přemítá. Když jim 
chuť jakás v ňadrách hoří, jich ouvaz 
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ni svatý od zrádce nezdrží, jenž 
otci neb manželu je ze zkušeného 
a věrného náručí vyvábí; 
a v jejichli prsech plamen čilý 
nemluví, darmo na ně mocně a věrně 
výmluvnosti jazyk zlatý doráží. 

Ifigenia. 

Pomni, králi, na své slovo šlechetné! 

Tak se důvěře mé ty odměňuješ? 

Tys se připraven zdál, vyslechnout všecko. 

Thoas, 

Na nenadálé jsem nebyl připraven; 

ale i toho jsem měl očekávat: bylo mne 

tajno, že s ženou jednat přicházím? 

Ijigenia. 

Nezlořečí, ó králi, ubohému 
pohlaví, nejsou slavné co vaše 
zbraně ženiny, ale nikoli nešlechetné. 
Věř mi, tím tě převyšuji, že mi vědomo 
lépe než ti samému, co ti prospívá. 
Tyt tušíš, neznám s sebou ni se mnou, 
že svazek užší nás spojí ku štěstí. 
Mysli dobré plný a vůle dobré 
na mne ty doléháš, abych se podala; 
a tu děkuji bobům, že mi stálosti 
dost popřáli, ve spolek nevjíti 
tento, ku kterému nesvolili. 

^ Thoas, 

To nemluví bůh, tvé to srdce mluví. 
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Ifigenia, 
Ti mluví k nám jen našim srdcem. 

Thoas, 
Zdaž nemám i já je slyšeti právo? 

Ifigenia. 
Hlásky temné bouřka přehlučí. 

Thoas. 
Kněžka je slyší tedy jediná? 

Ifigenia, 
Přede všemi jinými, pozoruj jich kníže t 

Thoaa, 

Tvůj svatý ouřad a dědičné právo 
k stolu Joviše vodí k bohům tě blíže 
než zemorozeného divocha. 

Ifigenia, 

Tak za 
důvěru trpím, kterous vynutil. 

Thoas. 

Jsem člověk; a dokončiti bude lépe. 
Slyš poslední mé slovo: budiž kněžkon 
bohyninou, jak sobě tebe vyvolila! 
Ale Diana mi promine, že dotud jsem 
ji neprávně a svědomím vytýkán 
oběti dávné zadržoval. Hosták 
šťastně se k tomu břehu neblíží žádný; 
smrt mu jista jest již od starodávna. 
Jen ty jsi mne jakousi laskavosti, 



23 



Y nižto jsem brzy dcery ontlé láskn, 
brzy tichou nevěsty náklonnost 
viděti se těšil, svazky konzedlnými 
okovala, že jsem zapomenul na povinnost. 
Smysly jsi mi ukolébala, a reptání 
svého národu jsem nezaslýchal; 

teď mi hlasněji vinu přičítají, 
že zahynul tak v brzce můj královic. 
K vůli tobě množstvo, jež tu obět 
snažně žádá, déle držeti nebudu. 

IJlgenia, 

Pro mne jsem toho nepožádala nikdy. 
Nikoli nesrozumí nebešťanům, kdo 
mní, že jsou krvožízniví, a přimýšlí 
jim toliko vlastní kruté své chtíče. 
Nevzala mne bohyně sama knězi? Jí 
služba má byla více vhod než smrt má. 

Thoas. 

Nikoli nesluší na nás, svaté 

obyčeje umem lehce pohnutedlným, 

dle naší hlavy obracet a vykládat. 

čiň povinnost svou, a učiním též. 

Dva cizozemci, jež v pomořských ski^šich 

naši dopadli, jsou v rukou mojich. 

Nic zemi dobrého nepřinášejí. 

V těchto přijmi bohyně zas první a 
dlouho pozbytou pravou svou obět! 
Pošlu je sem; a svou ty službu znáš! 
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čtvrtý výjev. 

Ifigenia (sama). 

Oblaka máš, chranitelko milostná, 

křivě utiskované bys ovíjela, 

bys je z nárači sadbě železné 

větrem přes moře, přes země dálné 

kamkoli tobě vhod je nnesla. 

Zříš mondrosti plná ve budoucnost ; 

jest minulost nepřešla tobě, 

a hled tvůj nad svými se snáší, 

jak tvé světlo noc obživující 

se snáší nad námi a vládne. 

ó, zdrž mé ruce od mužebojstva! 

Spásy a poklidu to nepřináší; 

tvář zabitého z náhody povždy 

zlých hodin a mrzutých smutného 

bijce se dostřáhá a leká jej. 

Neb milují nesmrtní dobré 

a mnoho rozmnožené rody lidské, 

a smrtniku život prchající 

rádi prodlužuji, chtí rádi 

pohled slastný, soupožitelný 

na vlastní nebe své pověčné 

chvilku popřívati a propouštět. 



Druhé dějství. 
První výjev. 

Orestes, Pylades. 

Orestes, 

Jest smrtelná to dráha, již kráčíme: 
má duše se každým krokem tiší. 
Když k Apolln jsem onpěl, aby průvod 
strašlivý mstících duchů od boku mi 
odstranil, zdál se pomoc a zbavení 
y chrámě sestry své velemilé, jež nad 
Taurií bohuje, slibovať božskými, 
slovy pojisténými a nadéjnými; 
vyplňuje se teď, že bída všecka 
8 mým živobytím docela přestat má. 
Jak je lehko mně, kterému bohoruka 
sevřela srdce a pomámila mysl, 
světla krásného slunečního se odříct. 
A nemajíli Atreovi vnukové slávou 
věnčeného konce na poli získat; 
mámli, jak moji dědové, jak otec, co 
hovado obětní krváceť v straš tné 
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smrti: bndiž tomn! lépe ta před oltářem 
než ve kontě jakéms opovrženém, kde 
příbuzný stranovrah strojí osidla. 
Přejte mi dotud pokoje, podzemnice, 
ješto po krvi, jež mi od sledů 
stíkajíc vždy dráhu mou značí, co 
puštění psové štvete slídíce. 
Pusťte, pusťte mne, brzo sejdu k vám; 
vás nemá dnové světlo viděť, ni mne. 
Erásotný zelený čaloun pozemský 
býti rejdištěm nemá pro obludy. 
Tam ve temnici vás naleznu: tam nás 
víže sudba táž v tmavou noc věčnou. 
Tebe, Pylade můj, jen tebe, viny mé a 
klatby mé nevinného druha, nerad tak 
časně beru s sebou v tu krtinu smutnou t 
Tvůj život nebo tvoje smrt dává 
ještě jediné mi naději neb ostrach. 

Pylades. 

Já, Oreste, jak ty ještě nejsem 

připraven k sejití ve říši stínů. 

Ještě myslím, jak bychom se zas 

z těchto cest zmatených, v tmavou jež noc 

se zdají vodiť, vyvinuli na život. 

Smrt nemám na mysli, přemýšlím, pátrám, 

zda k nějakému outěku veselému 

rady a cest bohové nechystají. Smrt, 

boj se jí aneb neboj, zajisté 

přijde, nic jí nezdrží. Když kněžice, 

nám by kadeře, již světíc, ustřihla, 

zdvihne ruku, má tvé a mé zachování 
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moa jediukoa být myšlénkon. Sklvihni 
z této nechati svon dnši; pochybnosti 
zrychluješ nebezpečenstvo. Nedal nám 
své sloYO Apollo: že ve sestřině svatyni 
potěcha tobě, pomoc a návrat hotaje, 
slova boží nejsoutě dvojsmyslná, 
jak se trápený v nechati domýšlí. 

Orestes, 

Mrákotným mi pi^krovem života 

matka má již obestřela hlava oatloa, 

já vyrostal a byl podobník otcův, 

a vždy býval můj němý hled jí 

a frejíři jejíma výtkoa krašnoa. 

často, kdyžto sestra má Eiektra 

v hloabi síně sedávala při ohni, 

jsem tlačil na její se lůno teskliv 

a na ni npřel, když plakávala hořce, 

oči vyvalené. Pak mi vypravovala 

mnoho o slavném roditeli našem: jak jsem 

velmi toažil jej viděť, při něm býť! 

Brzy do Troje jsem si přál, brzy jej sem. 

Den přišel — 

Pylades, 

Toa ať doboa v nocích 
se dachové zabývají pekelní! 
Zpomenatí časů milých dodejž nám 
sil nových k čilému dobrodružství. 
Potřebují bohové mnohého dobrého 
muže ke službě své na té zemi dálné. 
Na tebe ještě se spoléhají, 
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otcovi nedali tě za průvoditele, 
když nechutně do Orka odstoapal. 

Orestes. 

ó, kdybych, za oděv popadna jej, byl 
šel za ním! 

Pt/lades. 

Tedy ti, kteří tebe chovali, 
o mne pečlili: neb co by bylo ze mne, 
když by ty nežil, nelze mi pomyslit; 
an s tebou a k vůli tobě jenom 
od dětinství živ jsem a přeji živ býť. 

Orestes. 

Nezpomínej mi na ony dny krásné, 
když mi dům tvůj místa přál svobodného, 
moudře, vlídně, tvůj rodič šlechetný 
napolo křehlý květ mladý opatroval, 
když ty, vezdy můj bodrý spolník, 
jak motýl měňavý, lehounký, denně 
okolo kvítku zatmělého, okolo 
mne jsi s obnovenou živostí létal, 
svou mi rozkoš v mou duši přenášel, 
že zapomena svých bíd, v mladosti čilé 
pojmutý s tebou ve snách jsem bloudil. 

Pylades. 
Tu se život mi počal, co tebe jsem miloval. 

Orestes. 

Řekni: má běda počala, a povíš pravdu. 
Tím mi můj osud je nejstrastnější, 
že jako vyhnanec nakažený morem. 



29 



smrt a bolest tajnou za ňadry nosím, 
že, kročímli v místo nejzdravější, 
brž kvetoucí tváře vůkol bolný 
ráz znenáhlé smrti prozrazují. 

Pylades. 
Nejbližším bych byl, smrtí tou zemříť, 
tvůj, Oreste, dech kdyby měl jizviť. 
Zdaž plný mužnosti a chuti ještě 
nejsem? A chut a láska jsou peruti 
ku velikým činům. 

Orestes, 

K činům velikým? Vímť 
čas, v kterém jsme před sebou je viděli! 
Když jsme se honívávali spolu 
po zvěřině, horem dolem, a druhdy 
v pěsti a v hrudi velikému dědovi 
rovni my palicí a pleknem tak v sled 
za potvoru a lupiče se doufali hnáti; 
když jsme pak večer u moře dalekého 
na sebe se kladouce, klidně usedli 
a vlny až k nohám našim si hrály, 
svět ležel před námi přeprostranný : 
tu se jeden z nás někdy meče uchopil a 
skutky příští se prodíraly jak 
hvězdy vůkol nás nocí nesčíslné. 

Pylades, 
Bezkonečné dílo to je, jež vykonať 
duše pohádá. Hned bychom čin každý 
dělali tak veliký, jakož vyroste, 
když }»o léta krajinami a rody ústa 
jej valí věštců zveličující. 



30 



Krásně zní to, co konali otcové, 

když večer v stínech tichých rozhostěn 

mládenec s hlasy harfovými to střebá; 

a co jednáme my, to, jako jim bylo, pracné 

jest a knsnatost ješitná I 

Tak běháme po tom, co nám utíká, 

nedbajíce cesty, jíž kráčíme, 

ledva vedle sebe vidíme předků 

kročeje a sledy jich života zemského. 

My spěcháme povždy za jejich stínem, 

jenž ve dáli na oblacích zlatých 

temena hor bohorovně komnige. 

Na toho nic nedržím, kdo sobě myslí, 

jak by jej snad lid vyvyšoval. Ale 

ty, mladíka, děknj bohům, že tak 

záhy tak mnoho již tebou vyvedli I 

Orestes, 

člověkali daří radostným skutkem, 
že nehodu jakous od svojich odvrátí, 
že zmnoží svou říši, meze ujistí, 
a vrahové dávní padnou neb uprchnou; 
tehdy ať děkuje 1 Nebo jemu popřáli 
života první a poslední rozkoš. 
Mne bohové za bijce vyvolili, 
za vraha mé matky vždy vážené, a 
skutek ohavný též ohavně mstíce 
kývnutím ve záhubu mne svrhli. 
Věř mi, že měří na Tantalovice: 
já poslední též nemám počestně 
bez viny sejít. 
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Pylades, 

Nemstí bohové 
na synu otcových činů hanebných; 
své za činy každý, dobrý či zlý, 
sám co zasloužil, si sám odbírá. 
Dědovo žehnání dědíme, ne klatbu. 

Orestes* 
Nás, tuším, sem nevede jich žehnání. 

Pylades, 
Přec alespoň svrchovanou vůle. 

Orestes. 
Tak to jich jest vůle, jež nás svírá. 

Pylades. 

Čiň, co káží tobě ti, a čekej! 
Sestruli k Apollu doneseš a budouli 
oba ve Delfích pak spolu přebývať, 
od lidi, jenž smýšlejí šlechetně, 
ctěni: za ten skutek potom velebné 
dvé i na tebe laskavo bude a 
tě z rukou podzemšťanek vyprostí. 
Již v ten háj nižádná nesmí. 

Orestes. 
Dojdu tedy aspoň poklidné smrti. 

Pylades* 

Já docela jinak myslím; ni nejapně 
jsem s budoucím i minulé spojoval 
a v tichosti sobě již vykládal. 
Snad dozrává dlouho již v radě božské 



32 



dílo veliké. Pryč Diana touží 

od krutého břehu a od krvavých, 

člověčích od obětí divochů. 

My byli určeni k tomu pěknému 

skutku, nám jest uložen a přepodivně 

jsme zde u vchodu již k němu nuceni. 

Orestes, 

Ty radu božskou důvtipem nevšedním 
8 svými touhami chytře v jedno splítáš. 

Pylades, 

Co je chytrost lidská, nedostřáháli 
se šetrně i oumyslu oněch ve výši? 
E skutku nesnadnému zůve božstvo 
muže šlechetného, který mnoho zavinil, 
a konať uloží, co se nemožné zdá. 
Svítězí bohatýr a kaje se slouží 
božstvu a světu, ješto jej velebí. 

Orestes, 

Jsemli určen býti živ a jednat, 
sejmi bůh s mého čela tíženého 
závrat, an mne vleče po klouzavé 
matčinou krví pokropené dráze 
tam k uebožtíkům. Vysuš laskavě 
zřídlo, jež se z matčiných jizev 
mi naproti prameni a věčně przní ! 

Pylades. 

Toho čekej pokojněji! Množíš zlé 
a přejímáš na sebe ouřad Lític. 
Nech mne myslit a bud tichý 1 Naposled, 
badeli potřeba síly sloučené. 
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i tebe povolám, a oba postoupíme 
se smělosti přemyšlenou k dokonání. 

Orestes, 
Hovořiti slyším Ulyssa. 

Pylades, 

Nesměj se! 
Svého reka musí si každý vyvolit, 
za kterýmž cestou k Olympu vzhůru 
se vynasnažuje. Ať se tobě vyznám: 
lest a chytrost nezdají se hanobit 
muže, činům smělým se oddavšího. 

Orestes, 
Toho si vážím, kdo chrabr a přím jest. 

Pylad^, 

Proto jsem o nižádnou radu tě nežádal. 

Krok jest již učiněn. Od našich strážníků 

jsem dotud velmi mnoho vylákal. 

Vím, že žena jakás cizí, bohorovná, 

onen ukrutný zákon ukovala; 

srdce čisté, modlení a kadidlo 

obětuje bohům. Veleslaví tu 

dobrotivou; myslíce, že vynikla 

z kmene Amazonek a že utekla sem, 

by přenáramné nepohodě ušla. 

Orestes, 

Ztratila říše její světlá moci na blízce 
provinitele, jejž klatba jako šírá 
noc kolem stíhá a kolem obstírá. 
Zvyk starý zase krvožízen zbožná 

Maehádek. II. ^ 
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pont zbaví, by nás zachvátil. Krále 
zdivočelá zlovůle nás utratí, 
nezachová žena, an se tento jitří. 

Pylades, 

Blaze je nám, že jest to ženal Neb maž, 

badiž i nejlepší, zvyká daši svou 

ku krutosti, dělá posledně si též 

z toho, co v ošklivosti má, zákon, 

stane zvykem se tvrdý a nepoznatelný. 

Žena ale vždy trvá na mysli jedné, 

již přijala. Jistotnéji spolehneš 

se ve dobrém na ni nežli ve zlém. — Ticho I Tu 

přijde sama; nech nás samotných. Nesmím 

jména naše hned jmenovati, osud náš jí 

nikoli bez tajení svěřit. Poodejdi, 

než s tebou mluvit bude, tě najdu. 

Druhý výjev. 

Ifigenia, Pylades, 

Ifigenia, 

Odkavad, cizince, mluv, přicházíš! 
Zdá se mi, že bych měla tě k Řekovi spíš 
než k jakému Skythovi připodobnit. 
(Sejme mu pouta.) 

Svoboda ta, již uděluji, je nebezpečna; 
bohyně odvracuj, co vám hrozil 

Pylades, 

(>, hlase sladký! ó mnohovítej mi, zvuku 
jazyka vlastenského, ve cizí kriginěl 
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Opět otcovského přístavu hory 
modravé mám já vězeň na očích 
znova mi vítané. Popřej, mi jistiť 
tuto radost, že já také Řekem jsem I 
Já okamžením zapomněl, jak 
velmi tebe potřebuji, a duši svou 
k této výtečné odive obrátil. 
Řekni, jestli osud nižádný tvé 
rty nezavírá, od jaké jetve 
naše vyvádíš svůj bohorovný pftvod. 

IJigenia. 

Eněžka, od samé bohyně svoji 
zvolena a svěcena, s tebou mluví. 
Přestaniž na tom; povídej, kdo jsi, 
a jaková tě osuda neblahovládná 
s tvým druhem na tento břeh zamítla! 

Pylades. 

Snadno tobě povím, jaké neštěstí 
nás společností nejemnou stíhá. 
ó, kdyby ty nám čáky hled radostný 
mohla též tak snadno, božská popříťl 
Z Erety my jsme, Adrastovi synové. 
Já jsa nejmladší slovu Eefalos, 
on Laodamas, z rodiny nejstarší. 
Divoce rostl mezi námi bratr prostřední, 
ježto ve hře již začasté ptýlil 
jednotu a radost mladosti ranné. 
Matčiných jsme slov poslouchali mírně, 
co se potýkala otcova moc u Troje; 
když ale se bohatý na lup navrátil 

3* 
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.a brzy na to zesnul, tu rozpojil 

bratiy svár o vládu a o dědictví. 

Já se k nejstaršímu naklonil. 

Ten zabil bratra svého. Pro vinu krevní 

litice mocně jej ženou semotam. 

Než na to divoké pomoři s naději 

nás poslal sem Apollo Delfícký. 

y chrámě sestry jeho přikázal nám 

se blahodárné ruky pomocné dočkaC. 

Zajali nás, ve tento háj přivedli a 

představili tobě, jako obět. Toť víš. 

Ifigenia, 
Padla Trója? Ó, drahý muži dosvědčí 

Pylades, 

Padla, ó, dosvědč ty ochrany nám! 
A urychli pomoc, kterou nám jistí 
slib boží. Smiluj se nad mým bratrem! 
Brzy mu dobré a laskavé slovo pověz! 
Když budeš ale s ním mluviť, vyhov mu, 
o to tebe prosím snažně: neb se snadno 
rozkoší, bolem a upomenutím 
útroba jeho uchvacuje a sápá. 
Šílenost jej uchopuje zimničná, 
a jeho krásotná duše svobodná 
líticím za lup se dostává. 

IJigenia. 

Buď to zlé veliké, ó nezpomínej 
na ně, doknds mně neučinil zadost! 
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Město slavné, jež deset let dlouhých 

vojsku řeckému odolalo celému, 

teď leží v sutinách a víc nevznikne. 

Však hrohy mnohé našich nejlepších, 

hřehu velí pomníti harharského. 

Tam leží Achill s druhem svým krásným. 

Ijigenia, 
Tak je z vás také, hohoohrazy, prach! 

Pylades, 

I Palamedes a Telamonovic Ajax, 
i tito dne vlasti neviděli více. 

Ijigenia, 

Mém o otci mlčí; mezi pobitými 
jej nejmenuje. Ještě jest na živě! 
Jej uvidím! ó, srdce milené, doufej! 

Pylades. 

Stastni jsou tisícové, jimž přána 
trpkosladká smrt rukou trojanskou! 
Neb hubící hrůzy a konec strastný 
místo vítězoslávy se vracujícím 
ustrojil jakýs pohoršený bůh. 
Neprodírá k vám hlahol se lidský? 
Kam dosáhne, zprávu o skutcích 
vykonaných, neslýchaných roznáší. 
Zdali zloba, která mykenské síně 
vždy zas opáčeným plní vzdycháním, 
tebe mine? Chotě svého Elytemnestra 
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s přispěním Aigisthovým oklamala 
a zabila na den jeho navráceni 1 — 
Ba ty milovna jsi rodu toho krále 1 
A co vidím, prsa tvá přemáhají 
darmo neočekávané slovo hrozné! 
Zdali jsi přítele nějakého dcera? 
Zda z toho města jsi rodem sousedně? 
Toho nezatajuj a mně nepřičítej, 
já že pn^ni ti tyto hrůzy věštím! 

Ifigenia, 
Řekni, jak skutek ki*utý byl spácháni 

Pi/lades. 

Za dne příští svého, anto z lázně 
král jsa občerstven pokojně vycházel, 
žádaje své roucho od manželky, 
tu mu ta záškodnice hodí řásnou 
uměle se zaplétající tkaninu 
na ramena, okolo hlavy šlechetné; 
když se jako ze sítě vyplétat 
darmo usiloval, tu jej Aigisthes, 
zrádce ten, zabil, a obestřený 
k zesnulým šel tento veliký kníže. 

Ifigenia, 
Medle jaké mzdy souspiklý oučasten? 

Pylades. 
Vlády a lože, ježto již držel. 

IJigenm, 
Zlá libost tedy hnala k ohavenství? 
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Pylades. 
A staré již pomsty cit hluboký. 

IJigenia. 
Pověziž, čím král ublížil družce! 

Pylades* 

Ukrutným činem, který, kdyby bylo 
výmluvy pro vraždu, ji by vymlouval. 
V Aulis on ji priloudil a přivedl jí, 
co tu nějaké božstvo plavbě Řeků 
bouřlivými se protivovalo větry, 
nejvyrostlejší dceru, Ifigenii 
před Dianin oltář, a ta tu padla, 
k spáse Hellenův, obět krvavá. 
To Kly tem nestře, praví, protivnost 
tak hluboko ve srdce vštěpilo, že 
námluvám Aigisthovým se podala a 
svého chotě sítí osidiila zhoubnou. 

IJigenia (se zavíjejíc). 
Dosti již toho. Zas mne uhlédáá. 

Pylades (sám). 

Zdá se osudem rodiny královy býti 
pohnutou hluboce. Budiž, kdo buď, 
znala samého krále dobře a jest 
sem z domu velikého na naše štěstí 

« 

odprodána. Jen ticho, milé srdce, 
hvězdě čáky, jež se nám třpytí, vstříc 
chytře a s veselou myslí veslujme! 



Třetí dějství. 
První výjev. 

Ifigenia, Orestes. 

Ijigenia, 

ZprošCnji z vazeb tě, nešCastníku, 

na znamení osudu bolestnějšího! 

Svoboda, již svatyně popřívá, jest 

jak poslední, zjasnělý hled života 

těžce rozstonalého, Mořeny posel. 

Ještě sobě nemohu, nesmím říci, 

že je po vás veta. Jak by mi bylo možné, 

vás vražednickou rukou smrti oddat! 

Ani nemá, budiž kdokoli, vašich se 

hlav, dokud Dianinou jsem kněžkou, 

nikdo dotknout. Než odepruli povinnost, 

jak ji rozhněvaný požádá král, 

některou z panen mojich zvolí za 

následovkyni mou a vám bude jen 

má vřelá žádost moci pomáhat. 

ó, drahý krajane! Sluha i poslední, 

jenž ohniště bohů zasáhl otcovských, "^ 

jest v cizině nám vysoce vítaný; 
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jak přijal mám vás zadost s radostí 
a 8 žehnáním, již obraz lirdin, 
jež jsem od rodičů se učila ctíti, 
vstříc přinášíte a útrobnó srdce 
mé novon kojíte nadějí krásnoal 

Orestes. 

Zdáš tajíš své jméno a svůj původ 
onmyslem moudrým? Nebo smím věděti, 
kdož jako nebešťanka se mnou jedná? 

Ifigenia. 

Máš mne znáť. Nyní dopověz, čeho od 

bratra tvého jsem na půl zaslechla, 

těch konec, které při návratu z Troje 

neočekávaný osud krutý 

na prahu bytu jejich mlčečky přijal. 

Já byla mladá sic na břeh onen vedena; 

přec se pamatuji hledu nesmělého 

dobře, jímž oužasem a tesklivostí 

jsem ony na reky mrštila. Ti vytáhli, 

jak by se Olympos byl otvořil 

a podoby prvověku velečestna 

pro strach Ilia dolů byl seslal. 

Než Agamemnon byl přede všemi jasný 1 

ó, vypravuj! On padl v obyt svůj vstupuje 

ouskokem paniným a Aigisthovým? 

Orestes, 
Jak pravíš. 

Ifigenia, 

Běda ti, Mykene strastné I 
Tantalovci tedy seli klatbu na klatbu 
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rukama naplněnýma, ukrutnýma I 
Divoce kroutíce hlavami, co koukol, 
a semeno tisícero kolem sypajlce, 
blízkopříbuzné vrahy vnukům 
plodili k věčné, střídavé vzteklosti! 
Zjev, co od řeči bratra tvého kvapně 
mrákotnost uleknutí mi zakryla! 
Jak poslední syn kmene velikého 
toto milostné dítko, druhdy otce 
pomstiť určeno, jak Orestes dni 
krve ušel? Stejnáli jej osuda 
zavila též sítěmi Avernovými? 
Je zachován? jest živ? je živa Elektra? 

Orestes, ^ 

Jsou živi. 

Ifigenia. 

Zlaté slunéčko, zapůjč mi 
nejkrašsí paprsky, klaď je za díky 
před Jovův trůn! Já chudá, němá jsem. 

Orestes, 

Jsili pohostinu v domě toho krále, 
jsili mu vazbami připojena bližšími, 
jak lepá radost tvoje prozrazuje: 
kroť tedy své srdce, drž je pevně! 
Neb nesnesné být musí veselému 
zvrácení náhlé zase do bolestí. 
Jenom o Agamemnona, tuším, smrti víš? 

Ijigenia. 
Což nemám na zprávě této přestať? 
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Orestes, 
Půle jen ohavy jsi se dozvěděla. 

IJigenia, 
Čeho se báť, živ jest Orestes, Elekti*a. 

Orestes. 
A o Klytemnestru ty se nic nebojíš? 

IJigenia* 
Jí neochrání ani naděje ni bázeň. 

Orestes. 
Ba odebrala se též ze země naděje. 

IJigenia. 
Prolila sama svon krev, želem zuříc? 

Orestes. 
Nikoli, ale vlastní krví svou padla. 

IJigenia. 

Srozumitedlněji mlnv, aC nepřemýšlím! 

Tlače nejistota mi tisícnásobně 

své tmavé peruti okolo hlavy teskné. 

Orestes. 

• 

Mne tedy božstva vyhlídla sobě za posla 

skutku, jejž bych chtěl raději ukryť 

v noc nešumnošeré pekelné říše? 

Proti mojí vůli mne donucují 

ústa tvá sladká; ale mohou chtíť též 

něco bolestného, a to obdržt 

V tento den, v kterýž otec byl klesnul, 

skryla Elektra ochranně bratra svého: 
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Strofius, otcův svat, přijal jej ochotně 
a vychoval se svým zrozencem vlastním, 
jenž jménem Pylades o příchozího 
vazby víjel družstva nejpěknější. 
Jak vyrostali, rostl v jejich dnších 
chtíč horoucí, králova smrt pomstit, 
a nenadále, oděni po cizinecká, 
došli Mykene, jako by přinášeli tam 
zprávu truchlou o smrti Orestově 
^a jeho popel. I dobře je přivítá 
králová; a poslové v ddm stoupí. 
Tu se Orestes Elektře dá poznat; 
v němž ta rozdmýchá oheň pomsty, 
jenžto u svaté přítomnosti rodičky 
do sebe nazpátek hořel. Z ticha vedla 
jej ku místu, kde jeho roditel padnul, 
kde drze prolité krve znaménka dávná, 
podlahu často umívanou zbarvovala 
poskvrnami bledými, tušitelnými. 
Ohnivým jazykem mu vypodobnovala 
toho krutého činu okolnost každou, 
svůj život vedený co otroka bídný, 
nádhernost ušfastněných prorádců, 
a ta nebezpečenstva, jež nyní 
od zmacešené matky čekají na bratr. 
Vnutila jemu nyní starou onu dýku, 
ježto již v Tantalově domě bujela, 
a Elytemnostra padla rukou synovou. 

Ijigenia. 

Nesmrtelní, ježto ve dni čistém 

blaze živi jste na oblacích vždy nových, 
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jen proto jste tak mnohý mne rok 
od lidí odstranili, tak mne blízko 
n sebe chovali, na mne zaměstknání 
vznesli dětské, ohně posvátného 
žíření bych živila, a dnši mou 
co plamen n věčném pobožném jasná 
vzhůru do obytů vašich vytáhli, 
bych šered domu svého později a 
hlouběji pocítila? — Dopověz mi teď o 
tomto nešťastníku 1 Mluv o Orestu 1 — 

Orestes. 

Kéž by se mluviti mohlo o jeho smrti! 
Z krve ženy zabité se vykvasil 
duch matčiíi, 

volaje na dcery Noci prastaré: 
„Matkobijci nedejte dál utíkat! 
Zavinitele stíhejte! Vám je oddán!" 
Slýchají, vpadlý jejich se zrak 
chtíčem orlovým ohlíží kolkol. 
Hýbají se v svých černých peleších 
a z svojich koutů se družky jejich 
Hoře a Pochyba tiše loudají. 
Před nimi vstupuje z Acheronu dým; 
v svých se oblakových kolech koulí 
Patření věčné na páchaný čin, 
zaplétajíc se okolo hlavy vinníka. 
A ty, plnomočněné kaziť, krásnou 
půdu země bohem seté šlapou, 
z níž je klatba dávná vyklela. Kvapná, 
noha jejich stíhá běhoucího; 
oddechu dají, jen by děsily v nově. 
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Ifigenin, 

Tobě týž osnd je, nešťastnice, 
a ty čiješ, co zběh ubohý ti^pí! 

Orestes, 
Co mi pravíš? Jaký osud zůveš týž? 

Ifigenia, 

Bratrobijstvo tě co onoho svírá. Tvůj 
to bratr nejmladší mi již svěřil. 

Orestes, 

Snésti nemohu, aby ty, duše velká, 

nepravým slovem byla zklamána. 

Li lživou tkaninu cizinec cizinci 

bystromyslný a přivyklý lešti, 

k pádu před nohy stroji; mezi námi 

pravda buď! 

Já Orestes jsem! A tato hlava vinná 

v jámu se kloní a smrti hledá; 

ta v jakékoliv podobě mi vítej! 

Buď kdokoli, tobě osvobození přeji a 

svému příteli; sobě ho nepřeji. 

Zdáš se tu mimo vůli svou prodlévat; 

najděte rady k outěku, mne tu nechtě! 

Zvrať se se skály tělo mé bezdušné, 

kuř se až dolů k moři moje krev 

a přines klatbu břehu barbarskému! 

Yy se uberte, doma ve krásné Ěecké 

zemi života nového libě začít. 

(Odstraní se.) 
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Ijigenia. 

Sestupuješ, ó vyplnění, dcero krásná 
otce největšího, posléz ke mněl 
Tvůj obraz hrubý stojí přede mnou ! 
Ledva zrak můj dosahuje paží tvých, jež 
ourodou a věnci vítěznými 
naplněné, dary snášejí olympské. 
Král se poznává po výtečnosti 
svých darů: neb málo se mu musí zdáť, 
co je tisícům již bohatstvím ; tak vás 
božstva poznáváme, po schovaných 
dlouho, moudře připravených darech. Neb 
toliko vám jest známo, co prospívá, 
vy hledíte v říši dálnou příští, 
nám večer každý mlhovitá hvězdní 
rouška kryje výhled. Vyslýcháte naši 
prosbu mírně, jež dětinsky oupí 
k vám o pomoc, ale ruka vaše nebeské 
ourody zlaté nezralé nečesá; 
a běda tomu, kdož netrpěliv 
této vyvzdorovav, krmí kyselou se 
otravuje, ó, nedejte blahotě dlouho 
žádané, ledva myšlené, co stínu 
druha se odebravšího, mi nyní marně 
a třikráte bolněji přejít! 

Orestes (zase k ní přistoupiv). 

Tyli bohů vzýváš pro sebe a Pylada, 
jména mého nevyslovuj se svými! 
Nezachováš zločince, ku kterému 
se přidáš, ale běd a kleteb s ním zdílíš. 
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Ijigenia. 
Můj osud je tvému pevně připojen. 

Orestes. 

Nikoli! dej samému nespolečně 
k zesnulým mi jiť! Kdyby ty sama 
v roušku svou vianika zavinula, 
jeho neukryješ před zrakem bdělic, 
a tvoje přítomnost, nebešťanko, 
tiskne jich stranou, neodplaší. 
Nesmějí s kovovýma nohama svýma 
sice na zemi svatého lesu bujať, 
zdaleka ale slyšet semotamo jich 
checht šeredný. I čekají vlkové 
tak okolo stromu, na kterýž pocestný 
se schoval. Tam vně spočívajíce 
se položily; a tenli háj opustím, 
vyvstanou, hlavami hadími třesouce, 
vyrvajíce prach ze stran ze všech, a 
před sebou poženou kořist svoji dálem. 

Ifigenia. 
Lze ti, Oreste, slova slyšeť vděčného? 

Orestes, 
Toho chovej raději pro milence bohů! 

Ifigenia, 
Světla ti dávají k naději nové. 

Orestes. 

Ejhle, zadušinou a dýmem temný 
lesk řeky umrlčí mi svítí k peklu I 
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Ifigenia, 
Máš toliko Elektru, jedinou sestra? 

Orestes* 

Tu jedinou jsem znal; ale mou nestarší 
vnesl osud dobrý, který se zdál tak 
strašlivý, bídám rodiny naše v čas. 
<), nechej ž těch otázek a nedruž se 
též k Erinyím: ty mi sfukují, 
z muk mojich se těšíce, s duše popel, 
a nikoli netrpí, by uhle poslední 
•od hrozného ohně v domu našem 
ve mně hasly. Věčněli plamen tento 
schválně dýmaný a pekelní sirou 
veličený mi na duši mučíc bude pláti? 

Ifigenia, 

Já přináším kadidlo líbezné 
v plápol, ó, nech, ať lásky dech čistotný 
tiše vana, plamen v srdci ti chladí. 
Můj drahý Oreste, nelze tobě 
slyšeti? Tak průvod bohů děsících 
krev ve žilnách tobě byl vysušil? 
Zda se, jak od hlavy hnusivé Grorgony, 
zkamenující kouzlo oudy ti loudí? 
ó, kdy hlas matčiny krve prolité 
zvuky volá temnými tě dolů v peklo: 
zda blahé slovo sestry čisté božstva 
nápomocná ti nevolá s Olympu? 

Orestes, 

Ó, volá! volá! Tyli chceš hubiti? 
kryje jakás se bohyně pomsty v tobě? 

VAcháéek. II. ^ 
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Kdo jsi ty, kteréž mi hlas přehrozaě 
útrobu mou ve hloubi převrací? 

Ifigenia, 

V srdci nejhlubším se ti to jeví: 
já to jsemť, Oreste! viz Ifigenii! 
Jsem na živě! 

Orestes, 

Ty! 

Ifigenia. 

Bratře můj! 

Orestes, 

Nech! Pryčř 
Těchto, ti radím, se kadeří nedotkni! 
Jako od oděvu Ereusina svadebního 
se neuhasný oheň ode mne zapaluje. 
Nech mne: nech! Jak Herkules chci nehodník 
já, v sebe zavřen, sjíť smrtí hanebnou. 

Ifigenia. 

Nikoli nezhyneš! Ó kdybych se mohla 
od tebe slova poklidného doslechnout! 
Ó, vysvětli pochyb mojich, by mi blaha 
dlouho žádaná posléz byla jista 1 
Kolo radosti, kolo bolesti se koulí 
mou duší, od muže cizího mne 
vzdaluje hrůza jakás; ale mne táhne, 
mocně táhne útroba má k bratrovi. 

Orestes. 

Jest Lyaiův chrám zde? a posedá 
kněžku nezkrocený svatý vztekot? 
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Ifigenia, 

Ó, poslyš! A pohledni na mne, ano 
po čase dávném se mí otvírá srdce, 
blahotě, nejradšímn, co svět může 
ještě pro mne nésti, hlavn pocelovať, 
pažemi, jež prázdným jenom větrům 
byly rozestřeny, tebe objímal 
Nech mne! ó nech! Jasněji neline 
8 Parnasu věčný pramen, se řeřabě, 
v dol zlatý se skály na skála, 
než radost se mi prameni od srdce 
a co blahé moře mne vůkol objímá. 
Můj Oreste! bratře! 

Orestes, 

Nymfo krásná, 
nevěřím tobě ni lahodění tvému. 
Od služek Diana žádá příkrost, 
a za porušenou svatyni se mstívá. 
Odstraň od prsou mojich svou ruku! A 
chcešli jinocha ochranitelně kochati, 
vroucně jemu blahost podávat krásnou; 
k mému příteli svůj zřetel obrátíš, 
ten je toho hoden. Těká onou 
skalnatou stezkou; nalezni jej a 
cestu mu ukaž, mne ale šetř! 

Ifigenia, 

Zpamatuj se, 
bratře, a mne nalezenou poznej! 
Sestřinu nebeskou radost čistotnou, 
rozkoší nezov pošetilou^ trestnou! 

4* 
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Sejměte mu ta křivda s oka tichého, 
aby okamžení blahot nejvyšších 
nás třikrát bídný nečinilo! Je zde 
sestra dávno ztracena. Odtrhši mne 
bohyně od oltáře, připěstila sem 
v tento háj do svatyně své vlastní. 
Tys zajat, mi představen co obět, 
a nalézáš ve kněžce sestra svon. 

Orestes, 

Neblahá! Ať tedy vidí slánce 
již poslední roda našeho ohavnost! 
Což není zde Elektry, aby ta též 
s námi na věky pošla a život svůj 
k osada těžšíma a tradům nechovala? 
Dobře, kněžko, ponásledaji k oltáři: 
bratrobojstvo je obyčej starý 
jetve dávné; díky vám> bohové, 
že jste vypleniti mne bez dětí 
nstanovili! Dej si sestro poradiť, 
nemějiž přeráda slunce ni hvězdy; 
pojď a následuj mi v říši temnou! 
Jak saně, plozené z bařiny sirné 
válejíce plody hltají příbuzné, 
tak se rod náš lítě sám ruší; 
pojď dolů sebou, dokud jsi nevinna a 
bezdětná! Outrpně na mne hledíš? Nech! 
Hledy takými si pátrala Elytemnestra 
k srdci svého zrozence cest; a jeho 
ruka napřáhla prodružila její srdce. 
Matka padla! — Vystup, duchu nevrlý! 
Zbližte se, Vzteklíce, a kolo rozstupte, 
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buďte přítomni při divadle vám vzácném, 
nejposlednějším, které osnujete! 
Pomsta a nenávist neostří dýku; 
sestra laskavá nutí se k tomuto 
skutku. Neplač! Nejsi tím vinna. 
Od mladosti nemiloval jsem nic tak, 
jak tebe bycb, ó sestro, mohl milovati! 
Ano, napřáhni ocelem, a mne neživ, 
roztrhej prsa má a otvor proudům, 
ježto se vaří ve mně, nějakou dráhu! 

(Klesne zemdlený). 

Ijigenia, 

Já samotná snésti takové štěstí 

a takovou bídu nemohu. — Kdes, Pylade? 

Kdež pomoc tvou muži drahý, naleznu? 

(Odstraní se hledajíc.) 

Druhý výjev. 

Orestes 
(ze svého zmámení procitna a se narovnaje). 

Ještě jednu! podej z toků letheiských 
číši ochladnou, poslední ještě! 
Záhy života křeč s hrudi mojí se 
splákne; záhy polině ticho duše má, 
oddaná pramenu zapomenutí, 
stínové, tam k vám do mlh pověčných! 
Dejte dobromyslně ve svém míru 
křáti zmítanému synu zemskému! 
Medle jaký to sept slyším ve jetvích, 
a jakový šumot ve soumraku onom? — 
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Juž se blíží zřít nového hostě! , 

Kdo 86 to slayně pospolu radují 

knížecí co rod shromážděný? 

Jdou pokojně, mladí, staří, mužové 

8 ženami; bohorovní a podobni sobě 

tyto podoby se býť zdají. Ba, to jsou 

arciotcové rodiny mé! — Atreus 

jda s Thyestem věrné rozmlouvá, 

pacholata kolem nich tu žertují. 

Víc není mezi vámi nepřátelství? 

Zhasla pomsta, jak sluneční světlo? 

Tak budu i já vítaný a smím 

k tahu velebnému se také přimísiť. 

Zdrávi buďte, otcové! Vítá vás 

muž poslední z rodu vašeho, Orestes; 

cokoli vy jste druhdy vyseli, on žal: 

naložený klatbou dolův sestoupil. 

Břímě každé se zde lehčeji snáší: 

vezměte jej, 6 vezměte v kolo vaše I 

Tebe, Atreuse, ctím, i tebe Thyesta, 

zde jsme prosti vraždění všelikého. — 

Roditele mi ukažte, jejž jsem jednou 

jen v Životě viděl! — Jsi ty to, otec máj? 

A ty vedeš dověrně mater s sebou? 

Smí Klytemnestera ruky podati tobě; 

smí tedy přikročiť i Orestes k ní a 

říci: Pohled na zplozence svého 1 — 

vizte syna vašeho a jej vítejte 1 

Po vždy bývalo na zemi v rodu našem 

bijstva pozdravení heslem jistým, 

a rodina starého Tantala svých 

rozkoší za nocí teprv požívá. 



r 
I 
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Volati: Vítej! a se přijata slyším! 
Ó, doyeďte mne k staréma dědovi! 
Kdež je ten starec, abych viděl jej, 
tu cbrahon, mnohováženou hlavu, 
tn, kteráž s boby zasedala k radě? 
Zdáte se prodlévaf, odvracovat? 
Čím to jest? Trpíli ten bohorovný? 
Běda mi! ach běda! tito přemocní 
překratá mnka k hrudi hrdinské 
řetězy kovovými mu přikuli pevně! 

Třetí výjev. 

Orestes. Ifigenia, Fylades. 

Orestes. 

Vy jste již také dolů přišli? Blaze 
tobě, sestro! Ještě Elektra schází, 
dobrotivé božstvo rychle nám tu jednu 
též dolů jemnými šípy sešli. 
Tebe, druhu nebohý, je mi velmi líto! 
Pojď s sebou! pojď k stolci Plutonovu, 
pozdravit hostitele co noví hosté! 

Ifigenia. 

ó, bratři, která na nebi dálném 
světlo ono krásné lidem přinášíš 
nahoru, nesmějíc nebožtíkům 
svítiti, bratr nás ochraň! Ty, Diano, 
bratra svého přezpanilého miluješ, 
nad vše, co ti země a nebe podává, 
obracíš lící svojích panenských, 
po jeho pověčném světle ticho toužíc. 



j 
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O, nedej jedinému, pozdě našléma 

y mrákotnosti šílení mi znřiCl 

A jeli vůle tvá, že jsi mne ta nkryla^ 

teď vyplněna a chcešli mi jim 

a mnou jemu pomoc blahou popříti, 

tedy vyprosť jej od vazeb oné klatby^ 

aby nemíjel ochránění čas vzácný! 

Pylades. 

Znáš ty nás a tento háj svatý 
a světlo to^ jež zesnulým nesvítí? 
Zda ruku cítíš přítele a sestry, 
jež tě pevně, jsouce na živě, drží? 
Silně se uchop; nejsme prázdné stíny. 
Dej pozor na mé slovo 1 Znamenej! 
Vzchop se! Každá chvíle jest nám vzácná, 
naše navrácení visi na nitkách, 
jež přede Osudička příznivá. 

Orestes (k Ifigenii). 

Nech mne nejprve s srdcem zvolným v tvém 

náruči čistou radost pocítit! 

Vy, bohové, kteří mocí plápolnou 

oblaka těžká tráviti stoupáte, 

a vyprošovaný déšť, milostivě 

přísni s hromováním a hučením bouřným 

v přívalech divokých na zem lejete; 

brzy ale hrozné čekáni lidské 

rozpojujete v blaho, a oužas teskný 

v díky hlasné a potěchu změňujete, 

když tisícnásobně slunce nové se 

v krůpějích listů okřálých zhlíží 
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a mile měnivá duha rukoa lehounkou 

závojík mraků posledních ptýlí; 

ó, popřejte mi v náručí mé sestry 

a na prsech přítele to, čím mne daříte, 

8 díky ouplnými užiť a držeti! 

Klatha se mi rozpojuje, to mi dí srdce. 

Lítice se klidí ku Tartaru, jest jich 

slyšet, a třískají za sebou kovovýma 

již vratoma daleko odhromujícíma. 

Země dýmá vůni čerstvitelnou 

a mne zůve k honbě po činu velkém 

a po radosti života na jejích rovních. 

Pylades. 

Nepromeškejte doby vyměřené! 
Yětry, jež dmou plachty naše, přineste 
teprva naši plnou radost k Olympu! 
Pojďte! Třeba rychlé rady a závěrku. 



čtvrté dějství. 
První výjov. 

Ifigenia. 

Ghtili nebeští 
zemce jakéhos 
nadati zmatkem, 
jestli mn hotuji 
od blaha ke želu, 
od želu ke blahu 
přechod ohromný: 
pak chovají mu 
blízko města či 
na břehu dálném, 
by v čas bídy 
se vynašla pomoc, 
družce tichého, 
ó, žehnejte, božstva, našeho Pylada 
a cokoliv vezdy by počínať hodlal t 
Jest paží mladíkovou v půtce, 
v zboru je starcovým okem svítícím. 
Neb jeho duše jest tichá; ta chová 
poklidu svaté dobro, nepřeberné, 
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a somotam přemítaným podává 

on z jejich hlubin rada a pomoc. Mne 

odtrhl od bratra; na toho jsem npřela oči, 

opřela opět, a nemohla si přivlastnit to 

blaho, držela jej a neznamenala blízkost 

té nebezpečnosti, jež nás klíčí. 

Právě jdou obmyslu svého vyvést 

na moře, na kterém lodí s tovaryši 

v chobotu ukrytá po znamení pátrá, 

a vložili mi v ústa slov moudrých 

a mne poučili, co odpovím 

králi, pošleli, a přikáželi přísně, 

bych vykonala obět. Ach, vidím, 

že se musím co děcko dát voditi 

Čeho zatajovat jsem se neučila; 

ani čehož někomu odelstiti. Běda, 

ó běda lži, tat nezvolní srdce, 

jak jiné slovo pravdu hlásavé, 

potěchy neuděluje a toho teskní, 

kdož ji tajně kuje, obrátí se, jako 

šíp vylučený, od boha nějakého 

zvrácený a selhající, nazpět, 

a porazí myslivce. Péče po péči 

se kolotá srdcem mojím. Opět 

snad se Lítice zuřivá chopí 

bratra na zemi břehu neposvěceného. 

Snad se prozradí. Tuším, že slyšet, 

jak se blíží ozbrojenci! — Hle! — Posel od 

krále přistoupá krokem rychlým. 

Srdce mé tluče, duše má se kalí, 

když zahlednu tvář muže, kteréhož 

nepravými slovy oklamati mám. 
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Druhý vyjov. 

Ifigenia. ArJcas, 

Arkas, 

Eněžko, pospěš sobě obětováním! 
Král čeká a lid nemůže se dočkať. 

Ifigenia, 

Své povinnosti a tvojímu poslechla bych 
kývnuti, kdyby nenadále překážka 
mezi vyplnění a mne nebyla kročila. 

Arkas. 
Co se poračení králova klade na přek? 

IJlgpMia, 

Náhoda, s které my nikoli nejsme. 

Arkas, 

Řekni mi ji, bych mu to rychle oznámil! 
Nebo umínil smrt obou při sobě. 

IJlgenia, 

Ještě jí neumínili bohové! 
Dospělejší z nich vinou je stížen, 
že prolil krev blízkopříbuznou. 
Lítice ho tu stíhají, kudy kráčí, 
ba i ve svatyni chrámu jej posedla 
šílenost zlá a jeho přítomnost 
porušila toto místo čistotné. 
Ted! kvapím se svými pannami u moře 
bohynina obrazu vlnou čerstvou 
zmokřit a svěcení slavit tajného. 
Nikdo nepřeka tahu tichého! 
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Arkas, 

Tato noTOU překážka králi svéma 
rychle oznámím, nedej se dříve 
do svatého díla, až povolí sám! 

Ifigenia, 
Eněžce jediné jest to zanecháno. 

Arkas. 
Případnost takovoa věděť má též král. 

Ifigenia. 
Nezmění jeho rada ni rozkaz ničeho. 

Arkas. 
Tážeme se mocnáře často na bílo. 

Ifigenia, 
Nevynacaj, čeho bych ti měla odepříť! 

Arkas. 
Toho neodepři, co dobro a ažitečno! 

Ifigenia. 
Svolají, an ty docela nechceš čekati. 

Arkas, 

Hned badá s oznámením v tábora, a 
hned se zas s odpovědí jeho vrátím. 
Ó, kdybych nesl ještě jedno poselství, 
jež by rozpojilo, co nás zaplétá: 
neb ty jsi byla nedbala rady věrného. 

Ifigenia. 
Čeho mi možno bylo, ačinila jsem ráda. 
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Arkas, 

V čas pravý se ještě rozmyslíš. 

IJigenta. 
Nikterak, s to nejsme my lidé nikoli. 

Arkas. 
Toli nemožné, co stojí nesnáze? 

Ifigenia. 
Zdá se ti možno, neb tě klame přání. 

Arkas. 
Chceš se rovnodušně všemu odvážit? 

Ijigenia. 

V ochrana bohů já vše položila. 

Arkds, 
Osvobozují tito lidi po lidská. 

Ifigenia, 
Všecko na jejich vnuknutí záleženo. 

Arkas. 

Já pravím, to na tobě záleží, 
zjitřená králova mysl sama 
připraví trpkou cizincům smrt. 
Dávno již jeho duši od oběti trudné 
a krvavých od obřad odvyklo vojsko. 
Ba mnohý, jehož osuda protivná 
k břehu cizímu hnala, pocítil, že jako 
bůh jakýs, ubohého pobloudilce, 
zmítaného po krajích neznámých, 
laskavá tvář člověčí potkává. 
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Ó, neodpírej, co tobě možná! 
Snadno, co jsi začala, dokončíš: neb si 
laskavost, jež v člověčí podobě 
s nebe přichází, nikde nerazí i4ši 
rychleji, než kde divoce a chmurně národ 
v znikn, plný života, mužnosti a sily 
sobě zanechán a tušení tesknému, 
života lidského jha těžká snáší. 

Jfigenia, 

Neohromuj duši mou, kterou ti nelze 
dle svojiho oumyslu pohýbať! 

Arkas. 

času dokud mi ještě, práce nešetřím, 
ani dobrého slova opáčení. 

Ifigenia. 

Ty se namáháš a plodíš mi bolesti; 
darmo obojí; tedy nyní mne nech! 

Arkas, 

Právě ty bolesti beru já na pomoc: 
jsou to přátelé a dobře radí. 

IJigenia. 

Mocně se tyto uchopují duše mé, 
přece odpornost nezahlazují. 

Arkas. 

Duše lepá ukáže odpornost za 
dobrodiní, jež prokazuje šlechetník? 
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Ijigenia. 

Kdy šlechetník ten co nikdy slnšno, 
místo dik mojich mne samy dojiť chce. 

Arkas, 

Ten, kdo nachýlen není, nikdá 
slova nepozbude, které omlouvá. 
Knížeti oznámím, co se zde děje. 
Ó, kdyby přemítala v svém srdci, 
jak šlechetným on se tobé od 
tvého příští až po dnešek ukázali 

Třetí výjev. 

Ijigenia (sama). 

Řečmi těmi muže toho cítím v sobě 
v čas nepříhodný, najednou v ňadrách 
že moje srdce obráceno. Zhrozuji sel — 
Jak vlna prchavými rostouc proudy, 
skály přepláká, které v písku 
na březích leží: tak ukrýval 
proud radosti docela útrobu mou. 
Já v rukou držela, co jest nemožno. 
Vidělo se mi, že opět oblak jemný 
se okolo mne klade a ze země mne 
vzhůru táhne, a v snění kolébá 
ono, co dobrá bohyně mi okolo 
spánku položila, jak ochranná se 
ruka její mne chopila. Srdce mé 
toliko mého bratra popadlo mocí: 
toliko jeho druha rady jsem uposlechla. 
Jen jich uchránit duše usilovala. 
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a jako od skalin ostrova zpustlého 
rád plavec znak obrací: tak též 
ležela za mnou Tauria. A nyní hlas 
míiže toho věrného zas mne probudí], 
že tu opouštím též lidí, připomenul. 
Zošklivila se lest mi dvojnásobně. 
Ó, pobud! pokojná, duše milá I 
Teď počínáš pochybovat a se kolotat? 
Podlahy pevné tvé osamělosti 
ostavit musíš! V lodí stoupivši 
tebe chopí se vlny kolébající, 
teskná a trudná svět a sebe neseznáš. 



čtvrtý výjev. 

Ifigenia. Pylades. 

Pylades, 

Kde je? abych rychlými slovy jí přinesl 

zprávu veselou o našem osvobození! 

* 
Ifigenia. 

Zde mne máš staro stně čekající na 
potěchu jistou, již jsi mi přislíbil. 

Pylades, 

Zdráv je bratr tvůj I Ve skalnatou půdu 
břehu neposvěceného a v onen písek 
jsme kročili, rozmlouvajíce vesele; 
tento háj jsme prošli nevědomě. 
Krásnějí a ještě krásněji 

Koohádek. II. 
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plál lepý plamen mladosti vůkol 

hlavy kadeřavé; jeho plné oko čákou 

žhalo a mažností, a srdce svobodné 

oddalo se docela radosti a chati, 

tebe, ochranitelku svoji, a mne vysvobodiť. 

Ifigenia* 

Bnď požehnán, ať nezavzní nikdy 
tvých ode rtů, jež to dobro vyřkli, 
zvnk žalosti ni zvuk outrpení. 

Pylades. 

Víc přináším: neb provedena slavně, 
co nějaký král. Štěstěna přichází. 
Též drnhů našich jsme zas nalezli. 
V zátoce skalní lodí ukryvše, 
seděli truchliví a čekali nás. 
Zhlídše bratra tvého, hnuli se všickni 
výskajíce, a prosili snažně, by 
hodinu svého navrácení urychlil. 
Jednakaždá ruka po veslu touží, 
a větřík hned pozorován ode všech, 
křídly laskavými letěl od země. 
Tedy pokvapme, ved! mne do chrámu, 
ať ku svatyni přikročím a tam 
cíle tužby naší se čestně chopím! 
Dostatečný jsem bohynina obrazu 
sám na vycvičených plecech odnésti; 
velmi toužím po jhu žádaném I 

(Při posledních slovech jde ku chrámu neznamenaje, že 
Ifigenia nenásleduje; pak se obrátí.) 
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Ty stojíš, dlíš — řekni mi — ty mlčíš! 
Zdáš se hýt zmatena! Zprotivnje se 
zloba nová štěstí našemu? Pověz! 
Dala jsi královi slovo chytré, jež my 
byli mezi sebou umluvili, oznámit? 

Ifigenia. 

Dala, muži drahý; ale budeš plísnil. 
Domluvou tichou mi byl tvťlj hled. 
Vyslanec králův přišel, a já, jak 
jsi mi to v ústa vložil, mu pravila všecko. 
Ten se divil a usiloval o to velmi, 
aby neobyčejnou slavnost ohlásil 
dříve králi a jeho vůli zaslechnul; 
teď čekám zde jeho navrácení. 

Pylades, 

Běda je nám! Nové nebezpečenství 
obletuje naše skráně. Proč věhlasně 
v právo kněžské jsi se nezavinula? 

Ifigenia, 
Já jeho neužila za závoj nikdy. 

Pylades. 

Tak uvedeš, čistá duše, sebe a 
nás ve záhubu. Proč ale já nepřemýšlel 
této příhody napřed a tebe neučil 
též požádání tomu se vyhýbat! 

Ifigenia. 

Jen mne plísni, že mou to je vinou, cítím, 
ale nemohla jinak s mužem já jednat, 

5* 
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jenž ode mne rozumně, vážně žádal, 
co za pravé srdce moje uznať muselo. 

Pylades, 

Stahuje se to nebezpečněji ; a jen se 

nestrachujme, aniž nerozmyslně 

a překvaplivě se neprozrazujme ! 

Klidně posla navrácení očekávej! 

Stůj potom na svém, přines cokoliv: 

neb takých svěcení slavnost nařídit, 

kněžce náleží, a nikoli králi. 

A kdyby požádal viděť cizince, 

jenž je šílením zle obklíčen. 

Toho odepři, jako by oba nás chovala 

v chrámě ukryté! Opatř průchod, 

včíl bychom pryč, národu nehodnému 

odcizivše poklad svatý, utekli. 

Nám seslal Apollo znamení nejlepší, 

dříve než jsme vyplnili rozkaz zbožně, 

božsky již plní daný svůj slib! 

Svoboden a zdráv jest Orestes! — S ním nás 

větry příznivé převezte, tam na 

skalnoostrov, kdežto bůh ten sídli; 

pak v Mykene, by zase obživlo, a 

od popelce již uhasiého ohniště 

vesele vynikali bohové otcovští 

a byty jich oheň krásotný osvěcoval ! 

Tvá ručinka jim kadidla má 

nejprvuější sypati ze zlaté číše. 

Prahem oním zas spásu a život přineseš, 

z klatby rozhřešíš a ozdobíš 

v nově tvoje čerstvým květem života. 
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Ifigenia, 

< 

Když tě, rozmilý, slyším, obrací se, 
jak se kvíteček obrací po slunci, 
mi dnše, od paprsku slov tvojich 
dotčená, po potěše tvé milostné. 
Vzácná jest věru mlova přítomného 
přítele, kteréžto moci nebeské 
zbnde osamělý a tiše klesne 
Neb zrají pomalu, uzavřeni v ňadrách 
jemu myšlénka a rozmysl; přítomnost 
milovaného by rozvinula je lehce. 

Pylades, 

Zdráva bud! Nyní upokojím rychle 
přátelů, jižto čekají toužebně. 
Pak se vrátím spěšně a počíhám 
zde v křoví skalním na kynutí tvé — 
co přemýšlíš? Na čele zvolném včíl se 
ti mkytá truchloráz tichý. 

Ifigenia, 

Odpusť 1 
Jak lehounká oblaka slunce minou, 
tak minou mojí duše truchlivost a 
péče lehká. 

Pylades, 

Nestrachuj se ničeho! 
Svodně vešel ostrach s nebezpečenstvím 
ve spolek těsný; tovaryší sobě. 
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IUgenia, 

To šlechetná péče, jež napomíná, 
krále, ježto mojím druhým hyl otcem, 
bych neklamala zavile, ani neobrala. 

Pylades. 
Tomu utíkáš, jenž ti bratra bije. 

Ifigenia. 
Jest to tentýž, jenž mi dobročiniL 

Pylades. 
Nevděkem není, co káže nouze. 

Ifigenia, 
Povždy jím bude; nouze to jen omlouvá. 

Pylades, 
Před bohy a před lidmi tebe zajisté. 

Ifigenia. 
Srdce mé ale upokojeno není. 

Pylades, 
Žádba přílišná skrytou jest pýchou. 

Ifigenia. 
Já jenom cítím, neohledávám. 

Pylades, 
Jestli cítíš dobře, čestno tobě. 

Ifigenia. 
Jen neposkvrněného srdce užijeme. 
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Pyladés, 

Tak jsi se v chrámě uchovala dobře; 

život ale učí nás, bychom méň na sebe 

a na jiné byli přísni; poučíš se tomu. 

Tak podivně je pokolení to tvořeno, 

tak mnohotně provito a spojováno, 

že se nižádný v sobě ni s jinými 

čistě, nezamotaně chovat nemůže. 

E tomu my určeni nejsme, sebe posuzovat; 

jíti a se dívati na cestu, jest 

člověka povinnost první, nejbližší: 

neb co vykonal, z^dka dobře cení, 

a co koná, skoro neumí cenit. 

Ifigenia, 
Skoro by ty mne navedl k svojí domněnce. 

Pyl/ides, 

Je třeba navedení, kde voliti nelze? 
Bratra, sebe a druha zachránit, jedna 
toliko cesta, ptáš se, mámeli jí jit? 

IJigenia. 

Přej mi rozpaku, neb neučinil bys sám 
křivdy takové klidně muži žádaému, 
komu za dobrodiní by povinován byl. 

Pylades. 

Zahynemeli, výtka tebe očekává té 
ukrutnější, již nosí zoufalství. 
Patrno jest, že nejsi zvyklá ztrátě; 



72 , 

I 



žeť, by veliké nepohodě ušla, ni slova 
nepravého obětovati nechceš. 

Ifigenia. 

Ó, kdybych též nosila srdce mužské 
v sobě, jež zanášejíc smělým se 
onmyslem, jiného hlasu nešetři! 

Pylades, 

Darmo se zdráháš; mnsu kovová 
ruka velí, a její pokynutí vážné 
zákonem je nejvyšším, jemuž se 
podrobují bohové. Věčného Osudu 
sestra bezradá mlčečky vládne. 
Co ti uložila, nes a konej, co káže. 
Ostatní jest tobě známo. Yrátím 
se brzy, bych z tvojí ruky svaté 
ochrany krásnou pečet přijal. 

Pátý výjev. 

Ifigenia (sama). 

V sledy musím mu jíti: neb vidím 
svých ve náramném nebezpečenstvu. 
Můj osud mne činí trudnu, trudnější. 
Ó, nemám tiché naděje ochránit, 
jíž o samotě jsem se kojila krásně? 
Má ta klatba věčně vlasti? Nemá se 
tento rod nikdá znovu požehnán 
zase povýšiť? — Vždyť pochází všecko! 
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Blahota nejlepší, a nejpěknější 
síla života zmdlí, a proč ne klatba? 
Darmo jsem tedy doufala, chovaná zde, 
od osudu domu svého odstraněná, 
někdy čistým srdcem a rukou čistou 
těžce přerušený obyt rozhřešiti I 
Ledva se bratr v mých rukou podivně 
a rychle ze zla ukrutného vyhojil; 
ledva lod vyprošovaná se blíží, 
by mne v otčizný uvedla přístav; 
již mi nouze hluchá dvojí ukládá 
nepravost kovovou rukou: svatý 
tento mi svěřený obraz velebný 
zloupiť, a toho muže, jemuž za život 
a za osud svůj co děkovati mám, podvést. 
Ó, by pak v ňadrách mojach odpornost 
nevznikala a Titanů, bohů těch 
bývalých, hluboké na vás, Olympští, 
nevražení též mých prsů něžných se 
nechopilo pazoury supovými 1 Ochraňte 
mne, a ochraňte svůj obraz v duši mé! 
Zní v uších mi zpěv starý — zapomenula 
jsem naň a zapomenula ráda — zpěv 
to Sudiček, strašlivě jejž pěly, an se 
Tantalus s stolice zlaté převrátil: 
trpěly s druhem šlechetným; sršela 
hrud! jejích a zpěv jejích byl hrozný. 
V mládi má pěstounka jej mi pěla a 
bratři, dobře jsem si ho pamatovala. 

Boj se nebeských, 
lidské plémě! 
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Ti drží vládu 
ve rukou věčných, 
jí lze užit jim, 
jak se smíií. 

Ten dvojitě se boj, 
jejž kdy povýší! 
Na sklaině, chmuře, 
jsou staveny stoly 
a stolíce zlaté. 

Znikueli rozbroj: 
hosti se vrhají 
zhaněni, ztupeni 
v hloubiny noční, 
čekají darmo 
v temnici přikuti 
soudu pravého. 

Než oni trvají 
n kvasů věčných 
za zlatými stoly. 
Dokročují s hory 
hor naprotějších : 
z hloubi propastí 
dech jim dýmí 
zdušených Titanů, 
oběti vůně, 
oblaka lehká. 

Vládci blaživé 

oči odvracují 

od rodin od celých. 
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na Tnnku nechti 
drahdy milovanou 
pleť význačnou 
dědovu spatřit. 

Tak pěly Sudice; 
znamená vyhnanec 
v jeskyni noční, 
šedivec, písní, 
mní na děti, vnuky, 
a hlavou kývá. 



Páté dějství. 
První výjev. 

Thoas. Arkas. 

Arkas. 

Pomatený se musím přiznať, že nevím, 
na koho své podezření obrátím. 
Jsonli to zajatí, kteří na ontěk 
kradmo myslí? Nebo je to kněžka, 
jež pomáhá jim? Množí se pověst: 
loď, která obadva sem přinesla, 
ještě prý je v chobotu nějakém ukryta. 
Šílenost onoho muže, to svěcení, 
foch svatý dlení, volá hlasitěji 
na to podezření a na prozřetelnost. 

Thoas. 

Ať nakvap sem kněžka přijde! Pak 
břehu prohlednout spěšte bystře od 
předhoří až k háji bohyninu. 
Šetřte posvátných jeho hloubí, 
strojte šetrné zálohy a zajměte je! 
""hopte se jich kdekoli, jako se chopíváte! 
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Druhý výjev. 

Thoas (sám). 

Hrozně se vzteklost mi v ňadrách střídá; 
dříve proti ní, již svatou jsem mínil; 
pak proti mně, ježto jsem ji k proradě 
prominutím a dobrotou vzdělával. 
Dobře uvyká člověk otroctví a 
snadno se poslouchati učí, jeli prost 
svobody docela. Ba, kdyby byla padla 
do hrubých rukou dědů mojich, 
kdyby také jí vztek svatý byl ušetřil: 
byla by ráda, že se sama zachovala a osud 
svůj s vděkem by uznala a před oltářem 
krev cizí prolila, nazvala povinnosti, 
co byla potřeba. Ted vyloudila dobrota 
má z jejích ňader opovážnou žádost. 
Darmo jsem doufal, ji sobě povinovat; 
sama si teď vlastní osud vymýšlí. 
Pochlebenstvím mého získala srdce: 
tomu žeť odporuji, vyhledává sobě 
cestu leští a klamem, a má dobrota 
být majetností se jí zdá dávnou. 

Třetí výjev. 

Ifigenia. Thoas. 

IJigenia, 
Mne jsi požádal ! Co tebe k nám přivádí ? 

TTíoas. 
Obět odkládáš; a pověz: proč? 
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Ifigenia. 
Arkasovi jsem všecko zřejmě řekla. 

Thoas. 
Od tebe chtěl bych to dál slyšeť, 

Ijigenia, 
E přemýšlení dává ti bohyně lhůta. 

Thoas. 
Zdá se příležitá ta lhůta tobě. 

Ijigenia. 

Jestli srdce k nkrntnémn úmysln 
tobě zatvrzeno: přijíti neměls! 
Král, který žádá něco nkrntného, 
dost sluhů nalezne, již za milost, mzdn, 
s činem i půlkn klatby rádi přejmou; 
a jeho přítomnost je přec neporušena. 
Obmysli smrt v oblaku pohromném, 
a jeho posli snášejí plápolnou 
záhubu na hlavu ubožence dolů; 
on ale, bůh v bouři nedostižitelný, 
dále se snáší pokojně výškou. 

Thoas, 
Ústa tvoje svatá pějí divý zpěv. 

IJigenia. 

Nikoli kněžka, jen dcera Agamemnona. 
Slov neznámé tobě jsi ctil povždy, 
kněžně přísně chceš poroučeť? Nikoli I 



I 
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Z mládl jsem se učila poslouchať, 
dřív roditelům svým, a božstva pak, 
a vždy jsem poznala, že duše poslnšná 
nejzYOlnější je; ale slovu přísnému 
a hrubému výřku muže se poddat 
jsem se neučila ani tam ani zde. 

Thoas. 
Tobě zákon káže dávný, já nic. 

Ifyenia. 

Uchopujeme se zákonů toužebně, 
ježto vášni naší za braň se hodí. 
Zákona staršího dlé, kterémuž 
je cizinec svatý, se tobě zpírám. 

Thoas, 

Velmi ti musí vězňové na srdci 
ležeti: pohnutím a oučastenstvim 
pozapomínáš věhlasnosti první 
pravidlo, že se nemá mohutný dráždif. 

Ifigenia. 

Jestliže mluvím neb mlčím, vždy tobě 

známo, co mi ve srdci jest a vždy bude. 

Zda neotevře zpomenutí na stejnou 

osudu srdce zavřené k milosti? 

A moje tím víc! Já se v nich vidím. 

Já se třásla sama před oltářem, 

slavně obstoupla mne brzká smrt, 

mne klečící, již nožem potrhla, 

by moje ňadra života plná probodla ; 
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útroba má zkormoucená se zhrozila, 
oko se trhalo, a — byla jsem zachována. 
Nejsme, nám bohové co přáli milostně, 
povinni zas vynahrazovat nešťastným? 
Znáš mne, viš to, a ty volíš mne nutit! 

Thoas, 
Službě své poslechni, pánu nicl 

Ijigenia, 

PřestanižI neběl mohutnost svou, 
jež se ze slabosti ženiny raduje! 
Jsem zrozena svobodně, co jakýs muž. 
•Kdyby tu proti tobě Agamemnonovic stál, 
a kdyby ty požádal, co slušno není: 
měl by on také meče a ruky, aby 
svého srdce práva mohl zastávat. 
Já nemám leč slov, šlechetníku 
ale sluší paniných slov si vážit. 

Thoas, 
Těch si vážím více než meče bratra. 

IJigenia. 

Los zbraní střídá se semotamo; 
zchytralý vraha sobě méň neváží. 
Bez pomoci proti zporu a krutosti 
příroda slabého nenechala. 
Dala mu k lešti chut, učila jej umě; 
brzy se vyhne, obejde, nebo opozdí. 
Ba aby se prováděly, zasluhuje mocný. 

Thoas. 
Opatrnost staví se chytře proti lsti. 
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Ifigenia. 
Ale nemá jí zapotřebí duše čistá. 

Tkoas. 
Nevyslovuj neopatrně sama svůj nález! 

Ifigenia* 

Ó kdyby moji duši viděl, jak bojuje, 
by krutý osud, který se jí chce 
chopiti, v outoku prvním odehnala! 
Tak stojím zde bez zbraně proti tobě? 
Prosbu pěknou, tu ratolest milostnou, 
ve paniných rukou mnohem mocnější 
než oruží a meč, ty odmítáš: 
čeho mi ted! zbude k obránění srdce? 
Mám k bohyni oupěť o zázrak? Žádné 
moci není již ve hlubinách duše mé? 

Thoas, 

Zdá se, že osud těchto dvou cizinců 
velmi tě činí pečlivu! Kdož jsou, mluv, 
pro které se ti duch mohutně zdvíhá? 

IJigenia. 
Jsou — se hýt zdají — za Ěeky je mám. 

Thoas. 

A tedy krajané? A tito návratu tvého 
krásotný obraz v duši tvé znovili? 

IJigenm (po umlknutí). 

Má k neslýchanému činu sám muž 
práva? Tiskne ten jenom jediný 
na hrdinská svá prsa nemožnost? 

Maeháéek. II. 6 
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Co slově veliké a zdvihá hrůzou 

dnši povldatelům vždy opaknjícim? 

Jen co s následkem nepodobným pravdě 

nejsmělejší podnikal. Kdo se v noci 

sám nepřátelským vojem přilondí 

a nenadále jak plamen zuřící 

uspalých se chopí a procitujících, 

odtlačen posléze od procitlých, 

na komoních vrahových s plenem se vrátí, 

toho jenom chválíme? toho jenom, kdo 

dráhy jisté nehledě, odvážlivě 

lesin a pahorů protékat odchází, 

by krajinu od loupežníků čistil? 

Nám nezůstane ničeho? Má žena outlá 

svého přirozeného práva pozbyt, 

byť divou naproti divým, a mečího 

práva co Amazonka brát a krvi 

pomstit utlačeních? Nahoru dolů 

postupá podnik smělý v prsech: 

výtce veliké já nikoli neujdu, 

ni nehodě krušné, jestli se to nepovede. 

Jsteli opravdoví, jakož vás chválí: 

toho dokažte přispěním, zvelebte 

vy mnou pravdu! — Ted! poslechni, králi 1 

Klam tajemný se kuje, a nadarmo 

se ty po zajatých ptáš; hledat šli druhů svých, 

již na ně na břehu s lodí čekají* 

Dospělejší z nich, jehož posedla 

ta zloba a teď opustila — je Orestes, 

můj bratr, a druhý je jeho důvěrník, 

druh mladosti, ten slově Pylades. 

E tomu břehu je Apollo vyslal z Delfů 
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8 rozkazem božským, aby Dianin 
obraz uloupivše, k němu sestru přinesli, 
a za to slíbil od Vzteklic mučenému, 
matčiny krve vinnému, vybavení. 
Nás obou pozůstalých z Tantalovy 
rodiny jsem nyní vložila v ruce tvé: 
zkaz ty nás — smišli. 

Thoaa, 

Ty myslíš, že divý 
Skytha hlasu zaslechne pravdy a toho 
hlsdiolu lidskosti, kteréhož Atrens, 
Řek, neuslyšel? 

Ifigenia. 

Slyší ho každý, 
pod nebem jakýmkoli zrozený, 
komu pramen života line ňadrami čistě, 
bez překážky — čeho vymýšlíš pro mne, 
králi, teď v hluboké duši mlčečky? 
Jest to záhuba? Mne tedy zab nejdřív 1 
Neb nyní, když ochrany není žádné, 
hrůzu toho nebezpečenství cítím, 
v něž milé své já se teď unáhlivši, 
schválně vrhla. — Běda mi! svázané je 
před sebou uvidím! S jakým hledem 
možno mi bude loučiti se od bratra, 
jejž utracuji? Nemohu nikdy více 
mu hleděti v oči velemilované 1 

Thoas, 

Svůdci umně bájiví tedy tobě, 
dlouho zavřené, věřící v přání 
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své povolně a lehce, takovou tkanina 
okolo hlavy hodili! 

Ifigenia. 

Nikoli, králi 1 
Mohla bych býť oklamána; ti ale 
pravdomlavní jsou a věrní. Jestli 
jich jinak shledáš, je zab, mne zavrhni a 
za pokuta nemoudrosti mé mne vypověz 
na smutný břeh ostrova skalního! 
Jestli ten muž dlouhožádaným, 
milovaným je bratrem: propusť nás, bud! i na 
bratr, jakos byl laskavý na sestru ! 
Mi)g otec padnul vinou paní své, 
a ta synem svojím. Poslední naděje 
rodu Atreova jen na něm spočívá. 
Dej mi s čistým srdcem a s rukou čistou 
tam přejít a rozhřešit náš dům! 
Drž mi slovo své! Jestli někdy k mým by 
přihotoveno mi bylo navrácení: 
přísahals mne pustit; a nyní jest. 
Nepřiříká král na rozpacích, 
jak lidé sprostí: aby prosících, 
odstranil na okamžení; aniž 
neslibujte na případ, jehož nedoufá; 
teprva cítí výšku důstojnosti, 
když mu možno oblažiť čekajících. 

Thoas. 

Zpuzně, jak se oheň proti vodě brání 
v půtce a svojeho vraha syče 
zahladit chce, tak se brání hněv 
v mých prsech proti slovům tvojim. 
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Ifigenia, 

Zplápolej mi milost, jako svaté světlo 

obětního plápoln tichého, 

věnčená dikon, radostmi a hymnami. 

Thx)a8, 
Jak mne často tento hlas nkojíval ! 

Ifigenia, 
Ó, podej mi rnky na znamení mírn! 

Thoas, 
Mnoho ode mne ve čase krátkém žádáš. 

Ifigenia, 
K dobročiněni rozvahy není potřeba. 

Thoas. 
Mnoho! neboť za dobrém chodívá zlé. 

Ifigenia, 

Jen pochybností dělá se dobré zlým. 
Nepřemýšlí mnoho ; popřej, jak cítíš ! 

čtvrtý výjev. 

Orestes (ozbrojen). Předešlí, 

Orestes (k divadlu obrácen). 

Zdvojte sílu svon! Zadržte jich 
jenom okamžení! Nenstapnjte 
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množstvn, kryjte cesta ku korábu 
pro mne a sestru! 

(K Ifígenii^ nevida krále.) 

Pojď, jsme zrazeni. Málo 
místa nám zbývá na outěk. Rychle! 

(Zahlidne krále.) 

Thoas (chopě se meče). 

Mé u přítomnosti žádný muž meč 
nevytasí nahý nekárán. 

Ijigenia, 

Bydlo 
bohynino neporušte běsem a vraždou! 
kažte příměří svojim vojínům, 
slyšte kněžku, sestru! 

Orestes. 

Řekni mi: 
kdož je ten, jenž nám hrozí? 

Tfigenia. 

Jakožto • 
krále jej cti a druhého mi otce! 
Bratře, odpusť! srdce mé dětinské 
náš osud všeliký v jeho ruce vložilo. 
Yyznalať jsem váš celý obmysl a 
od zrady jsem ochránila duši svou. 

Orestes. 
Přeje navrácení pokojného? 
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Ijigenia. 
Tyfij stkvěly meč odpověď mi zakazuje. 

Orestes (vtase meč). 
. Mlnv tedyl Vidíš, že slova tvého poslouchám. 

Pátý výjev. 

Předešlí. Pylades. Brzy po něm Arkas. (Oba s obnaženými 

meči.) 

Pylades» 

Neprodlévejtež ! Poslední sílu 
zbiraji našinci; couvajíce 
jsou znenáhla tištěni k moři nazpět. 
Zde nalézám rozmlouvajících knížat ! 
Toť je králova hlava velectěná! 

Arkas. 

Rovnodušně, králi, jak ti slušno, 
proti nepřátelům stojíš! Bude hned 
zkáraná odvážlivost; ustupuje 
a klesá stoupenstvo, jich lod! je naše. 
Rozkaž a na ručest se^ zejme v plápol. 

Thoa8» 

Jdi, 
příměří mému lidu rozkaž! Žádný 
neporaňuj nepřítele, co mluvíme! 

(Arkas odejde.) 
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Orestes, 

Je přijímám. Jdi, druha můj, shromáždi 
mých lidi zbyt; ticho čekej, jaký 
teď konec bohové činům našim nrči! 

(Pylades odejde.) 

Šestý výjev. 

Ifigenia, Thocis. Orestes. 

Ijigenia. 

Mne starosti zprosCte, než rozmlouvat 
počnete! Strachuji se zlé rozepře, 
jestli ty, králi, spravedlivosti 
hlasu neuslyšíš tichého; a tyli, 
bratře, své čilé mladosti nezuzdíš. 

Thoas, 

Svůj držet budu hněv, jakož staršíma 
přísluší. Ty odpovídej ! Čím 
dosvědčíš, že jsi syn Agamemnonův a 
a této bratr? 

Orestes, 

Viz tu ten samý meč, 
jímž udatné bil muže trojanské. 
Ten jsem odňal vrahu jeho a nebeských 
prosil, aby mi mužnosti, paže a štěstí 
krále toho slavného popřáli 
a smrtí mi dali pojit pěknější. 
Vol ze šlechticů tvojeho voje a 
postaviž proti mně nejlepšího 1 
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Jak daleko zem reky žiW, odepřena 
prosba ta cizincovi není žádnému. 

Thoas. 

Předka toho cizinci zvyk starý zde 
nepovolil nikdy. 

Orestes, 

Začínej ty tedy 
zvyk nový teď od sebe a ode mne! 
Následnje národ celý posvěcuje 
čin šlechetný vladařův na zákon. 
Ó, nedej mně toliko pro naši svobodu, 
dej, cizinci mně pro cizince bojovat! 
Padnuli, bude jejich osud s mojím 
vysloven: ale Štěstěnali mi popřeje 
překonati, tedy muž nedokroč žádný 
břehu tohoto, jehož by rychlý hled 
nápomocné lásky tu nepotkával, 
a potěšen rozluč se každý odtud! 

Thoas. 

Býti nehoden se nevidíš, mladíku^ 
těch dědfl, jakými se honosíš. 
Mnoho udatných a šlechetných bitců 
mne provázejí; stojím ale sám 
v svých letech vrahům svojim ještě, 
a pohotově jsem s tebou se potkal 

IJigenia, 

Nikoli! důkazu toho krvavého 
potřeba nebude, králi! Pusťte ruku od 
meče 1 Pomyslete na mne a na osud můj ! 
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Půtka kvapná zvěčňaje mnže jen: 

kdyby i padl, zpěv ho bude velebiti: 

ale siré pozůstalé pani 

bezkonečných slz potomstvo nepočte, 

a o přeplakaných dnech a nocích tisících, 

v nichž se duše tichá drahá ztraceného, 

lychle se odebravšího, darmo namáhá 

zpéť volať a se žere, mlčí básníci. 

Mne samu hned napomínala pečlivost, 

by mne loupežníka klam neodtrhl od 

ontočistě tohoto a mne otroctva 

nezradil. Yyptávala se já pilně 

na okolnost každoa a znamení od nich 

žádala, a mé srdce jest tedf jisto. 

Viz ta na pravé jeho race vada jak 

od trojích hvězd, jež se již vyjevila 

v den narození jeho, a kněz to vyložil, 

že vykonať masí skatek těžký 

toa rakoa. Přesvědčaje mne též 

dvojitě tento práh, který jema 

zde obočí polí. Jakožto dítě 

jej Elektra, jak neprozřetelná 

byla a čilá, pastila z rakoa^ a 

ta narazil se na trojnožec. — Ten jest to! 

Mám ti ještě jeho podobnost otci, 
mámil svého srdce plesy útrobni 
všecky tobě na svědectví jmenovať? 

Thoas, 

Kdyby zrušila tvá řeč pochybnost každou 
a kdybych zkrotil v prsech svých hněv: 
přec musí mezi náma braň rozhodnout. 
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Míru nevidím. Přišli, sama vyznáváš, 
bohynina svatého obrazu mi alonpit; 
mníte, že na to rovnodnšně patřím? 
často Řek otáčí chtivé své oko po 
vzdálených pokladech cizinstva, rouna 
po zlatém, po koních a po dcerách krásných ; 
síla ale a lest je povždy nevedla 
šťastně ve vlast se zbožím dobytým. 

Orestes. 

Králi, obraz nás nemá znesnadnit! 
Znám nyní ten blud, který nám bůh co 
roušku nějakou obvinul okolo hlavy. 
Když velel, bychom se sem vydali, a 
já jej o radu a osvobození od 
průvodu Vzteklic prosil, pravil mi: 
„Sestruli přineseš, která na taurském 
břehu nechutně ve svatyni prodlévá, 
v Grécii; rozpojí se klatba tvá.** 
My to vykládali na Apollovu sestru, 
a tebe on myslel! Nyní jsou přísné 
vazby rozpojeny, ty svatá jsi svojim zas 
darována! Od tebe dotýkán byl já 
uzdraven; v tvojich rukou mne popadla 
zloba do svých klepet posléz a ztřásla 
mozk mi hrozně; a v peleš utekla co ještěr. 
Znova tebou užiji dalekého dnového 
světla. Krásně a slavně se zračí bohynin 
soud. Jako svatý obraz, k němuž 
jest již osuda města nezměnitelná 
tajnovýslovím božím přikleta, 
odňala tebe, rodiny ochranitelku : 
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a chovala v této svaté tichosti 
k spáse tvého bratra a tvojich. 
Když na daleké zemi osvobození se 
pozbyto vidí, ty vše nám zas dáváš. 
Dej duši své k mim se nachýlili, 
králi! nepřekažnj, by posvěceni 
otcova doma teď vykonati mohla, 
síni rozhřešené mne zase podala a 
komnu prastarou mi na hlava vtiskla! 
Zplať požehnání, jehož ti přinesla! 
A nech nžiť mne práva bližšího ! 
Lest a moc, sláva ta mnžů největší, 
pravdě této ženy veliké postoapí, 
důvěrnost v maže šlechetného 
jsouc dětinská a čistá, odměnu brává. 

IJigenia, 

Pomni svého slova a dej řečí tou 
z úst pravých a dověrných se pohnouť! 
Ó, popatř na nás! Nemáš začasté 
k skutku tak šlechetnému příležitosti. 
čeho odepřít nelze, to dovol nakvap! 

Thoas. 
Jděte tedy! 

IJigenia, 

Ne tak, králi! Bez požehnání 
od tebe v mrzutosti se neodloučím. 
Nevypovídej nás! Milé hostinství 
k nám choď od tebe : tedy nebudem odpojeni 
věčně. Jak mi můj otce drahým byl, 
byl jsi ty mi. Zůstane dojem ten mi v duši. 
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Přineseli mi nazpět kdy nejsprostější 

z tvého národa hlas taký v ncho mé, 

jejž byla jsem uvykla slyšeti od vás, 

a nvidímli kroj na nejchudším z tvých; 

co boha jej přijat volím, chci lůžko 

mu sama hotovit, zvát ho k ohni na židli, 

a se po tobě jenom a osudu tvém ptáti! 

Dejte bohové za činy tvé a za mírnost 

tobě odměna velezaslouženou ! 

Zdi*áv budiž! Ó, medle obrať se k nám a 

vrať mi i na rozloučenou blahých slov! 

Jemněji pak nadme vítr plachty, 

a polinou s očí se loučící 

slzy oblevněji. Zdráv budiž! podej mi 

na znamení starého družstva, pravice! 

Thoas. 
Zdrávi buďte! 



Schillerova 



Panna Orleanská, 

Romantická tragedia v patera dějství. 




o s o :b Y: 

Karel Sedmý, král Francouzský. 
Královna Isabeau, jeho mátě. 
Aneška Sorel, jeho milenka. 
Filipp Dobrý, yé?oda Borgondský. 
Hrabe Dunois, levobocek Orleanský. 

íh. Chaťel. I ^^^""^ dftstojníci. 
Arcibiskup Rheimský. 
Chatillon, rytíř burgundský. 
Raoul, rytíř lothrinský. 
Talbot, polní vůdce Angličanů. 

n X li > vůdcové angličtí. 
Fastolf, J ® 

Montgomery, Wallisan. 

Radni páni orleanští. 

Hlasatel anglický. 

Thibaut d*Arc, bohatý rolník. 

Margot, 1 

Louison, > jeho dcery. 

Johanna, > 

Etienne, \ 

Claude Marie, > jejich námluvčí. 

Raimond, I 

Bertrand, jiný rolník. 

Zjev černého rytíře. 

Uhlíř a uhlířka. 
Vojáei a lid. Královští úřednicí korunní, biskupové, 
mnichové, maršáli, magistrátníci, dvořané a jiné osoby 

nemluvící u průvodě korunovačním. 
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Předehra. 

Krajina venkovská. Ku předu v právo svatý obraz v kapli; 

v levo vysoký dub. 



První příběh. 

Thibaut ďArc. Jeho tři dcery. Tři mladi pastýřové, jejich 

námluvčí. 

Thibaut 

Ano, milí sousedé! Dnes ještě jsme 

Francouzi, jsme svobodni a vlastníci 

dědin starých, otcové jež orali; 

kdo ví, pod čí rozkaz zejtra slušíme! 

Neboť všude plápolají vítězné 

Angličana praporce a jeho kůň 

rozdupává Francouz pláně kvetoucí. 

Paříž ho juž vítala co vítěze 

a svou dávnou Dagoberta korunou 

krášlí potemníka kmene cizího. 

Vnuku našich králů jest svým královstvím 

vyděděnu těkati a stíhánu, 

proti němu válčí v poli nepřátel 

Maehá5e k. II. '^ 
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strýc mu nejbližší, jeho pair, 
ano, jeho matka zlá jim vévodí. 
Vůkol hoří vsi a města. Blíž a blíž 
valí zkázy dým se k těmto oudolím, 
které posud u pokoji trvají. 

— Protož, milí sousedé, já u sebe 

s Bohem uložil, an jsem dnes ještě s to, 
dcery opatřit; neb ženě ochránce 
třeba v psotách válečných, a všakou tíž 
věrná láska pozvedati pomáhá. 
(K prvnímu pastýři.) 

— Etienne! Vy byste rád mou Margotkn. 
Pojďte! Role příleží si sousedsky, 

srdce srovnávají se — to působí 
dobré manželství! 

(E druhému.) 

Vy, Claude Maří ! Jste tich, 
a má Louison klopí oČi! Mohl bych 
srdce dvě se sjednotivší rozloučit, 
pokladů že k podání mi nemáte? 
Kdo má poklady teď? Dům a stodola 
nejbližšího vraha jsou neb ohně plen — 
jenom věrná prsa muže statného 
nepobořitelný krov jsou v časech těch. 

Louison, 
Otče můj! 

Claude Marie, 
Má Louison! 

Louison 
{Johannu objímajíc). 

Sestro rozmilál 
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Thibaut 

Každé třicet jiter polí věnuji, 

chlív a dvůr a stádo — Bůh mi požehnal, 

a vám žehnej taktéž! 

Margoi 
(Johannu ob ej mouč). 

Obradujiž pak 
otce našeho! Ó, vezmi příklad! Ať 
tento den tré vidí sňatků veselých! ; 

Thibaut 

Jděte! Připravte vše! Zítra svatba jest, 
chci, by celá ves ji s námi slavila. 
(Ty dva páry odejdou, pod páždí se vedouce.) 

Druhý příběh. 

ThibatU. Baimond. Johanna, 

Thibaut 

Johanko, hle sestry tvé se vdávají, 
já je vidím šťastny, blaží stáří mé, 
ty, má nejmladší, me rmoutíš, sužuješ. 

Raimond. 

. Což vám k mysli jde! Proč dceru karáte? 

Thibaut 

Tento statný mladík, jemuž v celé vsi 
není roven nižádný, ten výborný, 
s náklonností svou se k tobě uchýlil 
a již třetí podzim si tě namlouvá 
s tichou žádostí a snahou srdečnou; 

7* 
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ty jej odpuzuješ chladna, zavřena, 

aniž na koho se ze všech pastýřů 

jiného kdy milostivě usmíváš. 

— Vidím tehe v plné mladosti se stkvít, 

nastalo tvé jaro, čas to naděje, 

rozvita jest těla tVého květina, 

darmo však vždy čekám, něžné lásky květ 

ze poupěte jejího že vypukne, 

milo buda ve zlaté zrát ovoce! 

To mi nijak v chuC, a poukazuje 

na přetěžké zablouzení přírody! 

Srdce se mi nelíbí, co studeně 

se a přísně v letech citu zavírá. 

Raimond. 

Nechtě při tom, otče Are ! Jak sama chce ! 

Láska roztomilé mojí Johanny 

jesti vzácné, něžné nebes ovoce, 

a jen zponenáhla zrá, co pochotné! 

Nyní ještě ráda bydlí na horách, 

a s lad svobodných se bojí sestoupit 

do nízkého obyvadla lidského, 

jehož obývají péče oužící. 

Často se jí ze hluboká oudolí 

dívám v tichém úžasu, jak vyniká 

prostřed stáda na vysoké pastvině, 

s tělem šlechetným, a s vážným pohledem 

shlíží na pozemstva malé krajiny. 

Tožf se vyššího co znamenat mi zdá, 

často m&ím, že v jiných časech znika má. 

Thihaut 

Totě právě to, co se mi nelíbí! 
Straní se mi sester besed veselých; 
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vyhlídá si pustých hor a opouští 

noční lůžko svoje před kuropěním, 

a tu strašnou hodinu, kde člověk rád 

domácně se přitiskuje k člověku, 

loudí se, co onen poustevnický pták, 

v temnošerou noci říši duchovou, 

staví se tu na křížovou cestu a 

tajně porozmlouvá s horním povětřím. 

Proč pak obírá si toto místo vždy 

a své stádo právě semo pohání? 

Vídám celé hodiny ji v myšlénkách 

seděti tu pode stromem druidů, 

jemuž každý šťastný tvor se vyhýbá. 

Neb tu není bezpečno; běs nějaký 

má své obyvadlo pode stromem tím 

od prastarých šerých časů pohanských. 

Nejletnější ve vsi vypravují si 

o tom stromu povídačky strašlivé. 

Přepodivných hlasů zvuky obzvláštní 

často z jeho tmavých jetví slýchají. 

Já sám, když mě jednou pozdě v soumraku 

cesta vedla kolem stromu tohoto, 

viděl ženu obludnou tu seděti, 

ana vystírala z roucha řásného 

zdlouha naproti mně ruku vyzáblou, 

jako by mi kývala; já spěchal však 

před se. Bohu poroučeje duši svou. 

Raimond 
(na obraz svatý v kapli ukazuje). 

Blahá blízkost milostného obrazu, 
jenž tu kolem sebe šíří nebes mír, 
ne lud ďáblův vodí vaši dceru sem. 
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Thíbaut 

O, ne, ne! Ne darmo se mi zjevuje 
ve snách to a a viděních ouzkostných. 
Po třikráte jsem ji viděl ve Rheimsn 
na stolici našich králů seděti, 
třpytící se koránu hvězd sedmera 
na jejíto hlavě, žezlo v pravici, 
z něhož znikalo tré hílých lilii. 
A já, otec její, sestry ohě a 
viickni knězi, hrabata a biskupi, 
jakož i sám král se před ni klaněli. 
Kde se vezme sláva ta v mé chalupě? 
Ó, to znamená mi překot hluboký! 
Zobrazuje mi sen tento výstražný 
marné srdce jejího se snažení. 
Stydko jesti jí své nízkosti — že Bůh 
hojnou krásou tělo její ulíčil, 
vysoce ji nadal dary divnými, 
před paskami všemi toho ouvalu: 
proto chová v srdci hříšnou nádheru, 
a to nádhera, čím padli andělé, 
začež lidi popadá duch pekelný. 

Raimond. 

Edo má mysl mírnější a mravnější 
nad dceř vaši pobožnou? Zda neslouží 
ona starším sestrám svým vždy s radostí? 
Ona ze všech nejvýš dary nadána 
přece koná povinnosti nejtěžší 
jako děva sprostá ticho, poslušně. 
A hle divně pod jejíma rukama 
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prospívají stáda vám i osení; 

o všecko, co provádí, se nesmírné, 

pochopitedlné štěstí vylévá. 

Thihaut 

Ovšem! Štěstí nepochopitedlné — mne 

zvláštní hrůza při tom zbytu pochází! 

— Nic víc o tom. Umlknu. Chci umlknout; 

mám své vlastní drahé dítě žalovat? 

Ničeho mi nelze, než jí napomínati, 

za ni modlit sel Však napomínati 

musím. Hleď se toho stromu! Samotná 

nezůstávej, nevyhrabuj kořínků 

o půlnoci, nepřipravuj nápojů, 

ani do písku piš jaká znamení! — 

Snadnoť říše duchů ku protržení, 

pode krovem tenkým leží čekajíc, 

a šust nejtišší je žene nahoru. 

Nezůstávej samotná, neb na poušti 

přikročil i k nebes Pánu anděl běs. 

Třetí příběh. 

Bertrand vystoupí, přílbici v rukou. Thibaut. Baimond. 

Johanna, 

Raimond. 

Ticho! Tu se Bertrand z města vracuje. 
Hle co přináší! 

Bertrand, 

Vy na mne hledíte 
S užasnutím pro to divné nářadí 
v ruce mé. 
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Thibaut 

Ba užasli jsme. Povězte, 

kde jste vzal tu přílbici, co nesete 

nám zlé znamení to ve kraj pokojný? 

{Joha/ima, která v obojím předešlém příběhu ticha a nevsimaYa 
na straně stála, stává se pozorná a přistupuje blíže.) 

Bertrand, 

Sotva mohu říci sám, jak do rukou 

se mi dostala. Já ve Yaucouleursu 

železného nářadí si kupoval; 

velký dav jsem na tržišti naleznul, 

neboť prchlý lid byl právě dorazil 

z Orleansu se zlou zprávou váleční. 

Zbouřeno se celé město sbíhalo, 

a když tlačenici tou se prodírám, 

zastoupí mi cestu snědá cikánka 

s lebkou tou, a z ostrá uprouc na mne zrak 

praví: Brachu, vy hledáte přílbici, 

já vím, vy ji hledáte. Tu! vezměte! 

Za laciný peníz jest vám na prodej. 

— Jděte ku kopinníkům, jí povídám, 

já jsem rolník, netřeba mi přílbice. 

Ona však se odbjrt nedadouc, mi dí : 

Nikdo nemůž říci, zda mu netřeba 

přílbice. Krov ocelový na hlavu 

stojí nyní za víc než dům kamenný. 

Tak mě všemi ulicemi honila, 

mně tu lebku, již jsem nechtěl, strkajíc. 

Viděl jsem tu lebku, že tak lesknatá, 

pěkná jest a hodná hlavy rytířské, 

a an jsem ji v ruce vážil pochybně, 
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přemitíge náhody té podivnost, 
poděla se mi ta žena z očí hned, 
odtrhnul byl ode mne ji lidstva proud, 
a ta přílbice mi v rukou zůstala, 

Jóhanna 
(kvapně a dychtivé po ní sahsýíc). 
Dejte mně tu přílbici! 

Bertrand. 

Co pak by vám 
oruží to prospělo? To nižádná 
není pro panenskou hlavu ozdoba. 

Johannd 

(vytrhnouc mu přílbici). 

* 

Moje jest ta přilbice, mně náleží. 

Thibaut. 
Co té dívce napadá? 

Rairmnd. 

Ó, nechtě jí! 
Příslušíť jí ozdoba ta válečná, 
její ňadra kryjí srdce zmužilé. 
Pomněte, jak toho vlka přemohla, 
zuřivou tu šelmu, ježto hubila 
stáda naše, hrůzu tu všech pastýřů. 
Samotná se panna lvová setkala 
s vlkem tím a vyrvala mu beránka, 
jehož v tlamě krvavé již odnášel! 
Jakoukoli hlavu chrabrou helm ten kryl, 
žádnou dostojnější krášlit nemůže! 
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Thibaut 
(k Bertrandu). 

Povídejte! Jaká nová pohroma 

u válce se stala? čeho přinesli ^ 

oni prchlí? 

Bert/rand. 

Pomoz králi našemu 
pán Bůh sám a rozpomeň se nad zemi ! 
Pobiti jsme ve dvou bitvách velikých, 
prostřed Francouz stojí vrah, a zmrhány 
jsou až po Loiru země veškery — 
nyní srazil všecku moc svou v hromadu, 
a s tou tiskne Orleans. 

Thihaut 

Bůh krále chraň! 

Bertrand, 

Střelby nesmírné je zevšad sehnáno, 

a jak mrakovité roje včeliček 

obzikují oul dny letní anebo 

ze šerého povětří mrak kobylek 

země dopadá a role na míle 

u hemžení nedohledném pokrývá : 

tak se válečný mrak pronárodů všech 

vylil na planiny orleanské, a 

od jazyků nesrozumitedlné směsice 

pomateně hučí temno ležení. 

Neb i mocný Burgund, vládný zeměmi 

tolikými, všech svých manu přivedl, 

Leodických, Lucemburských, Hanonských, 

těch z Namurské země, a kdož Brabanty 
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obývají šťastné, viluých Gandavských, 

již se hrdí v aksamite, v hedvábí, 

Seelandských, jichž města z vody mořské se 

cistě zvedají, těch stáda dojících 

Hollandů, těch z Utrechtu, ba z Frisie 

západní té nejzazší, co zírají 

k úhlu ledovému — všickni tito jdou 

za sebraným polem velevládného 

Burgunda a chtějí zmoci Orleans. 

Thibaut 

O, té svády žalostné a nešťastné, 

jež braň Franků proti Frankům obrací! 

Bertrand. 

Také viděti tu starou královnu, 
hrdou Isabeau, tu kněžnu Bavorskou, 
v ocel oděna jak jezdí táborem, 
jizlivými slovy všecky národy 
rozvztekluje proti svému synovi, 
jehož v mateřském svém lůně nosila! 

Thibaut 

Budiž prokleta! A zatratiž ji Bůh 
jednou tak jak onu pyšnou Jesabel! 

Bertrand, 

Strašný Salsbury, ten troskotatel zdí, 
řídí dobývání, s ním jest bratr lva 
Lione 1, a Talbot, který zástupy 
v bitvách posekává mečem vražedlným. 
V opovážném pýchu přisahali jsou, 
hanbě obětovat panny veškery 
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a co mečem vládlo, mečem pohubit. 

čtvero vystavěli strážen vysokých, 

k města přezíráni; hrabě Salsbary 

na nich slídí okem vraždy dychtivým, 

počítaje po ulicích chvátavé. 

Mnoho tisíc koulí z tíží centnýře 

do města již metáno, a kostely 

leží v sutinách, i Notredámy věž 

královská již kloní hlavu vznešenou. 

Také prašné průchody jsou kopali, 

a již stojí nad temnicí pekelnou 

město teskné, čeká každou hodinu, 

že se u hromovém třasku zapálí. 

{Johanna poslouchá upřenou pozorností a posadí přílbici na 

hlava.) 

TTiibaut 

Kde pak byli ale bitci udatní, 

kde Saintrailles, La Hire a Franků záštita, 

levoboček hrdinný, že nepřítel 

všecko zmáhaje, se proudem před se dral? 

Kde jest král sám, či se dívá zahálčiv 

psotě království a záhubě svých měst? 

Bertrand. 

V Chin o nu král dvorem; nedostává se 
lidu, nemůže se polem udržet. 
Co jest vůdců srdce, hrdin rameno 
plátno, bledý strach když vojska dřevění? 
Hrůza, jakby Bohem dolů poslána, 
prsa posedla i nejudatnějších. 
Darmo zavznívaji knížat vybídky. 
Jak se ovce tesklivě trou v hromadu, 



I 

i 
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když se byly vlka vytí doslechly, 
tak Frank, nepamětliv dávné slávy své, 
hledá bezpečnosti jenom na hradech. 
Rytíř jediný jen, jak mi pravili, 
sehnal pole slabého a táhne teď 
ku králi prý se šestnácti praporci. 

Johanna 

(rychle). 

Jak se jmenuje ten rjrtíř? 

Bertrand, 

Baudricour. 
Ledva však zvěd nepřítele podskočí, 
jenž ho stíhá dvojím polem v zápětí. 

Johanna* 

Kde ten rytíř stane? Povězte mi to, 
jsteli vědom ! 

Bertrand. 

Stojí sotva cesty den 
od Vaucouleursu. 

Uitbaut 
(k Johanně). 

Co tobě do toho I 
Ty se tážeš po věcech, jež na tebe 
nepřísluší. 

Bertrand. 

Že pak vrah tak mohoutný 
a již obran žádných doufat od krále, 
tedy usnesli se ve Vaucouleursu 
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jednomyslně, Burgundu se podati. 

A tak. nepodlehnem jařmu cizimn, 

při královském starém kmenu zůstanouc — 

ba snad připadneme k staré koruně^ 

až se jednou Burgund s Franky usvorni. 

Johanna 

(nadšená). 

Žádná smíření! Nic o podávání I 
Obránce se blíží, stroji do boje! 
Štěstí vrahu selži před Orleansem! 
Míra jeho plna, dozrál ku žatí. 
Se svým srpem se tam panna dostaví, 
žíti budouc jeho pýchy osení; 
s nebe dolů strhne jeho slovutnost, 
kterou vysoko byl vetknul na hvězdách. 
Nezoufejte! Neprchejte! Neboť než 
žito užloutne, než měsíc v ouplnku, 
nebude pít nižádný oř anglický 
z vln Loiry velebně se proudící. 

Bertrand, 
Ach! již nedějí se žádné zázraky! 

Johanna, 

Dějí zázraky se ještě — Bílá hrdlíce 

poletí, a odvážností orlovou 

vrazí na ty supy, ježto sápou vlast. 

Zmůže toho nádherného Burgunda, 

zrádce království, a toho Talbota, 

storukého nebes dobyvatele, 

toho Salsburyho, chrámů hanobce, 

a ty drzé ostrovany požene 

veškery co stádo ovcí před sebou. 



111 

Hospodin, Bdh bojů, bude s ni. 
Plachý tvor svůj vyvolí a něžnou se 
pannou oslaví, neb on ten Všemocný! 

Thibaiits 
Ký to duch tou děvou lomcuje? 

Raimond. 

To jest 
lebkou tou, ta hrdinstvím ji nadechá! 
Patřte na ni ! Oči se jí blýskají, 
líce její soptějí žár ohnivý! 

Johanna, 

Tato říše padnouti? Ta slávy vlast, 
nejkrásnější všech, co věčné slunce jich 
ve svém běhu spatřuje, ten zemi ráj, 
jejž Bůh miluje co zřetelnici svou, 
pouta cizího by nosil národu? 
— Tu se ztroskotala síla pohanů. 
Zde kříž první, svatý obraz vyvýšen; 
tady odpočívá popel Ludvika 
^svatého; ztud Jerusalem dobyt byl. 

Bertrand 

(užaslý). 

Nastojte těch řečí! Odkud nabyla 
zjevení tak vysokého! — Otče ďArc! 
Vám Bůh dceru divů plnou daroval! 

Johanna, 

Žádných vlastních králů již mít nemáme, 
v zemi rodilého pána žádného — 
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král, jenž nikdá neumírá, ze světa 
zmizet má — jenž ochraňuje svatý pluh, 
ochraňuje pastvinu, zem ourodní, 
nevolníky ve svobodu uvádí, 
města kolem trůnu postavuje rád — 
slabým pomáhá a ustrašuje zlých, 
nezná závisti, an sám jest největší, 
člověk jest a smilování anděl též 
na zemi té slzavé — neb králů trůn, 
jenž se leskne zlatem, jesti záštita 
opuštěných — při něm stojí mohutnost 
6 milosrdenstvím — kdo vinen, třese se, 
spravedlivý však se blíží s důvěrou, 
ano se lvy přede trůnem žertuje! 
Vládce cizí, který z venku přichází, 
jemuž dědů kosti svaté v zemi té 
neodpocívají, můž ji milovat? 
Který nebyl mladý s mládci našimi, 
jemuž nemůže řeč naše k srdci znít, 
může ten se k synům svým co otec mít? 

Thihaut 

Zachovejž Bůh Francouze a krále jich! 
My jsme klidní rolnici, jak zacházet 
s mečem nevíme, ni ořů válečných 
proháněti — poslouchajíc čekejme, 
tiši, koho vítězství nám králem dá. 
Bitev zdaření jest boží úsudek, 
a náš pán jest, pomazání svaté kdo 
přijme a si v Éheimsu vsadí korunu. 
— Pojďte do práce! a každý pomýšlí 
jenom na nejbližší! Nechme velikých, 
nechme země knížat vrhat o zemi. 
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dívejme se pokojně, jak vše se boří; 
dědinn, již děláme, nám neumoří, 
plápol naše vsi nech všecky šmahem spálí! 
Osení nech podupají koňů cvaly: 
nové jaro osení dá nové zas, 
a ty lehké chýže zroubí krátký čas. 
{Všichni odejdou až na jj^annu,) 

Čtvrtý příběh. 

Johanna 

(sama). 

Zdrávy buďte, hory, pastviny vy milé, 
zdrávy bud!te, doly tiché, domácné! 
Johanna již nebude víc po vás chodit, 
Johanna se loučí s vámi na věky! 
Louky, jež jsem navlažovala, vy stromy, 
jež jsem sázela, se pučte vesele! 
Buďte zdrávy jeskyně a studně chladné! 
Ohlase, ty provodníku zpěvů mých, 
nebudu již s tebou v oudoli tom hráti, 
půjde Johanna, a víc se nenavrátí. 

Místečka vy veškera mých tichých plesů, 
na vždycky vás po sobě tu zanechám! 
Rozptylte se, ovce, po luhu a lesu! 
Pastýřky ach nižádné již není vám,- 
neboť na krvavém poli hrůz a děsů 
tamo nyní jiné stádo pásti mám. 
Od ducha jest na mne vložena ta služba; 
nepopuzuje mě marná, zdejší tužba. 

Neb kdo Mojžíšovi na Horebu hoře 
ve kři plamenitém poznati se dal, 

Macháček. U. 8 
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vele stát mu na Faraonoyu dvoře; 
kdo si někdy Isaiovce k boji zval, 
hocha pastuška, an trval u pokoře, 
kdo se pastevcům vždy laskav prokázal, 
toho slyšela já z těchto větví řečit: 
^JdižižI Tobě na zemi jest o mně svědčit.* 

„V neohebné železo své oudy sevři, 
pokrývej svá outlá prsa ocelem; 
lásce k mužovi své srdce neotevři, 
min tě plamen hříšný, který těší zem. 
Po svatebním věnci kadeř tvoje nevři, 
nepokvete dítko milé v lůně tvém; 
ale válečnými oslavím tě ctěmi, 
na zemi tě před paními přede všemi." 

^Neb když v boji nejstatnější myslí klesne, 
když se bude Frankům otvírati hrob, 
poneseš můj prapor, znamení to děsné, 
a jak čilá žnečka klasy metá v snop, 
budeš porážeti přemahače běsné; 
překotíš těm zpupným jejich šťastných dob, 
osvobodíš Franků reky nenadále, 
zprostíš Bheims a budeš korunovat krále !^ 

Znamení mi jakés nebe přislíbilo: 
Tu mi lebku šle, ta od něho, ta má, 
božskou sílu železo to do mne vlilo, 
cherubínů hrdinnost mě protýká; 
duchem válečným má prsa naplnilo, 
bouřkou tam mě pudíc, kde se potýká; 
polní hlaholy mi mocně v duši hrají, 
komoň zpíná se a trouby zaznívají. 

(Odejde.) 



První jednání. 

Dvůr krále Karla v Ghinonu. 



První příběh. 

Dunais a Du Chateh 

Dunois. 

Ne, já nesnesu to déle. Odpadnu 
krále toho, neslavně jenž opouští 
sebe samého. Mně v prsou krvácí 
srdce udatné a slzí žehavých 
bych já nad tím proléval, že lupiči 
mezi sebou královskou tu Francii 
mečem bitují, že města podstatná, 
která s mocnářstvím jsou stárla pospolu, 
vrahům vydávají klíče rezavé, 
co my vzácný, drahý čas k jich ochraně 
v činuprázdném pokoji zde mrháme. 
— Slyším, Orleans že v nebezpečenství, 
letím ze vzdálené Normandie sem, 
krále trvám ve válečném zbroji již 
v čele vojska najíti, a nacházím — 

8* 
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zde ho! v kole kejkliřů a zpěváků, 

ostrovtipné pohádky an vykládá 

a Soreli strojí hody milovné, 

jak by v zemi panoval mír nejhlubší! 

— Connetable jde, těm neplechám se dýl 

dívat nemůže. — Já též jej opustím, 

zanechám ho jeho zlému osudu. 

Du Chatel. 
Tu král přichází! 

Dnihý příběh. 

Král Karel k předešlým, 

Karel. 

Vůdce korunní mi vracuje svůj mec, 
odpovídá se mé služby. — S Pánem Bohem! 
Tožf se muže broukavého zbavíme, 
který nesrovnanliv nás jen mistroval. 

Dunois, 

Muž v tak drahém čase stojí za mnoho; 
nechtěl bych ho pozbyt myslí zlehčilou. 

Karel. 

Toť jen říkáš, že se ti chce odpírat; 
dokavad zde byl, jsi naň vždy nevrazil. 

Dunois. 

Hrdý bloud byl, rozmrzelý, obtížný, 
nikdy nevěděl, kdy přestat — tenkráte 
ví to ale. Ví v cas pravý odejít, 
kde cti nižádné již není dojíti. 
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Kard. 

Ty jsi ve svém utěšeném rozmaru; 
nebudu tě vytrhovat. — Du Chatel! 
Jsou tu od starého krále Reného*) 
posli, veleslavní mistři ve zpěvu — 
nech se mi co nejlíp vyčastují a 
každému z nich zlatý řetěz poskytne! 

(K levohoSku,) 
Proč se směješ? 

Dunois, 

Že ty zlatých řetězů 
2 huby vytřásáš. 

Du Chatel. 

Již, pane, nižádných 
není peněz více v pokladnici tvé. 

Kard. 

Opatř jakých! — Nemají ctní zpěvcové 
neučteni ode dvora mého jet. 
Vyvádějíc ze suchého žezla květ, 
živobytí věčně čerstvou ratolest 
v neourodnou korunu nám zaplítají, 
z lehkých žádostí si trůny stavět znají. 



*)René Dobrý, hrabě Provencské, rodu Anjouského; jeho 
otec a bratr byli králi Neapolskými, a on sám si bral po smrti 
bratra svého právo k tomu království, což se mu vsak zmehlo. 
Snažil se staré provengalské básnictví a „cour ďamonr** tak 
nazvaný v stav předešlý uvésti a ustanovil prince ďamour 
jakožto nejvyššího sudího ve vécech milenství a lásky. V témž 
romantickém duchu udělal se se svou manželkou pastýřem. 
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a jich tichá říše mimo obor jest; 

proto nech se zpěvci v spolek krále misi, 

obojí jsou bytem na člověctva výši! 

Du Chatel, 
Pane králi můj! Já šetřil uší tvých, 
dokud pomoci a rady bývalo. 
Již mi potřebnost však jazyk otvírá. 
— Nemáš ničeho již k rozdávání, ach! 
Nemáš, od čeho by moh být zejtra živl 
Valný přítok bohatství se roztekl, 
pouhá suchota jest ve tvém pokladu. 
Vojsku není posavad žold vyplacen; 
reptajíce vyhrožují odtahem. — 
Ledva rady vím, jak královský tvůj dům 
nuzně jen, ne knížečky mám uživit. 

Kard. 
Dávej do základu cel mých královských, 
a nech Lombarde ti peněz půjčují! 

Du Chatel. 
Pane, důchody tvé korunní, tvá cla 
jsou již na tři léta napřed v základu. 

Dunois, 
Zatím zem ta tam i základ. 

Karel, 

Zbude nám 
ještě mnoho zemí krásných, bohatých. 

Dunois. 
Dokud Bohu v děk, a meči Talbota! 
Neb jak mile Orleans je dobyto, 
můžeš se svým králem Reném ovce pást. 
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Kard, 

Vždy se cvičíš na tom králi v ústipkách, 
a hle přec to jest ten kníže bez zemi, 
který právě dnes mě dařil královsky. < 

DunoU. 

Jen ne se svou Neapolskou korunou, 
pro Bůh to ne I Nebo ta prý prodajná, 
jak se proslýchá, co pase ovce on. 

Karel. 

To jest žert, hra utěšená, slavnost jen, 

sobě již a srdci svému strojívá, 

nevinný a čistý svět si založit 

v této skutečnosti mživé, surové. 

Než co vznešeného, královského chce — 

on chce časy dávné zase obnovit, 

kdežto milost panovala zpanilá, 

kfležto láska pozvedala rytířů 

velké srdce hrdinské, a ku soudu 

kdežto zasedaly paní šlechetné, 

s něžností vše lepé rozeznávajíc. 

V časy ty se zabírá kmet veselý, 

a jak ještě v písních starých trvají, 

tak je, nějaké co město nebeské 

v zlatých oblakách, chce na zem vsaditi 

založil dvůr milosti, kam cestovat 

mají rytířové šlechetní a kdež 

paní stoudné slavně mají trůniti, 

kde se láska čistá zas má navrátit, 

a mě vyvolil si lásky knížetem. 
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Dunois, 

Neodrodil jsem se já tak velice, 
abych potupoval lásky vladařství. 
Já se po ní jmenuji, jsem její syn, 
a mé dědictví jest v její říši vše. 
Otec můj byl kníže Orleanské, a 
tomu žádné srdce ženské neodolalo; 
vsak i ztekl každý nepřátelský hrad. 
Ghcešli dostojně slout lásky knížetem, 
tožC ty z udatných buď nejudatnějším! — ■ 
Jak se já v těch starých knihách dočítal, 
vždy se láska s velkým skutkem rytířským 
stýkala, a hrdiny, tak učen jsem, 
stolovali pospolu, ne pastýři. 
Komu nelze krásu hájit udatně, 
nezaslouží zlaté její mzdy. — Zde jest 
zápasiště! O korunu dědů svých 
se ty zasazuj ! Braň mečem rytířským 
jmění svého a cti paní šlechetných — 
a až směle z proudu krve nepřátel 
koruny své zděděné si vyválčíš, 
pak jest čas a sluší tobě knížečky, 
lásky myrtovím se korunovati! 

Kard 
(ku vcházejícímu panoši). 
Co jest? 

Pano^. 

Radní páni orleanští žádají 
o výslech. 
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Kard. 

Nech vejdou! 
{Fanoi odejde.) 

Budou pomoc chtít; 
jakou mohu dát, jsa bez pomoci sám! 

Třetí příběh. 

TH radní páni h předešlým. 

Karel. 

Vítejte mi, mojí věrní měštané 

z Orleansu! Jak je s dobrým městem mým? 

Opírá se ještě srdcem bývalým 

nepříteli, jenž je dobývá? 

Radní pdn. 

Ach, pane náš! 
Nouze svírá největší, a každou hodinou 
přibývajíc, dme se zkáza ku městu. 
Náspy zevnitřní se ssují, nepřítel 
získá nové země každým outokem; 
ohrady jsou bez branců, neb branný lid 
bez oddechu bojující vypadá, 
málo však jich vídá zase branku svou, 
také hrozí městu hladu moření. 
Tudíž Rochepierrské hrabě šlechetné, 
jenž tam poroučí, se v bídě největší 
s nepřítelem smluvil po starodávnu, 
dvanáctého dne se vzdát, když za ten čas 
vojsko v poli nižádné se nezoči, 
dosti hojné k města osvobození. 
(Dunois jeví zlost prudkým sebou pohnutím.) 
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Karel. 
Hojemstvi to krátké. 

Radní pán. 

Proto my se sem 
pode stráži nepřátelskou octnali, 
úpět k srdci tvéma královskému, bys 
nad svým městem smiloval se, pomoci 
poslal mu v tom čase, sic den dvanáctý 
jeho vzdá. 

Dunois, 

Saintrailles mohl hlasovat 
ku smlouvě tak hanebné! 

Radní pán. 

Ne, pane můj! 
Dokud živ ten udatný, tof nesmělo 
o míru a vzdáni se ni zmínky být. 

Dunois, 
Tedy mrtev I 

Radní pán. 

Na ohradách našich kles 
pro věc krále svého rek ten šlechetný. 

Ka/rd. 

O, Saintraillem jedním celé vojsko mi 

klesnulo ! 
(Eíft^ přijde a pošeptá několik slov UvohoSktrn, který obražen 

sebou trhne.) 
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Dunoxs. 
To také ještě I 

Karel. 

Nu! co jest? 

Dunois. 

Hrabě Donglas poslal sem. Lid Šotlandský 
zprotivigi se a hrozi odtrhnont, 
nebudonli zapraveni ještě dnes. 

Kard. 
Nu, Dn Chatell 

Du Chatd 
(pokrčí ramenoma). 

Pane! nevím rady! 

Kard. 

Slib, 
zastav, čeho máš, půl mého království — 

Du ChateL 

Nespomůže nic! tuze často již 
byli potěšováni! 

Kard. 

Jsou vojska ta 
mého pole nejlepší! Ti nesmějí 
nyní ode mne, ne nyní odejít! 

Eadni pán 

(sehna se na kolena). 
Pomoz, králi! Naší bídy zpomínej! 
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Kwrd, 

(zoufanlivě). 

Mohu vojska ze země já vydupat? 

Zelená se žitniště mi na dlani? 

Roztrhejte si mě, vytrhněte mi 

srdce to a bite misto zlata je! 

Krev mám pro vás, stříbra nic, ni vojáků! 

(Vida Soreli vstupovati, pospíchá ji s rozplatýma rukama 

ve stříc.) 

čtvrtý příběh. 

Aneška Sorel skřínku v rukou, k předešlým, 

Karel. 

Ó, má Aneško! Můj drahý živote! 
Ty se blížíš vytrhnout mě z zoufalství! 
Tebe mám, a tobě na srdce se utíkám, 
ničeho jsem neztratil, neb ty jsi ještě má. 

Sorel. 

Milý králi ! 
(S ouzkostlivé tázajícím se pohledem se ohlížejíc.) 

Dunois? Jest tomu tak? 
Jest, Du Chatel? 

Du Chatel, 
Bohužel ! 

Sorel. 

Jest nouze taková? 
Chybí žoldu? Vojska chtějí odtrhnout? 
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Du Chatel, 
Pohříchu to pravda! 

Sorel 
(jemu skřínku vnutkajíc). 

Tu, tu zlato jest, 
tu jsou klenoty — mé stříbro rozpusťte — 
prodejte a zastavte mé zámky — vypfijcte 
na mé statky ve Provenci — zpeněžte 
vše a upokojte vojsko! Jděte jen! 
Nepromeskejte ! 

(Odhání jg*.) 

Karel. 
Nu, jak, Dunois? Du Chateli? Jsem vám 
ještě cbud, an pani všech mám korunu? 
— Urozeného jest rodu, jako já; 
není sama královská krev Valoiských 
čistější, trůn světa nejprvnější by 
oslavovala — však opovrhá jím, 
toliko mou milenkou chce být a slout. 
Dovolila mi kdy darů cennějších, 
nežli v zimě kvítku ranného, a neb 
vzácnějšího ovoce! Hle ode mne 
nepřijímá žádné oběti, a mně 
všecky přináší. Svých statků veškerých, 
a čím vládne, všeho odvažuje se 
velkomyslně na mé štěstí tápavé. 

Dunois. 
Ba, jest nesmyslná, jako ty, a své 
hází vše v dům hořící a nabírá 
sýtem Danaidek. Tebe nespasí, 
jenom sebe samu s tebou zahubí — 
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Sorel. 

Nevěř mu! On desetkrát se odvážil 

pro tě svého života, a hněvá se, 

že se nyní odvažuji peněz svých. 

Neobětovala jsem ti ráda vše, 

čeho váži nad zlato a nad perle, 

a teď bych své štěstí měla podržet 

pro sebe? Pojď! Odhoďme všech zbytečných 

žití okras od sebe! Nech, tobě at 

odřeknuti se dám příklad šlechetný! 

Proměň dvorstvo v bojovníky, zlato své 

v železo, vše, co ti jest, hoď ochotně 

po své koruně! Pojď! Budem snášeti 

nesnázi a nedostatek pospolu! 

Na kůň vsedněm válečný a vydejme 

tělo něžné žáru střely sluneční, 

oblak nad námi buď naším pokrovem, 

kámen poduškou! Svou vlastní nehodu 

trpělivě ponese dráb surový, 

spatřili, že jeho král co nejchudší 

rovně dotrvává a se sužuje! 

Karel 

(usměje se). 

TožC se mi teď staré slovo prorocké 
vyplňuje, které ve Klermontě mi 
duchem věštním pověděla jeptiška. 
Ženská, slíbila mi, prý mě učiní 
nade všemi nepřátely vítězem 
a mých otců korunu mi vyválčí. 
Y dáli jsem ji v nepřátelském táboru 
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hledal, srdce matky doufal smířiti; 
zde ta hrdina, jež v Bheims mě avede; 
láskou svoji Anešky já zvítězím! 

Sord. 
Mečem udatným svých přátel zvítězíš. 

Kard. 
Též moc doufám ode zporu nepřátel — 
neb mne došla zpráva jistá, mezi tím 
hrdým lordstvem anglickým a strýcem mým 
Burgundem že není již prý všecko tak 
jako jindy — protož vyslal s poselstvím 
já La Hira k vévodovi, jestli by 
se mi rozezlený pair dal naklonit 
k staré povinnosti zas a věrnosti — 
každou chvílí čekám jeho příchodu. 

Du Chatd 
(u oken). 
Rytíř ten se právě řítí do dvora. 

Karel, 

Posel vzácný! Hned se tedy dovíme, 
budemeli couvat nebo vítězit. 

Pátý příběh. 

La Sire k předeSlým, 

Karel 
(jde mu ve stríc). " 

Přinášíš, La Hire! naději neb nic? 
Pověz krátce! Co mám očekávati? 
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La Hire. 

Nečekej yíc ničeho, leč od meče ! 

Kard. 

Pyšný vévoda se nedá udobřit? 
Pověziž! Jak přijal naše poselství? 

La Hire. 

Především a dříve, nežli prý by min 
možno ncha svého tobě nastavit, 
žádá, by JDu Chatel jemu vydán byl, 
jehož vrahem otce svého nazývá. 

Karel. 
Odepřemli výmínky té potupné? 

La Hire. 

Pak buď svazek roztržen, než započal ! 

Kard. 

Vyzval jsi ho po té, jak jsem tobě byl 
velel, v samotný boj se mnou na mostě 
Montereauském, kdežto jeho otec pad? 

La Hire. 
Předhodil jsem mu tvou rukavici řka: 
Ty že od své důstojnosti pustit chceš 
a jak rytíř o své království se bít. 
Než on odpověděl: že mu nikoliv 
třeba potýkat se o to, co již má ; 
pakli však se ti tak půtek zachtělo, 
k najití prý bude před Orleansem, 
kam se zejtra vypraviti zamýšlí; 
a tím obrátil, se usměje, mi hřbet. 
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Karel, 

Nepronikl ani v parlamentu mém 
jasný spravedlnosti hlas? 

La Hire* 

Ten utncbnul 
přede vztekem stran. A usneseni se 
parlamentu prohlašuje trůnem tě 
propadnuta, tebe a tvůj celý rod. 

Dunois, 
Ha! Té pýchy drzé zpanělého měšťáka! 

iiarel. 
U mé matky jsi se o nic neušel? 

La Hire. 
U tvé matky! 

Kard. 
Ano! co ti pravila? 

La Hire 

(několik okamžení se porozmysliv). 

Právě byla slavnost korunování 
krále, když já vešel u Saint Denisa. 
Vyšlechtěni jako k slávě vítězské 
byli Pařížané; v každé ulici 
čestní obloukové povyvstávali, 
kterými se bral ten angličanský král. 
Gesta kvítím postlána, a výskaje, 
jak by Frank byl nejpěknější vítězství 
vyváleli, zběř kolem vozu skákala. 



Macháček. II. 
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SoreL 

Výskali — 6 výskali, že na srdce 
nejlaskavějšího krále šlapali! 

La Hlte, 

Viděl mladého já Harry Lancastra, 
hocha, sedět na Ludvíka svatého 
stolci královském; a jeho ujcové, 
nádherný Bedford a Gloster, stáli jsou 
vedle něho, vejvoda pak před trůnem 
kleče skládal za své země přísahu. 

Kard, 
Ó, cti zapomnělý pair! Strýc nehodný! 

La Hire. 

Děcku bylo tesklivo a klopýtlo, 
vysokými stupni na trůn vstoupajíc. 
Zlé to znamení! zamumřel lid, a smích 
ztrh se hlasitý. Tu stará královna, 
mátě tvoje, přistoupila k němu, a — 
zpropadnul bych se, to říci maje! 

Karel. 

Nu? 

La Hire. 

Vzala chlapce do paží a sama jej 
posadila na trůn tvého rodiče. 

Karel. 
Máti! Máti! 



131 

La Hire, 

I ti vzteklé, Burgundi, 

roty vraždám uvyklé, se zarděli 

studem při pohledu na to. Ona to 

znamenavši a se k lidu obrátíc, 

nahlas vyvolala: Mně se, Francouzi, 

za to poděkujte, že kmen churavý 

čistým roubem stepuji, vás chráněci 

přede zpotvořeným synem rodiče 

smyslem pominulého! 

{Král 88 zastře, Aneška pospíchá k němu a pojme jej v náručí, 
YŠickni vůkol stojící vyjevují ošklivost a užasnutí.) 

Dunois. 

Ta vlčice 1 
Megaera vztek soptící! 

Karel 

(po přestávce Je radním pánům). 

Slyšeli jste, jak tu s těmi věcmi jest. 
Tedy nemeškejte déle, vraťte se 
zase do Orleansu a oznamte 
městu mému věrnému, že ze slibu 
daného je propouštím, ať prohledá 
k svému lepšímu a milosti se vzdá 
Burgundského; on se Dobrý jmenuje, 
bude po lidsku s ním nakládati. 

Dunois. 

Jak, 
pane? Ty bys Orleans chtěl opustiti 

9* 



•-ar 
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Radní pán 
(klekne). 
Králi můj a pane! Od nás ruky své 
neodtahnjl Města svého věrného 
nezadávej pod Anglie vládu překrusnouf 
Totě kámen drahý ve tvé koruně, 
žádné nechovalo králům, dědům tvým, 
věrnost svatěji. 

Dunois, 

Jsme poraženi již? 
či jest dovoleno, z pole ustoupit, 
nežli jedna rána padla pro město? 
Myslíš lehkým slovíčkem, než tekla krev^ 
ze Frank srdce vydat město nejlepší? 

Kard, 

Dosti krve teklo již a nadarmo! 
Nebes ruka těžká jesti proti mně; 
ve všech bitvách porážejí vojsko mé, 
parlament můj zavrhnul mě, město mé 
hlavní, lid můj přijímá mé odpůrce 
s výskáním, kdo krví nejbližší mi jsou, 
opouštějí, zrazují mě — vlastní mať 
ukájí to cizí plémě nepřátel. 
— Ob Loiry druhou stranu potáhnem', 
ustupujíc ruce nebes mohoutné, 
která s Angličanem jest. 

Sord. 

Chraň Bůh, abychom my sami o sobě 
coufajíce této říše nechali! 
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Ta řeč nevyšla z tvých prsou udatných. 
Prostý, nepřirozený čin mateře 
zmohl krále mého srdce hrdinské! 
Ty se zase zpamatujes, zesrdnatíš, 
fackou mužností se opřeš osudu, 
který vztekle proti tobě bojuje. 

Kard 

(zasmušile se zamlčev). 

ííeníliž to pravda? Osud strašlivý 
vládne u temnosti v rodě Valoiském, 
opovrženf od Boha, zlí skutkové 
matky uvedli v dům tento Vzteklice; 
otec mflj se minul myslem dvacet let, 
bratry starší tři si okosila smrt 
přede mnou: tožC nebesa se usnesla, 
aby zahynul rod Karla Šestého. 

Sorel, 
Tebou omladnutý znova vynikne! 
Yěř ty v sebe samého ! — Ó, nadarmo 
neuchoval tebe osud laskavý, 
tebe nejmladšího ze všech bratrů tvých, 
nepovolal na trůn nikdá doufaný! 
Nebe připravilo v mírné duši tvé 
léčitele pro rány si pro všecky, 
kterých udeřily zemi vzteky stran. 
Ohně války domácí ty uhasíš, 
srdce mi to praví, pokoj zasadíš, 
novým budeš Franků zakladatelem. 

Kard, 
Já nic. Surový a pobouřený čas 
žádá oučinlivějšího veslaře. 
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Já bych národ pokojný byl blažit moh; 
divě zjitřený mi nelze ukrotit, 
ani sobě mečem srdcí odmykat, 
jež se cizic u záští mi zavírají. 

Sorel. 

Lid je zaslepen, jej mámí domněnka; 

ale přejde mámení to vrávorné, 

procitne, již není den ten daleko, 

láska k dědičnému králi, hluboko 

ježto Franku do srdce je štípena, 

dávné záští, sočeni zas procitne, 

na věky jež loučí oba národy 

nepřátelsky. Nádherného vítěze 

svrhne štěstí jeho vlastní. Proto ty 

neustupuj z bojiště se unáhliv, 

zasazuj se o krok země o každý, 

jak svých vlastních prsou braň to Orleans! 

Dej radš potopiti lodi veškery, 

popáliti mosty všecky, jež by tě 

přes rozhraní toto tvého království, 

přes Loiry vodu vedly stygickou. 

Karel, 

Co mi bylo možná, jsem již učinil. 
Já se nabíd k rytířskému zápasu 
o svou korunu. — A ten mi odepřen. 
Darmo plýtvám lidu svého životy, 
a má města do prachu se zbořují. 
Mám jak ona mátě nepřirozená, 
děcka svého nechat mečem rozpůlit? 
Nikoli, by žilo, se ho odřeknu. 
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Dunois. 

Jest to, pane, krále řeč? Tak pouští se 
od koruny? Lidu tvého nejsprostší 
odvažuje jmění se i života 
pro své mínění, svou zášť a lásku svou; 
vše je strana, znamení když krvavé 
boje domácího vyvěšeno jest. 
Rolník nechá pluhu, žena kužele, 
děti, starcové se chopí oruží. 
Měšťan zapálí své město, venkovák 
osení svou rukou vlastní, chtěje ti 
ubližovat anebo ti prospívat, 
a tak srdce svého vůli podržet. 
Ničeho sám nešetří, a nečeká 
sebe šetření, když volá čest ho, když 
pro své bohy nebo modly bojuje. 
Tedy zmiziž outrpnost ta choulostná, 
která na královské srdce nesluší! 
— Nech se válku vyvzteklit, jak začala. 
Tys jí lehké mysli neroznítil sám. 
Pro svého se krále národ obětuj ; 
osud tomu tak a zákon světa chce. 
Francouz neví to, a nechce jinače. 
Ničemný jest národ ten, kdo nesadí 
s ochotností na svou čest své poslední. 

Karel 
(k radním pánům). 

Nečekejte jiné odpovědi již ! 
Bůh vás chraň ! Já nemohu. 
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Dunois, 

Tak odvratiž 
na věky bňh vítězstvi se od tebe, 
jak ty od otcovské říše ! Ty jsi sám 
sebe opustil; i já te opustím. 
Ne moc Angličan a Burgund spojená, 
tebe svrhne s trůnu malá mysl tvá. 
Králi Frank jsou hrdinové rození, 
ale ty jsi nebojovným uplozen. 

(E radním pánům.) 

Král vás upouští. Já ale v Orleans, 
v otce svého město se chci uvrhnout 
a tam pod troskami jeho pochovat. 
(Chce odejít. Ane^a Sorel jej zadrží.) 

Sord 
(ku králi). 

Pro Bůh, nepusť od sebe ho zjitřena! 
Ústa jeho mluví slova surová, 
srdce jeho však co zlato zkušeno. 
Vždyť to ještě tentýž, který vroucně tě 
miluje a často pro tě krvácel. 
Pojďte, Dunois! a posvědčte, že vás 
prudkost, hněvu šlechetného nad vedla — ' 
ty však odpusť věrnému řeč prchlivou! 
Pojdte, pojďte, ať vám srdce na rychlost 
spojím, než ten náhlý, záhubivý hněv 
v neuhasitelný plamen vyrazí! 
{Dunois upírá zrak na krále, jakoby odpovědi čekal.) 
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Kard, 
(k du ChaUli). 

Půjdem ob Loiru. Dej mé přístroje 
vnášet v lodil 

Dunois 
(rychle k Soreli), 

Buďte zdráva! 
(Rychle se obrátí a odejde, radni páni za ním.) 

Sord 
(lomí zoafanlivě mkama). 

Ó, když odejde, 
tožt jsme opuštěni docela! — La Hire, 
jděte po něm ! Snažte se ho udobřit ! 
{La Hire odejde.) 

Příběh 868tý. 

Kareh Sorel. Du Chatel. 

Kard. 

Což jest koruna tak přeobzvláštní dar? 
Jest tak krušně těžko jí se odloučit? 
Znám já, co se snáší ještě krušněji. 
Od těch urputile panovačných hlav 
mistrovat se nechat, od milosti žít 
manň svémyslně se popínajícich, 
to jest těžko srdci ušlechtilému, 
pernější, než zmoženu být osudem! 

(K Du Chateliy an ještě prodlévá.) 
čiň, co jsem ti poručil! 
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Du Chatd 
(uvrhne se ma k nohám). 

Ó, králi míj ! 

Kard. 
Umíněno jest. Již ani slova víc! 

Du Chatd. 

Podej pokoj na vévodu Burgunda! 
Žádného sic pro tě nevím zniknutí. 

Karel. 

To mi radíš ty, a tvoje krev to jest, 
kterouž pokoj tento upečetit mám? 

Du ChateL 

Zde má hlava. Často jsem ji nasadil 
v bitvách pro tebe, a nyní položím 
pro tebe ji na stinadlo s radostí. 
Spokoj vévodu! Mě vydej ouplné 
hněvu jeho přísnosti a smířit nech 
krev mou tekoucí to záští zvětšelé! 

Karel 
(pohledá naň chvíli obměkčen a mlčky). 

Tedy pravda to? Jest se mnou již tak zle, 
že mi moji přátelé, již srdce mé 
přehlídají, cestu hanby k spasení 
ukazují? Nyní poznávám svůj pád 
hluboký, neb důvěra v mou čest ta tam! 

Du ChateL 
Pomni — •. 
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Kard. 

Ani slova více! Nezlob mě! 
Kdybych deset království měl opustit, 
nespasím se nikdá hrdlem přítele. 
— Čiň, co jsem ti velel! Jdi a přístroj můj 
na lodi dej nakládat! 

Du ChateL 

Hned bude to 
učiněno. 
(Vstane a odejde, Aneška Sorel pláče žalostně.) 

Příběh sedmý. 

Karel a Aneška Sorel, 

Karel 
(yezma ji za ruku). 

Netruchli, má Aneáko! 
Také ob Loiru ještě Francouzsko, 
odebereme se ve kraj šťastnější. 
Tam se nebe jemné, nikdá mračivé 
usmívá a lehké vanou větérky, 
ano mravy mírnější nás vítají; 
tamo bydlí zpěvové a krásněji 
živobytí tam a láska vykvítá. 

SoreL 

Ó, že musím vidět den ten žalosti! 
Králi jest se do vyhnanství odebrat, 
synu vyhostit se z domu otcova 
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a se kolébky své odloučit. Ó, 
zemi ladná, se kterou se žehoáme, 
nikdá nevstoupíme potěšeni v tebe víc! 

Příběh osmý. 

La Hire se navrátí. Karel a jSorel. 

Sord. 

Přicházíte sám. Jej nevedete zpět? 
(Blíže naň pohlédajíc.) 

Co, La Hire! jest? co jeví mi vás hled? 
Nové neštěstí se stalo? 

La Hiré. 

Neštěstí 
Vystřílelo se, a slunce svítí zas! 

Sorel, 
Co to, medle? 

La Hire 

(ke králi). 

Zavolej ty vyslance 
orleanské zpět! 

Kard. 
Proč? Co se udalo? 

La Hire. 

Zavolej je zpět! Tvůj los se obrátil, 
svedena jest bitva, ty jsi zvítězil. 
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Sord. 
Zvítězil! ó hudba slov těch nebeská! 

Kard> 

Tebe, Hire, klame pověst báječná. 
Zvítězil! Již ve vítězství nevěřím. 

La Hire. 

Ó, ty brzo v divy větší nvěříš! 
Tn jde arcibiskup. Levobočka ti 
v náručí zpět uvádí — 

Sord. 

Ó, vítězství 
roztomilá květina, jež pojednou 
. vzácné nebes ovoce nám přináší: 
mír a udobření! 

Příběh devátý. 

Ar<ibi8kup Bheimslcý, Dunais, Du Chatél sBaoulemf rytířem 

odéným, k předešlým. 

Arcibiskup 
(vede levobočka ku králi a vloží jich ruce do sebe). 

Knížata! Váš hněv a svár aC pomine, 

když se nebe samo pro vás pronáší ! 

(Dunois obejme krále.) 

Kard, 

Vychvaťte mě pochybě a úžasu. 

Co mi vážnost tato slavná zvěstuje? 

Čím se stala tato rychlá změna? 



142 

Arcibiskup 
(předvede rytíře a postaví jej před krále). 

Mluvte! 

Raovl. 

My jsme šestnáct praporečků sehnali 

lothringského lidu, bychom vtrhnuli 

k válečníkům tvým, a rytíř Baudricour 

Vaucoulerský vedl nás. Když výšin my 

vermantonských dojeli a v oudoli, 

jímž Yonne se proudí, sestupovali, 

na rovni tu valné před námi stál nepřítel, 

á zbraň leskne se, kdy zpět se ohledném. 

Dvojím vojskem obstoupenými se vidíme, 

žádná čáka k vítězství ni k outěku; 

tuť i nejchrabřejší srdcem klesali, a vše 

u zoufání chce již odvrhovat zbraň. 

I když vůdcové se ještě s sebou tu 

radili a rady nevynalézali — 

aj tu zázrak divný se nám projevil! 

Z hloubi lesa náhle panna vynikla, 

lebku na hlavě, jak války bohyně, 

pohledění krásného a spolu též 

hrozného; jí vlály vlasy po šíji 

u prstencích zatmělých ; lesk nebeský 

zdál se osvěcovati tu vznešenou, 

ana hlasu svého povýšila řkouc: 

Co se ostýcháte, statní Frankové! 

Na vraha! nechť víc ho písku mořského, 

Hospodin a panna svatá vede vás ! 

A hned korouhevníkovi vytrhla 
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z rakoa praporec a směloň slušnosti 

před zástupy kráčela ta mohoutná. 

My se bérem, oněmělí úžasem, 

chtěj neb nechtěj za vysokým praporcem 

a tou jeho nositelkynf, a tam 

rovnou řítíme se na nepřítele. 

Ten pak ohromený stojí nepohnut, 

oči z tuha upíraje v úžasu 

na ten zázrak, který se mu zjevuje. — 

Ale rychle, jak by hrůzy boží jej 

popadly, se obrátí 

na outěk a zbraň i zbroje odhode, 

rozprchne se celé vojsko po rovni; 

darmo příkaz, darmo vůdce volání; 

třasem bez smyslu, ni neohledna se 

uvrhuje muž i kůň se do proudu, 

nechaje se bez odporu vražditi. 

Porážením slout to mělo, bitvou nic! 

Pole kryli dva tisíce nepřátel, 

nečítaje těch, jež proud byl pohltil, 

z našich všaJc jsme nepozbyli muže jednoho. 

Kard, 
Věru divno! přepodivno, přisámbůh! 

Sorel, 

A div takový že panna konala? 
Odkud přišla? kdo jest? 

Raoul, 

Kdož by byla, to 
králi samému chce zjevit. Praví být 
věštkyní a prorokyní od Boha 
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poslanou a přislibuje Orleans 
osvobodit, než se měsíc promění. 
Lid jí uvěřil a dychtí po bojích. 
Ona s vojskem jde, hned bude tu. 
(Slyšet zvonění a břinkot zbraní na sebe narážených.) 

Slyšíte ten shon? To zvonů houkáni? 
Ona to, lid vítá Bohem poslanou. 

Karel 
(k Du ChaUli). 

Uveďte ji sem — 

(E arcibiskupu.) 

Co o tom myslit mám? 
Dívka přináší mi vítězství, a právě teď, 
když jen ruka boží mě můž spasiti! 
To se během přirozeným neděje, 
a smím — biskupe, smím v divy věřiti? 

Mnohx) hldsú 
(za zástěnim). 
Sláva! sláva panně chranitelkyni 1 

Karel. 
PHchází ! 

(K Dunaisu.) 

Mé místo zasedněte, Dunois! 

Pokusíme dívky této zázračné. 

Jestli nadšena a Bohem poslána, 

bude věděti, kde krále naleznout. 

{Dunois se posadí, král se postaví jemu po pravém boku, 
vedle něho Aneška Sorél, arcibiskup s ostatními naproti, tak 

že prostředek zůstane prázden.) 



I 
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Příběh desátý. 

JPředeili. Johanna provozena od téch radních pánů a od 
mnoha rytířů, zad jeviště vyplňi^jících; s yážnou slušnosti před- 
stoupí a hledí po poradě na okolostojíd. 

Dunois 
(po hlabokém slavném tichu). 
Tys to, dívko podivná — 

Johanna 
(přejme mu řeč, jasně a vznešeně naň hledíc). 

Orleanský! Ty chceš Boha pokoušet! 
Ystaniž s místa toho, jež ti nepatřil 
E tomuto já většímu jsem poslána. 

(Přistoupí krokem jistým ke králi, sehne se na jedno koleno 

před nim a hned zase vstávši, nazpět kročí. VŠiekni pHtomni 

jeví užasnutí. Dunois vstane, a před králem jest prázdno.) 

Kard* 
Ty mdj obličej dnes vidíš ponejprv; 
odkud jsi té vědomosti nabyla? 

Johanna. 

Já tě viděla, kde nižádný, než Bůh. 
(Přiblíží se ke králi a mluví tajemně.) 

Noci teprv minulé, se pamatuj! 
kdy vše vedle tebe v spaní hlubokém 
pochováno, jsi ty z lože svého vstal 
konat k Hospodinu vroucí modlitby. 

Karel. 

Co nebi svěřil já, 
toho netřeba mi tajit před lidmi. 

Ifaebádak. II. lO 
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Zljev mi obsah prosby mé, a nebudu 
pochybovat víc, žes Bohem nadchnuta. 

Johanfia, 

Tři jsi prosby konal; dobře pozoruj, 
královici, zda je tobě jmenuji! 
Poprvé jsi úpěl k Bohu, jestliže 
na koruně té lpi zbozi nepravé^ 
jestli jiná vina těžká, posavad 
neodbytá, od časů tvých praotců, 
válku tuto žalostivou zbudila: 
tebe pro tvůj lid by přijal za oběť, 
a by vylil na tvou hlavu jedinou 
číši hněvu svého veškeru. 

Kard 
(postoupí zaražen). 

Mocná bytnosti I A odkud přicházíš? 
(Yáickni jeví úéas.) 

Johanna. 

Druhou modlitbu jsi k Bohu konal tu: 

jestli jeho svrchovaný soud a oumysl, 

žezlo rodu tvému vyvinouti, vše 

tobě odejmout, čím tvoji otcové 

králi ve království tomto vládnuli, 

že jej vzýváš, aby tobě zachoval 

toto trojí: mysl uspokojenou, 

srdce přítele a lásku Anešky. 

(Král zastře oblič^, žalostně plakaje; vsickni přítomní trvají 

u hrozném úžasu. Po přestávce.) 

Mám ti ještě třetí prosbu jmenovat? 
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Kard. 

Dost! Já tol)ě yěřím! Tolik nemůže 
člověk! Tebe vyslal svrchovaný Bůhl 

Arcibiskup, 

Kdo jsi, svatá, přepodivná dívčice? 

Která země blažená tě zrodila? 

Pověz! Kdo jsou bohumilí tvoji rodiče? 

«7a%aima. 

Pane vriebný, já jměními se Joiianna, 
a jsem jenom sprostá dcera pastýře 
z Dom Remi, vsi mého krále, v Toulské jež 
leží osadě, a od dětinství jsem 
pásla otce svého brav — a slýchala 
všelicos a často vypravovati 
o těch cizích ostrovanech, ježto jsou 
přišli přes moře, nás porobit, a nám 
vnutkat panovníka cizorodého, 
který nemiluje národ; a že již 
drží velikého města Paříže 
v moci své a říši opanovali. 
Tu jsem Matku boží vroucné vzývala, 
aby zbavila nás hany cizích pout 
a nám zachovala krále rodného. 
Přede vsí pak, v které jsem se zrodila, 
stojí obraz Matky boží prastarý, 
k němuž poutí zbožných mnoho konáno, 
a dub svatý vedle stojí, mocí svou 
spasitedlnou mnohých divů proslaven. 
V jeho stínu jsem já ráda seděla, 
stádo pasouc, neb mě táhlo srdce tam. 

10* 
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A když se mi jehně v pustých horách těch 
ztratilo, vždy sen mi k němu ukázal, 
když jsem v stíně dubu toho usnula. 

— Jedenkráte, když jsem celou boží noc 
v pobožnosti pod tím. stromem seděla, 
spaní přemáhajíc, přikročila jest 
světice ta ke mně, meč a praporec 
nesouc, ostatně co paska, jako já, 
oděná, a promluvila na mně řkouc: 

„Já, to jsem. Vstaň, Johanno! Nech stádo své, 

Hospodin tě volá k dílu jinému! 

Vezmi prapor ten! a mečem tím se opásej! 

Tím znič nepřátele mého národu, 

a veď syna pána svého v Rheims, a tam 

korunujiž korunou jej královskou!'' 

Já však pravila: Jak o čin takový 

pokusit se mohu, něžná děva já^ 

boje záhubného nepo vědoma! 

A ta odvěce mi: „ Panně čistotné 

vykonati lze vše slavné na zemi, 

jestli lásce vezdejší se opírá. 

Pohleď na mne! Děva čistá, jako ty, 

porodila Pána já, jej božského, 

a jsem sama božskou!" — A tu dotekla 

mého víčka se, a když já vzezřela, 

bylo nebe naplněno andílky, , 

a ti měli v rukou bílé lilie 

a zvuk milostný se mizel v povětří. 

— Tak tři noci po sobě se svatá ta 
jevila a volala: „Vstaň, Johanno! 
Hospodin tě volá k dílu jinému. ** 

A když se mi ukázala třetí noc, 
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tožť se hněvala a kárala mě řkouc: 

«PosliišenstYí panny povinnost jest na zemi, 

trpké snášení jest její trpký los; 

přísnou službou musí očištěna být; 

kdo zde sloužila, jest veliká tam nahoře/ 

A tak mluvíc spustila šat pastýřky 

a co nebes královna se jevila 

v lesku slunečním, a zlatá oblaka 

povynášela ji poznenáhla vzhůru, 

tratíce se ve vlast plesajících kůrů. 

(Všickni jsou pohnuti, Aneška Sarél zakryje slze proléy%jic, 

tvář BYOu na prsech králových.) 

Arcibiskup 
(po "dlouhém mlčení). 

Před takovým božským osvědčováním 
musí umlknouti každá pochybnost 
zdejší moudrosti. Čin pravdu ztvrzuje; 
jen Bůh sám můž konat divů takových. 

Dunois, 
Ne tím divům, oku věřím jejímu, 
tváře její nevinnosti čistotné. 

Karel. 
A jsem hoden hříšník já té milosti? 
Nezklamné, vše vyzpytované oko, ty 
hledíš v srdce mé a znáš mou pokoru! 

Johanna, 

Povýšených pokora tam jasně svítí; 
tys se snížil, proto povýšen máš býti. 

Karel. 
Tedy odolám já nepřátelům svým? 
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Johanna, 
Fraokj zmožené ti k nohám položim! 

Karel, 
Orleans^ ty pravíš, že mi nevyelwátí ? 

Jóhanna. 
Loira se dříve ku pramenu vrátí, 

Karel, 

Vtrhnu jako vítězitel do Rheimsu? 

Johtintifib, 

Vrahů tisíci tě ven tam uvedu. 

(Vsickni přítomní lytUi ztrhnou Mok svými kopími a átílj, 

dáTiijíce srdnatOBt na jevo.) 

Dunoia. 

Postav nám tu pannu v čelo zástupů ! 
Slepě následujem, kam ta božská nás 
povede! Zrak její prorocký nás voď; 
a ji hájiti má meč můj udatný. 

La Hire, 

Ani světa zbrojného se nelekneift, 
táli v čele pluků našich potáhne. 
Vítězství Bůh po boku té mocné ehodí; 
ta nás voď, kde noha ve krvi se brodí! 
iRytiH zařinčí silné braněmi a předstoupí.) 

Karel. 

Ano, děvče svaté, ty mé vojsko veď, 
tebe poslouchej tež jeho vůdcové 1 
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Meč ten svrchované moci válečné, 
jejž nám hnévně vrátil vůdce koranní, 
nalez ruky hodnější. Ty vezmi ho^ 
prorokyně svatá, a buď od nynčka — 

Johcinna, 

Nikoli tak, královici šlechetný! 
nebude tím zemské moci nástrojem 
pánu mému uděleno vítězství. 
O jiném vím meči, kterým zvítězím. 
Udám ti ho, jakož duch mne poučil ; 
pošli po něm tam a kaž ho přinésti! 

Karel, 
Oznam ! 

Johanna, 

Pošli v město staré Merboys, 
na hřbitově svaté Kateřiny tam 
najdou sklep, kdež mnoho leží železa, 
navrchovaného dávnou kořistí. 
Meč ten^ jenž mi sloužit má, jest mezi nim. 
Po třech zlatých liliích jest poznat jej, 
které na hlavni jsou vbity. Po meči 
tomto pošU, neb tím badeá vítězit. 

Karel, 
Af se pošle tam a učiní, jak povídá! 

Johanna. 

A pak bílý praporec mi nésti dej, 

obložený purpurovým okrajem. 

Na tom praporci buď nebes královna 
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se svým krásným Jesulátkem k vidění^ 
jak se vznáší nade světa oborem, 
neb tak mi to ukázala svatá maf. 

Karel. 
Staň se, jako pravíš! 

Johannd 
(k arcibiskupa). 

Velebnosti biskupská, 
položte vy na mne kněžskou ruku svou 
a udělte požehnání dceři své! 

(Klekne.) 

Arcíbhhup. 

Ty jsi přišla požehnání rozdávat, 
a ne přijímat — jdi s boží mocností! 
My však nedostojni jsme a hříšníci. 
(Ona vstane.) 

ParíOŠ. 
Hlasatel tu Anglického vévody. 

Johanno,* 

Kaž mu k sobě, neboť Bůh ho posýlál 
(Krái pokyne panoši, a ten vyjde.) 

Příběh jedenáctý. 

HlMatel k předešlým. 

Kard, 
Co mi přinášíš? Zdí, co mi vzkazují! 
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Hlasatel. 

Kdo to jest, jenž místo Karla z Yalois 
hraběte z Ponthieu tn dává odpověď? 

Dunois. 

Bidný biřici! Ty mrzký padouchu I 
Ty se osměluješ krále Francouzů 
zapírati v jeho vlastním království? 
Tebe chrání šat tvůj erbový, sic bys — 

Hlasatel, 

Frank jen jediného krále uznává, 
a ten žije u táboře anglickém. 

Karel. 
Upokoj se, strýce! Ty zdí poselství! 

HltMcOd, 

Šlechetný můj vůdce, jemuž krve žel, 
která tekla již a ještě téci má, 
chová posud v pošvě meč svých vojínů 
a než n ztečení padne Orleans, 
porovnání v dobrém podává. 

Karel. 
Pověz, jaké! 

Johanna. 
(předstoupí). 

Pane, nech mě mluviti 
místo sebe s hlasatelem ! 
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Ka/rél* 

Učiň tak« 
dívko, rozhodni^ zda boj má být neb mír! 

Joharma 
(k hlasateli). 
Kdo tě posýlá a mluví tvými rty? 

Hlasatd. 

Polní vůdce Britů, hrabě Sarsbury. 

Johanna, 

Hláoači, ty I^esl Lord tento nemluví 
tebou, jenom živí mluví, mrtví nic. 

Hlasatel. 

Yůd)ce můj živ při síle a ve zdraví 
ouplném, a živ vám na záhubu všem. 

Johanna. 

Byl živ, když jsi odcházel. Dnes rino jej 
rána z Orleansu na zem svalila, 
jak se díval dolů z věže Tournellské. 
— Ty se směješ, že ti věštím vzdálené? 
Neuvěř mým slovům, uvěř očím svým! 
Potkáš s pohřebním se jeho průvodem, 
až tě ponesou tvé nohy nazpátek I 
Nyní vyřizuj, co na tě vzneseno. 

Hlasatd. 

Když ty kryté umis objevovati, 

tožC to dříve zaáá, než já tp vyřidJUn. 



} 



_i 
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JohanncL. 

Netřeba mi toho vědět. Ty však slyš 
nyní moje vznešení, a slova ta 
oznam knížatům, již tebe vyslali! 

— Králi Anglický a vévodové vy 
Bedforte a Glostre, správci království! 
Zodpovídejte se nebes královi 

ze všeliké krve vámi prolité! 
Vydejte měst klíce všechněch, které jste 
proti právům božským opanovali! 
Panna od krále jde nebes, podávati 
na vás pokoje Obeb yéXky krvavé. 
Vyvolte! Neb na věděnou pravím vám: 
vám ty krásné Franky nejsou souzeny 
od Marie syna — nýbrž Karel sám, 
královic a pán můj, jemuž Bůh je dal, 
bude královsky se do Paříže brá^, 
provozený od všech vládyk říše své. 

— Nyní, hlasateli, jdi a neleniž 1 
Nebo€ než bys došel vůdce svého stanu 
a zdil poselství, jest panna tamo již, 

a dme vítězný svůj prapor v Orleassu. 
(Odchází, váickni se mflgi k odchodu, opona padá.) 



Druhé jednání. 

Krajina lesy obmezená. 



Příběh první. 

Tálbot a Lianély angličtí vftdcoyé. Filip, vévoda Burffnndský. 
Bytíř FastoV a ChatilUm s vojáky a praporci. 

TaXbot. 

Pod těmito skalami se zastavme, 
rozbijeme pevný tábor, zdali snad 
opě^ sebereme lidstvo poběhlé, 
které v prvním leknutí se rozprcblo. 
Rozestavte dobrých stráží, výšin obsaďte! 
Noc nás chrání sice před stíháním, 
a když nemá protivník i peratí. 
Nebojím se přepadnatí žádného. — 
Přece však je třeba opatrnosti; 
neboť vrah je smělý a my poraženi. 
{Bytif FasMf odejde s těmi vojáky.) 

lAond, 

Poraženi I Vůdce, nepřeneste víc 
slovo to! Já si to nesmím pomyslit, 
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Frank že viděl hřbet dnes Angličana. — Ó, 
Orleanse, Orleanse ! Hrobe ty 
slávy naší! na tvých polích leží čest 
Angličan. Té hanobící, směšné porážky! 
Kdož to bude věřit v čase budoucím! 
Vítězové v Poitiersu, u Crequi, 
Azinconrtu proháněni od ženské! 

Burgund. 

To nám potěchou. My nejsme od lidí 
přemoženi, my jsme čertem popráni. 

Talhot. 

Čertem svého bláznovství — což, Burgunde? 
leká přistrach lůzy také knížata? 
Pověrčivost jest pro vaši bojácnost 
bídný pláštík — váš lid první utíkal. 

Bwrgwnd, 
Nikdo nedostál. Byl outěk ze všech stran. 

Talhot 

Nebyl, pane! Na vašem to křídle začalo. 
Vy jste vrazili v náš tábor křičíce: 
Peklo rozpuštěno, ďábel bojuje 
pro Franky! A tak jste zmátli ostatních. 

LioneL 

Nelze vám to zapřít. Vaše křídlo se 
první uhnulo. 



Burgund, 
Že první outok naň. 



j 
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Talhot. 

Znala dívka ta, kde tábor náš byl slab; 
Těděla, kde bázeň bylo nejíti. 

Burgu/nd, 
Což? Má Burgund pohromy té vinen být? 

Liond, 

Angličané kdyl^chom my samotni 
bývali, Bůh ví, že bychc^m nebyli 
Orleansem propadlL 

Bwrgund. 

Ne — neboC by 
nikdá nebyli jste nviděli Orleans. 
IKdo vám razil cestu v toto království, 
kdo vám podal věrné ruky přátelské, 
když jste na ten nepřátelský cizí břeh 
vstoupili? — Kdo vašeho x>aBa Jindřicha 
korunoval v Paříži a Francouzů 
srdce jemu získal? Bůh ví! Kdyby vás 
silné rámě mé sem bylo nevedlo, 
nikdy byste byli neviděli dým 
vystupovat z francouzského komína! 

Liond. 

Kdyby slova honosná to činila, 

byl byste byl, vývodo, Frank dobyl sám. 

Burgund, 

Mrzíte se, že vás ušlo Orleans, 
a své zlosti žluč si na společníku. 
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na mně vyléváte. Proč pak ušlo nás 
Orleans, než za tou vaši zištností? 
Bylo hotovo, mně vzdáti se, jen vy, 
jenom vaše závist tomu jf^lsazila. 

Talbot 
K vůli vám jsme my ho nedobývalL 

Burgund, 

Jak by bylo s vámi, kdybych odtrh s polem svým ? 

LumeL 

Nic kůř, věřte mi, než u Azincourtn, 
kde jsme vás a všecky Franky poprali. 

Burgund, 

Velká však vám byla spolku s námi potřeba, 
áraho jest ho koupil správce království. 

Talbot 

Ano, draho, draho jsme ho dnešní den 
zaplatili ctí svou před Orleansem. 

Burgund, 

Zadržte již, lorde, ať vám není žel! 
Opustil jsem pána svého čestný praporec, 
uvalil j^em jméno zrádce na sebe, 
abych od cizáků snášel takové? 
Co tu chci a válčím proti Francouzům? 
Když mi nevděčníku na posluze být, 
chci to králi svému přirodilému. 
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Talbot 

Vy jste vešel s královicem v jednáni, 
my to víme, najdeme vsak prostředků 
k hájeni se před proradon. 

Burgund. 

Hrom a peklo! 
Nakládá se se mnou tak? — Ghatillone! 
Nech se lid můj k odtrhnutí hotuje; 
vrátíme se ve svou zemi. 
(Chatillon odejde.) 

Lionel, 

Štěstí na cestu! 
Sláva Brita výtečnější nebyla, 
než kdy jediné se na svůj dobrý meč 
spoléhaje, bez náhončích bojoval. 
Pro sebe si každý válči v bitvě své, 
neb to věčná pravda, že krev francouzská 
nesmisí se nikdá věrně s anglickou. 

Přiběh drahý. 

Kráhvna Isabeau od panoše provozena, k předeSlým. 

Isaheau, 

Co to musím slyšet, vůdce! Zadržte! 
Jaká mozek zvrcující planeta 
zaplétá vám vaše zdravé mysli tak? 
Nyní, když jen svornost vás můž zachovat, 
chcete u záští se odloučit a samy se 
pobojujíce, svou zkázu osnovat? 
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— Medle, odvolejte, vzácný vévodo, 
kvapný rozkaz. Vy však, slavný Talbote, 
upokojte zjitřeného přítele! 
Pojďte, Lionele, pomozte mi těch 
duchů pyšných usvornit a smluviti ! 

Liond. 

Já nic, milady. Mně všecko jedno jest. 
Nebof myslím tak: co nemůž při sobě 
zůstat, činí nejlíp, když se rozpojí. 

Isaheau, 

Což pak oučinkuje pekla kejklířství 
v bitvě nám tak záhubivé také zde 
ještě dále, by nám smysle pomátlo? 
Kdo tu vádu začal? Mluvte — lorde ctný! 
. (K Talbotu.) 

Zapomněl jste vy tak svého lepšího, 
že jste ctného společníka urazil? 
Čeho chcete bez tohoto paže svést? 
Tentě stavěl stolec králi vašemu; 
ještě drží jej, a zvrátí ho, kdy chce; 
vojsko jeho sílí vás, a ještě víc 
jeho jméno. Angličany veškery 
kdyby vyproudily všech svých občanů 
na pomoří naše, nebyly by s to, 
podmanit tu říš, když sjednocena jest; 
jenom Franky mohli Franky přemoci. 

Talhot. 

Víme my, jak ctíti druha věrného. 
Falešnému bránit moudrým povinnost. 

Maeháček. II. 11 
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Burgund. 

Kdo se nevěrné chce díky zhostiti, 
tomu lháře drzé čelo nechybí. 

Isabeau. 

Medle, statný vévodo! Tak byste se 

mohl všeho studu a cti knížecké 

odříci, a v ruku onu, která vám 

otce zavraždila, svoji vložiti? 

Byl byste tak šílený a uvěřil 

ve poctivé s královicem smíření, 

jejž jste sám byl na kraj zkázy uvrhnul? 

Chcete držet jej tak pádu blízkého? 

a svůj čin sám pošetile zmařiti? 

Tady stojí vaši přátelé. Znik váš 

založen jen v pevném spolku s Anglií. 

Burgund, 

Daleký jest o úmysl můj pokoje 
s královicem, ale potupu a pych 
pupnoucích se Angličan mi nelze snést. 

Isabeau. 

Pojďte, promiňte mu slova kvapného! 
Těžko hněte vůdce strast, a neštěstí, 
vy to víte, činí nespravedlivý. 
Pojďtež, obejměte se, ať tržek ten 
rychle zhojíc zacelím, než zevěčni! 

Talbot 

Co se zdá vám. Burgunde? Být zmoženu 
od rozumu vyzná rádo srdce ctné. 
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Královna tu slova moudrá mluvila, 
nechtě ruky stisk ten zhojit ránu tu, 
již můj jazyk přenáhle se způsobil. 

Burgund, 

Královna slov promluvila rozumných, 
a. můj spravedlivý hněv se uhýbá 
potřebnosti. 

hábeau, 

Tedy nový spolek ten 
upečeťte políbením bratrským, 
it to mluvené ať vétry zavějí! 
(Burgund a Tálbot se obejmou.) 

Lionel 
(pozoruje to skupení pro sebe;. 
Štěstí k míru, který svedla vzteklice! 

Isabeau. 

My jsme, vůdcové, boj jeden zmrhali, 
štěstí bylo proti nám; však šlechetnou 
myslí proto neklesejte ! Královic 
zoufá na ochraně boží, umění 
volá Satanovo na pomoc; než nech 
nadarmo se zatracení odevzdal, 
a ni peklo jeho samo nechraň jej ! 
Dívka vítězná voj vede nepřátel; 
já chci váš voj vésti, já chci vám 
místo panny, místo prorokyně být. 

ir 
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LioneL 

Navraťte se do Paříže, královno! 
Braněmi chcem vítězit, ne ženami. 

Talhot 

Jděte! Vy co v táboru jste, vše jde zpět, 
v našich braních není požehnání víc. 

Bíirgund, 

Jděte! Vaše přítomnost nic dobrého 
tady nezpůsobí; vojín bére z vás 
pohoršení. 

Isabeau 
(na jednoho po druhém užaslá se divá). 

A vy také, Burgunde? 
Vy se s nevděčnými lordy spikáte 
proti mně? 

Burgund, 

Jen jděte ! Voják pozbývá 
statnosti, když mní, že pro vás bojuje. 

Isabeau. 

Ledva zjednala já mezi vámi mír, 
a vy vcházíte již v spikel proti mně? 

Talbot 

Jděte s Bohem ! My se čerta žádného 
bát již nebudem, až vy pryč budete. 




J 
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Isabeau, 

Nejsem vaše věrná společnice já? 
Není vaše věc i mojí? 

Talbot 

Vaše však 
není naší. My jsme v zpora poctivém. 

Burgund, 

Já mstím otce vražda krutou; zbraně mé 
posvěcuje zbožná syna povinnost. 

Talbot 

Ale vy co královici pácháte, 
není, dovolte, ni dobré před lidmi 
ani náležité před Bohem. 

habeau. 

Proklát do kolena desátého buď! 
Pohřešiltě na hlavě se matčině. 

Burgund, 
On jest pomstil rodiče a manžela. 

Isabeau. 
Vystavil se za sudiče mravu mých! 

Lionel, 
Totě bylo neuctivo od syna! 

Isabeau, 
Do vyhnanství poslal mě. 
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Talhot. 

By vykonal 
žádost všeobecnou. 

haheau. 

Ať jsem proklatá^ 
jestli mu kdy odpustím! A dříve než 
kralovati bude v říši otcově — 

Talhot 
Dříve složíte vy matky jeho čestt 

I^aheau, 

Ó, vy duše slabé, nevíte, 

co lze matky srdci uraženému. 

Miluji já, kdo mi dobře činí, a 

nenávidím, kdo mne uráží, a když 

můj to vlastní syn jest, jejž jsem zrodila, 

tím jest nenávisti hodnější. 

Komu dala žití já, chci vzíti je, 

anto převrhlou a drzou zpupností 

ubližuje lůnu, jež ho nosilo. 

Vy, již proti synu mému válčíte, 

práva nemáte ni příčin, loupit jej. 

Což tak zlého královic byl zavinil 

proti vám ? neb jakou zrušil povinno st? 

Vás cti žádost pudí, sprostá nepřízeň; 

já smím sočit na něj, já ho zrodila. 

Talhot 
Ovšem, po pomstě své matky vědom jestí 
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Isaheau. 

Bídní pokrytci, jak vámi pohrdám, 
jižto samy sebe klamáte, i svět! 
Angličané, vy svých rukou loupežných 
vztahujete po Frankách, kdež nemáte 
práva platného jen země na tolik, 
co by kryla podkova. — A tento vejvoda, 
jenž si dobrým spílat nechá, prodává 
vlast svou, pradědů svých říši dědičnou, 
vrahu království a pánu cizímu. 
Přec však třetí vaše slovo spravedlnost. 
— Licoměrnost opovrhám. Tak, jak jsem, 
spatřuj oko světa mě ! 

Burgund. 

To pravda jest ! 
Tu čest silný duch váš sobě uchoval. 

Isaheau, 

Já mám, jako jiná, vášně, horkou krev, 
a co královna jsem přišla v tuto zem, 
abych živa byla, ne se zdála žít. 
Měla radosti já odumřít, že osudu 
kletba mladost mou se z žití těšící 
přidružila k potrhlému manželu? 
Nad život já miluji svou svobodu, 
a kdo zde mi ubližuje — ale proč 
s vámi se tu o svá práva hádati? 
Těžce teče v žilách vašich hustá krev; 
obveselení vy neznáte, jen vztek! 
A ten vévoda, jenž viklal se co živ 
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mezi zlým a dobrým, němuž sočiti 
od srdce, ni milovati od srdce. 
— Já jdu do Meluna. Toho dejte mi, 
(na lAonéla ukazujíc) 

libí se mně, v kratochvil a společnost, 
a pak dělejte, co liboí Není nic 
po Burgundích mně ni po Angličaních. 
(Pokyne svému panoši a odchází.) 

Lionel. 

Buďte jista, nejkrásnější hochy Frank, 
které zájmem, do Meluna pošleme. 

Isabeau 

(86 vraciyíc). 

Hodíte vy k mláceni se meči; 
jenom Frank se ve dvorné zná řeči. 

(Odejde.) 

Třotí příběh. 

Talboi. Burgund. Lionel. 

Talhot 
Jaká žena! 

Liond. 

Nyní raďte, vůdcové! 
Ustoupíme dál, neb obrátíme se 
zpátky, bychom rychle smělým oučinkem 
zahladili dnešního dne potupu? 
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Burgund, 

My jsme tuze slabi — lid náš rozplašen, 
novičká jest ještě hrůza u vojstě. 

Talhot 

Slepá hrůza toliko nás přemohla, 
kvapný důraz okamžení jednoho. 
Příšera ta obraznosti zděšené 
blíž viděná se vniveč rozprchne. 
Tudíž rada má jest, bychom převedli 
na úsvitě vojsko nazpět přes řeku, 
nepříteli v oustrety. 

Burgund, 

Jen rozvažte — 

Liond, 

Dovolte, zde k rozvážení ničeho. 
Pozbyté zas rychle získat musíme, 
anebo jsme potupeni na věky. 

Talhot, 

Uzavřeno. Nazejtří se setkáme, 

bychom obludu tu hroznou zničili, 

jež nám mámí lid a mužství zbavuje. 

Sami měřme se s tím čertem panenským 

v boji rovném! Dostojíli našeho 

meče statného, tožf naposled nám škodila; 

nedostojíli, a věřte, vyhne se 

boji skutečnému, pak lid vykouzlen. 
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Liond. 

Tak to buď! A mně, můj vůdce, přepusťte 

lehkou hru tu bitevní, kde nemá téci krev. 

Neboť živu hodlám jit ku příšeru, 

a pak před očima cizoložněte, 

líbka jejího, já k vojska potěše 

na svých rukou v britský tábor ponesu. 

BurguTíd. 
Neslibujte tuze mnoho! 

Talhot 

Jali jí 
dostihnu, ji mírně objat nemyslím. 
Pojďte nyní unavené přírody 
lehkým sobě podřímnutím občerstvit, 
a pak s ranní září do boje! 

(Odejdou.) 



čtvrtý příběh. 



Johanna s praporcem, se přílbicí a v krunýři, ostatně viak 
v ženském odévu. Dunois, La Hire, rytíři a vojáci jeví se na- 
hoře na cestě skalní, táhnou ticho po ní a ukáží se hned po 

té na divadle. 

Johanna 
(k rytíř&m ji obstoupivším, co tah nahoře ještě pořád trvá). 

Násyp zlezen jest, a my jsme v táboru! 

Njmí hoďte obal noci mlčivé 

od sebe, jenž tichý tah váš ukrýval, 
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oznamte svou strašnou blízkost vrahovi 
hlasným provoláním: Bůh a panna! 

Všickni 
(volají hlasitě při divokém zbraní hluku). 

Bůh a panna! 

(Bubny a trouby.) 

Strdž 
(za jevištěm). 

Nepřátelé! Nepřátelé! 

Johanna. 

Oupaly sem! Oheň v stany metejte! 
Vzteklost plamenů jich hrůzu rozmáhej ^ 
a smrt vůkol hrozící je obkličuj ! 
(Vojáci kvapí pryč, ona chce za nimi.) 

Dunoia 

(ji zdržuje). 

Ty jsi své již vyplnila, Johanno ! 
Do tábora prostřed jsi nás uvedla, 
nepřítele dala jsi nám do rukou. 
Nyní ale od boje se oddaluj ! 
Nám teď přepusť rozhodnutí krvavé! 

La Hire. 

Poznamenej vojsku cestu vítězství, 
praporec nám v ruce čisté přednášej, 
neber ale sama meč ten smrtící, 
nepokoušej bitev boha klamného, 
neboť vládne slepě, nelítostivě! 
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Johannci, 

Kdož mi „ zadrž ** velet smi? Kdož duchovi 
předpisovat, jenž mě vede? Šípu jest 
letět, kam ho lučí ruka střelcova. 
Kde jest nebezpečno, tam být Johanně; 
není dnes ni zde mi padnout souzeno; 
korunu mi na králově hlavě viděti. 
Žádný odpůrce mi život navychvátí, 
dokud nedokonám, co se mnou má státi. 

(Odejde.) 

La Hire. 

Spěšme, Dunois, si za tou hrdinnou, 
prsa naše udatná jí budte štít! 

(Odejdou.) 



Pátý příběh. 

Angličtí vojáci utíkají přes divadlo. Po té Talhot. 

JPrvni. 
Dívka! Prostřed táboru! 

Druhý. 
Není možná! Nikoli! Jak přišla do táboru? 

TřetL 
Povětřím! Čert jí pomáhá. 
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Čtvrtý a pátý. 

Utecte se! Znikněte! Veta po nás všech! 

(Odejdoa.) 

Talhot 
(přijde). 

Neslyší mě — nechti se mi zastavit! 
Všecky vazby poslušnosti pustily! 
Jak by peklo pluky zatracenou svých 
bylo vyvrhnulo, uchvacuje mam 
kolotavý udatné i bojácné 
s sebou v šíleni; ni malý zástup lze 
stavit naproti mi proudu nepřátel, 
jenž se přibývaje valem hrne v ležení! 
Jsem já jedin střízlivý a všechněm jest 
okolo mne zuřit v horku zimničném ? 
Prchat před francskými těmi sketami, 
jež my ve dvacíti bitvách přemohli ! — 
Kdož pak jest ta nepřemožitedlná, 
bohyně ta hrozná, která bojů zdar 
obracuje najednou a plachých srn 
vojsko ouzkostlivé ve lvy změnila? 
Kejkllřka ta, jež se byla učila 
na hrdinu hrát, má lekat pravé hrdiny? 
Žensko by mi vyrvalo vši slávu vítězskou? 

Voják 

(řítí 86 sem). 
Dívka! Prchni! Prchni! vůdce! 
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Talhot 
(skolí jej). 

Prchni sám 
do pekla! Tím mečem toho proteku, 
kdo mi řekne o bázni a outěku! 

(Odejde.) 

Šestý příběh. 

Vyhlídka se otevře. Jest viděti anglický tábor celý v plápolu. 
Bubnování, utíkání a stíhání. Po chvíli přejde Monigomery.- 

Montgomery 

(sám). 

Kde se octnu? Vůkol nepřátelé tu a smrt! 

Zde ten rozkacený vůdce, mečem hrozícím 

bráně outěku nás honí smrti v oustrety. 

Tam ta strašná, která kolem zuří záhubně, 

jak ty ohně zážehy. A vůkol žádný keř, 

který by mě ukryl, žádné doupě bezpečné! 

Ó, kéž bych se nikdá nebyl plavil přes moře, 

nešťastník já! Marná domněnka mě mámila, 

slávy laciné v té vojně Francké hledati, 

a hle, nyní uvedl mé osud záhubný 

v tuto bitvu vražedlnou. — Kéž odtud daleko 

doma ještě na kvetoucím břehu Saverny 

v otcovském jsem domě bezpečen, kde matka mi 

v hoři zůstala, a něžná, drahá nevěsta! 

(Johannu jest viděti v dálí.) 
Nastojte! Co vidím! Tam ta strašlivá! 
Z ohně plamenů se, temně svítíc, pozvedá. 
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jako ze pekelné tlamy noční strašidlo. 
Kam jí uprchnouti? Již, ach, dostihuje mé 
svýma ohnivýma očima a zdaleka 
hledů kličky po mně hází, nikdá nechyhíc. 
O mé nohy zaplétá se pevně, pevněji 
kluhko kouzedlné, že spoutaný se na outěk 
dáti nechti! Hledět jest mi, třeba srdce se 
protivilo, po té smrtonosné podobě! 

{Jóhanna jde několik kroků proti němu, a opět se zastavuje.) 

Již tu! Cekat nebudu, až zuřivá 
dřív mne dopadne! Já, prose, její kolena 
obejmu a o život ji budu prositi; 
ženskátě — zda slzami ji možno obměkčiti 

(An se k ní přiblížiti chce, vkročí mu ona rychle naproti.) 

Sedmý příběh. 

Johanna, Montgomery. 

Johanna, 
Tys syn smrti! Britská matka tebe zrodila! 

Montgomery 
(padne jí k nohám). 

Zaraz! hrozná! Neozbrojeného nezbodni! 
Odhodil jsem meč i štít; k tvým nohám bez braní, 
proseci se vrhu. Nech mi světlo života, 
přijmi výplatu! Můj otec bohat na statky, 
bydlí v krásné vlasti Valiské, kde Saverna 
zelenými luhy kroutí proud svůj stříbrný, 
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a vsi padesát se k jeho vládě přiznává. 
Hojným zlatem syna milého si vyplatí, 
živali mě ještě ve franckém zví táboru. 

JohanncL* 

Bloude, mýlíš se! Tys ztracen! V ruku panny jsi 

upadnul, v tu záhubivou, ze které 

zniknutí ni vykoupení více doufati. 

Kdyby neštěstí tě dalo krokodilu v moc 

nebo do pazourů tygra kropenatého, 

kdybysi byl lvici o Ivíčata obloupil, 

moh bys najít outrpnost a milosrdenství; 

ale smrtno jest^ se s pannou potkati. 

Neboť říše duchů neporušitedlná 

vzala jest mě na ten přísný, hrozný závazek, 

mečem usmrcovat všecko živoucí, co mi 

boha bitev dopuštění pošle v oustrety. 

Monigomery. 

Hrozná jest tvá mluva, než tvůj pohled mírný jest, 

není strašné podívání na tě na blízku; 

srdce táhne mě k té roztomilé podobě. 

Pro laskavost tvého milostného pohlaví 

k tobě oupím. Smilujiž se nad mou mladostí! 

Johanna, 

Nepros pro mé pohlaví! Mě ženskou nejmenuj! 
Jako netělesní duchové, již po zemsku 
nemilují, nepřipojuji se k pohlaví 
žádnému, ten krunýř srdce žádné nekryje. 
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Montgomery, 

O, skrz lásky zákon svatě vládný, kterémuž 
srdce veškery se přiznávaje tě zaklínám. 
Zanechal jsem doma roztomilou nevěsta, 
krásnou, jako sama, sličnou květem mladosti. 
Čeká plakajeci milencova návratu. 
Jestli sama doufáš milovati kdy a být 
láskou blažena: ó, nerozlučuj ukrutně 
srdce dvě, jež lásky svatý svazek spojuje ! 

Johanna, 

Ty jen zemské, cizí bohy vzýváš o pomoc, 
již mi nejsou svatými ni citedlnými. Já 
neznám svazek lásky, skrze nějž mě zaklínáš, 
aniž o její se marné službě dovím kdy. 
Obraňuj své živobytí, neb tě volá smrt! 

Montgomery, 

O, tak nad rodiči strastnými se ustrniž, 
jež jsem doma zanechal! Tys jistě rodiče 
zanechala též, jež trápí péče o tebe. 

Johanna. 

Nešťastníce! Ó, ty na pamět mi uvádíš, 
kolik matek této země bez dětí, 
kolik outlých dítek osiřalo, kolik též 
zasnoubených nevěst vámi ovdovělo jest! 
Také Angličanů matky nyní zkoušejte 
zoufalství, a učte se ty slze znát, 
které cedily Frank žalostivé manželky! 

Macháéek. II. 12 
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Montgomery, 
O, to krásno, umřít neželenu v cizině. 

JohdnncL. 

Kdo vás v cizí zem ta volal, pilnost kvetoucí 
polí byste hubili, nás z bytů vlastenských 
honili a války hlavně zažehající 
uvrhali do pokojných svatyň našich měst? 
Tušili jste v marné srdcí svojich domněnce, 
zvolně zrozeného Franka v hanu poroby 
uvrhnout a tuto velkou zem, tak jako člun, 
k svojí pyšné lodí mořské upevnit! 
Pošetilci! Královský erb Franků zavěšen 
na trůn boží ; hvězdu s nebeského vozu dřív 
strhnete, než jednu vísku toho království, 
z toho nerozdílného a věčně jednoho! — 
Pomsty den se dostavil; již nebudete víc 
živi plaviti se zpátky mořem posvátným, 
které zemí rozhraním Bůh mezi vámi a 
námi určil a jež vy jste přešli svévolně. 

Montgomery 

(pustí její ruku). 
Ó, já musím umřít! Hrozná již mě chápe smrtj 

Johanna. 

Umři, příteli! Proč smrti se tak lekati, 
nevyhnutedlného osudu? — Hleď na mne! Viz! 
Já jsem jenom panna, narozena pastýřkou; 
není meči přivyklá ta ruka má, 
ana pastýřskou hůl zbožnou nosila. 
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Ale odtrhnuta od domácí dědiny, 

od otcových prsou, milých srdcí sester svých 

musím zde, já musím — mě hlas boží pudí, ne 

vlastní zechtění, vám ke strasti a sobě ne 

k radosti, co hrůzy přelud hubíc kráčeti, 

šířit smrt a její obětí být naposled! 

Neboť nespatřím den radostného návratu; 

ještě mnohým z vašinců smrt přinesu, 

ještě mnohé vdovy učiním, však konečně 

vezmu sama za své a svůj osud vyplním. 

— Vyplň ty svůj také! Chop se meče na rychlost! 

Bndem o života drahou kořist bojovat! 

Montgomery 

(vstane). 

Když jsi tedy ty smrtedlna jako já a zbraně tě 
raní, může také ruce mé být souzeno, 
do pekla tě srazíc dokončit strast Angličan. 
V milostivé boží ruce kladu osud svůj. 
Vzývej nyní, proklatá, svých duchů pekelných, 
aby tobě přispěli! Braň svého života! 

(Chopiv štítu a meče doráží na ni, válečná hudba zavzni 
zdaleka, po krátkém zápasení padne Montgomery.) 

Osmý příběh. 

Johanna. 

Noha tvá tě nesla v záhubu. — Jdi ze světa ! 
(Odstoupí od něho a stane pohřížena v myšlénkách.) 

Panno vznešená, ty ve mně mocné působíš! 
Opatřuješ silou nebojovné rámě mé, 
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Srdce ozbrojuješ neuprositedlností. 
Lítostí se duše rozplývá, a ruka chvěje se, 
jako by se ve posvátný dobývala chrám, 
ranit majíc protivníka tělo kvetoucí; 
meče bělostkvoucí pošvy již se zhrozuji, 
než, když potřeba, hned síla mi se vynajde, 
a meč nikdá bloudě v třesoucí se ruce mé 
sám se řídí, jak by duch byl živoucí. 

Devátý přilseh. 

Rytíf se spuštěným hledím. Johanna. 

Rytíř. 

Pekelnice! hodina padla tvá již, 
tebe hledám na bojišti celém, 
záhubivé mamidlo! Beř do pekla 
nazpátek se, ze kterého jsi vstoupila! 

Johanna. 

Kdo jsi ty, jejž jeho anděl zlý mi vstříc 
vysýlá? Co knížete jest způsob tvůj, 
také se mi Britem býti nevidíš, 
neb jsi vyznamenán pasem burgundským, 
před kterýmž se kloní meče mého osť. 

Rytíř, 

Převrhlá, ty padnout nezasluhuješ 
rukou vzácnou knížete. Meč popravce 
měl by proklatou tvou hlavu odrazit 
od týlu, a nikoli kord udatný 
Burgundského královského vévody. 
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Johannd, 
Tedy sám jsi vévoda ten šlechetný. 

Rytíř 

(postrčí hledí). 

Jsem jím. Třes se, bídnice, a zoufej si! 
Vědy ďábelské tě více nechrání, 
ty jsi posud přemohla jen nesmělce; 
muž teď stojí před tebou. 

Desátý příběh. 

Bunois a La Hire k předešlým. 

Dunois, 

Sem obraC sel 
S muži bojuj, Burgunde, ne s pannami ! 

La Hire. 

My té prorokyně svatou hlavu hájíme: 
dřív to srdce kord tvůj musí probodnout. 

Burgund. 

Nebojím se této Circe frejovné, 

ani vás, jež hanebně tak změnila. 

Rdi se, Dunois, buď hanba ti, La Hire, 

že svou starou chrabrost k pekla uměním 

snižuješ a potupného zbrojnoše 

děláš děvky čertovské! Nuž! pojďte sem! 
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Yšechněm vám se opru! Y božskoa ochrana 
Nedoufá, kdo ku ďáblu se utíká. 
(Chystají se k boji, Johanna vstoupí mezi ně.) 

Johanna. 
Zadržte I 

Burgund. 

Třeseš pro svého se milíka? 
Před tvýma očima ho — 

(Doráží na Dunoisa.) 

Johanna. 

Zadržte ! 
Koztrhněte je, La Hire, od sebe — 
nesmí téci nižádná krev francouzská! 
Meče nemají tu hádku rozsoudit. 
Jinak jesti uzavřeno ve hvězdách. — 
Od sebe, pravím. — Poslyšte a velebte 
ducha, jenž mne nadechnul, jenž ze mne mluví! 

Dunou. 

Proč mé vyzdvižené rámě zdržuješ, 
stavíš mečem rozhodnutí krvavé? 
Železo jest taseno, ráz dopadne, 
který Franky pomstit má a smířiti. 

Johanna 

(postaví se doprostřed a dělí obě strany sirým prostranstvím 

mezi nimi; k Dunoisu). 

Ustup stranou! 
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(K La Biru.) 

Zůstaň státi ukován! 
Já mám s vévodou co mluviti. 

(Když všecko utichlo.) 

Co chceš činit, Burgunde? Kdo jest ten vrah, 
jejž tvé vraždy chtivé zraky hledají? 
Šlechetné to kníže jest syn Frank, jak ty, 
tento udatný jest druh a krajan tvůj ; 
a já sama, hle, jsem dcera vlasti tvé. 
Vsickni my, jež ty se snažíš zahladit, 
k tvojim náležíme — naše rámě jsou 
rozpjatý, tě přijmout, naše kolena 
hotova tě ctíti — meč náš žádného 
končí nemá proti tobě. Ctihodná 
jest nám tvář, i v nepřátelské přílbici, 
jež má rázy drahé krále našeho. 

Burgund, 

Sladké mluvy zvukem lichotivým chceš, 

lichopleso, oběť svou ty lákati. 

Ouskočná, mě neomámiš ! Ucho mé 

opatřeno před líčkami řeči tvé, 

a ty oka tvého střely ohnivé 

s dobré brně prsou mých se smekají. 

Chop se zbraní, Dunois 1 

Rázy, a ne slovy nech ať bojujem! 

Dunois, 

STovy dřív, rázy pak! Slov bojíš se? 
To též nesmělost a zrádce věci zlé. 
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Johdnnd, 

Nedohání potřeba nás rozkazná 

k nohám tvým; my před tebe co prosební 

nepředstupujeme. — Ohledni se tu ! 

Tábor Angličanů leží v popele, 

a pian kryta umrlými vašimi. 

Slyšíš zníti Franků troubu válečnou, 

Bůh sám rozhod, naše jestiť vítězství. 

Milostného bobku svíží ratolest 

hotovi jsme dělit se svým přítelem. 

— Přejdi k nám ! Ó, přejdi, zběhu šlechetný ! 

Přestup sem, kde právo jest a vítězství! 

Já, ta Bohem poslaná, ti podávám 

sama ruku sesterskou. Chci ochráníc 

na stranu tě naši čistou přetáhnout ! — 

Bůh jest pro Francouze. Jeho andělé, 

ty jich neznamenáš, válčí pro krále; 

všickni liliemi ozdobeni jsou. 

Jasná jest, jak tento prapor, naše věc! 

Čistá panna jejím cudným obrazem. 

Burgund. 

Zamotavé jest lže slovo klamavé, 
ale její řeč jest jako dítěte. 
Zapůjčujíli zlí duchové jí slov, 
vytvořují zvítězile nevinnost. 
Nechci dále poslouchati. Do boje! 
Cítím, ucho mé že slabší ruky mé. 

JohanncL. 

Ty mě zůveš kouzedlnicí, pekelných 
vytýkáš mi umění. — Jest jednat mír. 
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mířit zášti zaměstnání pekelné? 

Či se rodí svornost z věčné bařiny? 

Co jest lidsky dobré, svaté, nevinné, 

jestli by to nebyl pro vlast boj? 

Odkavad jest příroda tak v rozporu 

sama s sebou, že Bůh spravedlivou věc 

opouští a že ji chrání ďáblové? 

Pakli však to, co ti pravím, dobré jest, 

odkud odjinad než s hora čerpám to? 

Kdož by se byl ke mně na mé pastvině 

přidružil, tu pastušinku dětinskou 

učit věcem královským? A nikdá jsem 

před knížaty vysokými nestála, 

cizí jest mým ústům řeči umění. 

Teď však, když ho třeba, k tebe pohnutí 

jest mi náhled, známost věcí vznešených, 

leží království a králů sudby časné 

před mým zrakem dětským nade slunce jasné, 

a hle, střelu hromovou mám v ústech svých. 



Burgund 

(hluboce pohnat, pozdvihne oči k ní a pozoruje ji s užasnutím 

a pohnutím). 

Co se se mnou děje? Nějaký to bůh, 
jenž mi srdce nejhloub v prsou obrací ! 
— Neklame mě tklivá podoba té děvy, 
ne, ne! jsemli mocí kouzlu omámen, 
stalo se to přičiněním božským jen; 
Bohem povolána jest, srdce mi to jeví. 
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Jóhanna. 

Pohnut jest, ba pohnut jest! Já nadarmo 

neprosila; mrak se hněvu hromový 

s jeho čela slzy rose rozpouští, 

a již z jeho očí, paprskujíc mír, * 

opět zlaté slunce citu vyniká. 

— Odhoďte braň — srdce k srdci tiskněte — 

pláče, zmožen jest, jest náš! 

(Meč a praporec pnstívsi, spěchá k němu s rozpiatýma rukama 
a obejme ho s náruživou prudkostí. LaHire a Dunoia spustí 

meče a kvapí ho obejmout.) 



i 

i 



Třetí jednání. 

U dvora krále y Chalonsu nad Mamou. 



První příběh. 

Dunoia a La Hire. 

Dunois, 

Přátelé jsme bývali my srdeční, 
spolabojovníci, pro věc jednu jsme 
vztahovali rukou svých, a pevně vždy, 
když šlo o hrdlo, jsme spolu drželi. 
Láska k ženě nerozpojuj spolek ten, 
který trval všecky změny osudu ! 

La Hire, 
Poslyšte ! 

Dunais, 

Vy milujete dívku tu 
podivnou, a dobře vím, kam měříte. 
Ku králi se nyní rovnou chcete brát, 
a tu pannu sobě darem vyprosit — 
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Yasí statnosti on nemůž odepřít 
odměny té zasloužené. Vězte však — 
dřív než v jiného ji rukou uvidím — 

La Hire. 
Poslyšte mě, kníže! 

Dunois. 

Nevnadí mě k ni 
očí libost rychle pomijitedlná. 
Nezmoženou myslí ženská nehnula 
nikdy, až jsem uviděl tu podivnou, 
kterou Boha řízení té koruně 
ochránkyní určilo a ženou mně, 
a tu dobu jsem se svatou přísahou 
sobě zamluvil, že si ji zasnoubím. 
Neb jen silná může přítelkyní být 
muže silného, a vřelé srdce mé 
na srdci chce odpočívat na stejném, 
jež můž jeho sílu pojmouti a snést. 

La Hire. 

Jak bych, kníže, směl svou slabou zásluhu 
rovnat k veleslávě jména vašeho! 
Kde se hrabě Dunois jest ohlásil, 
musí každý jiný ženich ustoupit. 
Ale sprostá pastýřka vám po boku 
důstojně co manželka stát nemůže. 
Krev ta královská, jež vaše protéká 
žíly, pohrdá tak podlým smíšením. 
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Dunois. 

Ona božské dítě svaté přírody 
jako já a rovna mi dle rodu jest. 
Ona ruku knížete by znectila, 
která nevěstou jest čistých andělů, 
která hlavu sobě září nebeskou 
ozdobuje, zemských korun jasnější, 
která všecko největší a nejvyšší 
země té zří malé ležet u nohou ; 
neboť všechněch knížat trůny stavěny 
na sebe, až k hvězdám dále vyhnány, 
nedosáhly by té výšky, na které 
ona stojí ve své velebnosti andělské ! 

La Hire. 
Král a€ rozhodne ! 

Dunois. 

Ne! sama rozhodni! 
Ona učinila Franky svobodny, 
a své srdce sama daruj svobodně! 

La Hire. 
Král tu přichází. 

Druhý příběh. 

Karel. Aneška Sorel. Du Chatél a Chatillon k předešlým, 

Karel 
(k Chatillonu). 

On že přijde! On že mně chce králem svým 
uznat, pravíš, a mně činit přiznání? 
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Chatillon. 

Tady, pane, ve svém městě královském, 
v Ghalonsu, chce vévoda, můj panovník, 
k nohám tvým se uvrhnout. — Mně poručil, 
bych co pána tě a krále pozdravil, 
on mi v zápětí, hned sám se přihlíží. 

SoreL 

Přijde on! Ó, krásné slunce toho dne, 
který nese radost, mír a smíření! 

ChatUhn. 

Pán můj přijde se dvěma sty rytířů 
a k tvým nohám na kolena poklekne; 
čeká vsak, že toho nepřipustíš ty, 
jako strýce laskavě jej obejmeš. 

Karel. 

Na jeho bít srdci touží srdce mé. 

Chatillon, 

Vévoda též prosí, zporu starého 
by ni slovem zpomínáno nebylo 
při shledání prvním! 

Karel. 

V Lethe spuštěno 
na věky buď minulé! My budoucně 
toliko dní jasných vidět žádáme. 
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Chatíllon, 

Všickni, kteří pro Burgundy válčili, 
mají ve smíření býti přijati. 

Kord. 

Takto zdvojnásobím já své království! 

Chatíllon, 

Královna též Isabeau v tom pokoji 
spolu pojmuta buď, jestli přijme jej. 

Kard. 

Ona se mnou válku vede, ne já s ní. 
Po při naší, jak ji sama dokoná. 

ChatiUon. 
Dvanáct rytířů má za tvé slovo stát. 

KareL 
Svaté slovo mé. 

ChatiUon. 

A arcibiskup má 
hostii pak rozděliti mezi vás 
na základ a pečeť míru věčného. 

Kard. 

Tak můj podíl na věčném buď spasení, 
srdce jakž a slovo u mne jedno jsou. 
Jaký základ žádá ještě vévoda? 
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ChatiUon 
(8 pohlednutím na Bu Chatela), 

Vidím jednoho tu, jehož přítomnost 
první pozdravení snad hy zjizvila. 
{Du Chatel odchází mlče.) 

Kard, 

Jdi, Du Chatelil Až vévoda tvťij hled 
bude moci snésti, potud budiž skryt! 
(Hledí za ním, pak pospíší a obejme jej.) 

Příteli můj šlechetný! Tys víc než to 
pro mé spokojení činit chtěl! 
{Du Chatel odejde.) 

ChatiUon, 
Články ostatní v té písemnosti jsou. 

Karel 

(k arcibiskapu). 

Uveďte to v pořádek! Vše povolím; 
za přítele žádná cena vysoká. 
Jděte, Dunois! Sto s sebou rytířů 
vezma, jed^e vévodě vstříc laskavě. 
Ratolestmi ověnči se vojsko vše, 
aby přivítali spolubratrů svých. 
Ke slavnosti zdob se město veškero, 
všecky zvony hlaste u radosti dvojí, 
poznovu že Franky s Burgundy se spojí! 

(Panoš přijde. Slyšet troubení.) 
Poslyšte! Go znamená to troubení? 
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Panoi. 

Yévoda Burgundský vjíždí do města. 

(Odejde.) 

Dunois 
(jde B La Hirem a ChatíUonem). 
Vzhůru! Jemu naproti! 

Kord 
(k Soreli). 

Aneško, ty pláčeš? Skoro také mně 
chybí síla snésti toho případu. 
Ó, jak mnohá smrti obět padnula, - 
než jsme my se mohli shledat přátelsky. 
Posléz pak se tiší každé bouře vztek; 
na noc nejtmavější vzchází den, a když 
čas tu, uzrává i pozdní ovoce. 

Arcibiskup 
(a oken). 

Vévoda můž tísni sotva odolat. 
Skynuli ho s koně, líbají mu plášť, 
ostruhy. 

Karel. 

Jest dobrý lid to, v lásce své 
rychle plápolavý, jako v zlosti své. — 
Jak to brzo zapomnělo, ten samý 
vévoda že otce jim a syny bil: 

liteháček. II. 13 
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Doba celé živobytí požírá! 
— Sorel, pomni se! I prudká radost tvá 
mohla by mu býti ostnem do duše. 
Kic jej tady nehanbi a nekormuf! 



Třetí příběh. 

Vévoda Burgundský, Dunois. La Hire, ChatUlon a jeáté dva 
jiní rytíři od komonstva vévodova. ( Vévoda se a vchodu za- 
staví. Král se mu bére vstříc, počemž se Burgund hned blíží, 
a v tom okamžení, au chce na jedno koleno pokleknout, pojme 

ho král do svého náručí.) 

Kard. 

Překvapil jste nás. — My myslili vám vstříc I 
jeti. — Vy však máte rychlé komoně. 

Burgund. 

Nesli mě k mé povinnosti. 
(Obejme Soreli a políbí ji na celo.) 

Dovolte, 
tetinko ! To naše panské právo jest 
v Arrasu, a žádná paní zpanilá 
nesmí zdráhati se tomu obyčeji. 

Kard. 

Vás dvůr jest prý sídlo milosti, a trh, 
kde vše krásné musí býti ve skladu. 

Burgund. 

My jsme, králi můj, lid obchod vedoucí. 
Stkvostného co roste ve všech podnebích, 
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vyvstávaje na odiv a k užiti 

na našem se trhu brugskéni, nejvyšší 

ale zboží všech jest paní zpanilost. 

Sord. 

Paní věrnost ještě vyšší cenu má; 
ale na tržišti není vid^C ji. 

Karel. 

O vás, strýce, zlá jde pověst : paní ctnost 
nejkrasší prý tupíte. 

Burgund. 

To kacířství 
trestá samo sebe nejtíž. Blaze vám, 
králi míij ! Vás časně srdce učilo, 
co mne divý život pozdě naučil! 
(Zahlidne arcibiskupa a podá mu ruku.) • 

Vaše požehnání, muži boží velebný! 

Vždycky na pravém místě jste k najití; 

kdo vás naleznout chce, musí v dobrém obcovat. 

Arcibiskup. 

Bůh mě, kdy chce, povolej ; to srdce jest 
slasti syto, mohu vesel skonati, 
ježto oči mé den tento viděly! 

Burgund 

(k Soreli), 

Zbavila prý jste se drahých kamenů, 
byste hraně proti mně z nich kovala? 
Jak? Jste vy tak válečného smýšlení? 

13* 
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Chtěla jste tak skntečně mě zahubit? 

Nyní však po rozepři naši jest; 

YŠe se nalézá, co bylo ztraceno. . 

Také vaše šperky se zas nalezly; 

k válce proti mně jsou byly určeny: 

přijměte je na znamení míru ode mne! 

(Přgrae od jednoho ze svých prftvodců ta skřínku se šperky 
a podá ji otevřenou ji. AneŠka 8orél pohledne zaražená na krále.) 

' . Kard. 

Přijmi dar ten, jest to základ dvojitě 
drahý krásné lásky mi a smíření. 

Bv/rgund 
(briliantovou rfiži do vlasů jí zastrkuje). 

Proč to není královská Frank koruna? 
Srdce stejně náchylným bych na krásné 
hlavě té ji upevnil. 

(Ji významně za ruku vezma.) 

A na mne se 
bezpečte, kdyžbyste někdy přítele 
měla zapotřebí. 

{Aneika Sorel do slzení se davši, poastoupí, také král přemáhá 
velké pohnutí, vSickni okolostojicí hledí pohnutí na oba knížata.) 

Burgund 
(pohleděv na všecky po pořade, uvrhne se v náručí královo). 

Ó, můj králi! 

(V tom okamžení spěší ti tři burgundští rytířové k Dunoisovi, 
La Hiru a arcibiskupu a obejmou se. Oba knížata leží sobe 

chvíli mlčky v náručí.) 

Na vás moh jsem sočiť! vás se odříci! 



i 
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Ticho! Dále nic! 

Burgund. 

Tobo Angličana jsem 
mohl korunovat! tomu cizákn 
věrnost přisahati! svého krále, vás 
vrci do záhuby! 

Karel. 

Zapomeňte to! 
Vše jest prominuto. Všecko zahladí 
jediné to okamžení. Bylo to 
dopuštěním božím, hvězdou nešťastnou! 

Burgund 
(yezma jej za ruku). 

Já chci napraviti ! Věřte mi, já chci. 
Všecko trápení vám nahrazeno buď, 
celé království své máte nazpátek 
dostaf — chybit nemá k němu ani vsi! 

Kard. 

My jsme sjednoceni. Nebojím se již 
nepřítele nižádného. 

Burgund. 

Věřte mi, 
já jsem nebojoval s myslí veselou 
proti vám. O, kdybyste se dověděl — 
proč pak jste byl tuto ke mně neposlal? 
(Ukazige na Sareh) 
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Jejím slzím bych byl nebyl odolal. 
— Nyní žádná pekla moc nás nemá již 
rozdvojit, co dlíme sobě na prsech! 
Nyní jsem syé pravé místo naleznul. 
Na tom srdci končí se mé bloudění. 



Arcdnskup 
(postaví se mezi oba). 

Vy jste spojeni! a Franky z popela 
vynikají, omladnutý samolet, 
na nás usmívá se krásná budoucnost. 
Země rány hluboké se zahojí, 
popleněné vsi a města pozvednou 
ze svých rozvalin ^e mnohem stkvostněji 
pole pokryjí se novým zelenem — 
než, kdo padli obět zporu vašeho, 
mrtví více nepovstanou; slze, jež 
svádě vaší tekly, jsou a zůstanou 
prolévány. Plémě příští pokvete; 
minulé však bylo plenem lopoty, 
štěstí vnuků dědy více nevzkřísí. 
To jest ovoce při vaši bratrské! 
Posluž vám to k naučení! Bojte se 
božstva meče, než ho z pošvy tasíte I 
Propustit můž válku mocný, však ale, 
nčelivě, jak se sokol s povětří 
na sokolníkovu ruku nese zpět, 
neposlouchá na hlas lidský divý bůh; 
nepřichází v pravé době, jako dnes, 
podvakráte s oblak ruka ochránce. 
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Burgund, 

Vám, ó, pane! bydli anděl po boku. 

— Kdež pak jesti? Proč ji tady nevidím? 

Karel, 

Kde se octla Johanna? Proč chybí nám 
u oslavně krásném okamžení tom, 
jež nám darovala? 

Arcibiskup. 

Svatou dívku tu 
nevábí klid dvora zahálivého, 
a když nevolá ji světu na světlo 
božský rozkaz, vystříhá se stydlivě 
očí sprostých pohlednutí marného! 
Jistě s Bohem rozmlouvá, když pro dobré 
Francouz není zaměstnána; neboC všem 
jejím krokům požehnání nastoupá. 

Čtvrtý příběh. 

Jóhanna k předešlým. 
(Jest v brnění, ale bez přílbice a má věnec ve vlasech). 

Karel. 

Přišlas, Johanno, co kněžna šlechtěná, 
spolek, ve který jsme vešli, zasvětit? 

Burgund. 

O, jak strašná byla panna u boji 
a jak osluňuje mír ji půvabem! 
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— Stál jsem slovu svému, Johanno? Jsi ty 
spokojena, zasloužím tvé pochvaly? 

Johanna. 

Sobě prokázal jsi milost největší. 
Nyní ve světle se leskneš blaživém, 
ans prv v mraku záři krvočervené 
měsíc lekající visel na nebi. 

(Se ohlížejíc.) 

Mnoho rytířů tu vidím sebráno, 
a všech oči svítí jasně radostí; 
jednoho jen smutného jsem potkala, 
jenž se musí ukrývat, kde plesá vše. 

Burgund. 

A kdo si tak těžké viny povědom, 
že mu na milosti naší zoufati? 

Johanna. 

Smí se přiblížit? Ó, řekni, že to smí! 
Zdokonal svou zásluhu! To není mír, 
který srdce zcela neosvobodí. 
Jedna krůpěj záští, v číši radosti 
pozůstavši, zjizví nápoj blažící. 

— Žádná křivda nebuď hrozná tak, by ji 
neodpustil Burgund v ten den radostný! 

Burgund, 
Ha, já rozumím ti! 
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, Johanna. 

« 

A chceš odpustiC? 
Neli, vévodo? — Du Ghatel! vejdi sem! 
(Otevře dvéře a vevede BuChaUla\ ten stane opodál.) 

Vévoda je s nepřáteli se všemi 

smířen, a je s tebou též. 

{Bu Chaiel přistoupí několik krok& blíže a hledí v očích 

vévodových číst) 

Burgund. 

Co zamýšlíš 
ze mne činiť, Johanno? Zda víš, co chceš? 

Johanna, 

Dobrotivý pán svých dveří otvírá 
hostem všem a nevyloučí žádného ; 
svobodně, jak obloha svět obstíhá, 
obklič milost nepřítele s přítelem! 
Slunce stejně vysýlá svých paprsků 
do všech prostor míru neskonalého, 
stejně měříc leje nebe rosu svou 
na rostliny na žíznící veškery. 
Vše, co dobré jest a s hňry přichází, 
všeobecné jest a bez výhrady vší; 
ale ve záhybách bydlí mrákota! 

Burgund. 

Ó, ta se mnou vládnouC můž dle libosti; 
srdce mé jest v rukou jejích měkký vosk. 
— Obejměte mě, Du Chateli! Já vám 
odpouštím. Ty duchu mého rodiče, 
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nehněvej se, že ta raka, která tě 
nsmrtila, achopigi přátelsky ! 
Smrti bohové mi nepřičítejte, 
že já rošim strašlivý svůj pomsty slib! 
U vás dole tam v té noci pověčné 
netlače již srdce víc, vše na věky, 
nepohnato stojí vše — vsak jinače 
jest to nahoře zde v záři slaneční. 
Člověk jest, jsa živoaci a cítící, 
lehkým plenem okamžení mocného. 

Karel 

(k Johanné). 

Za jak mnoho mám ti, panno, děkovat! 
Jak jsi krásně stála přípovědi své! 
Jak jsi včil můj celý osad změnila! 
Přáteles mi nmířila, svrhla v prach 
nepřátele, a má města vytrhlas 
jařma cizíma. — Ty jediná jsi vše 
vykonala. Pověz, jak ti odplatím! 

Johanna. 

Baď vždy laskav, pane, ve štěstí, jaks byl 
v neštěstí — a nezapomeň na vrcha 
výsosti, co přítel stojí a bídě; 
zkasil jsi to ve snížení. Milosti 
neodpírej ani spravedlivosti 
posledníma z národa, neb od stáda 
Bůh ti ochránkyni povolal — a ty 
celé Franky pod své žezlo sebereš. 
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budeš arciotcem knížat velikých; 
po tobě kdo přijdoa, budoa jasněji 
stkvíť 86 těch, již předcházeli na trůnu. 
Rod tvfij bude kvésti, dokud zachová 
lásku sobě v srdci svého národu. 
Pýcha jen ho může vésti ku zkáze, 
a z těch nízkých chyšek, odkud tobě teď 
vyšla ochránkyně, hrozí tajemně 
vnukům vinou poskvrněným záhuba I 

Burgund. 

Osvícené děvče, duchem nadchnuté! 
Pronikajíli tvé zraky budoucnost, 
pověz mi též o mém rodu I Bude se 
rozkládat tak slavně, jako započal? 

Johanna, 

Burgunde! Až k trůnu výši postavil 
jsi svou stolici, a výše snaží se 
srdce pyšné, vyhánějíc do oblak 
smělou budovu. — Než ruka hořejší, 
zrůstu jeho rychle „zaraz!*" poručí, 
neboj však se proto domu pojití! 
Pannou bude slavně dále žíti, a 
žezlonosní vladařové, pastýři 
národů kvést budou z lůna jejího. 
Vládnout budou na dvou trůnech vysokých, 
práva předpisovat světu známému 
a i novému, jejž ruka věčného 
posud kryje v nedostihlém zámoří. 
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Kard* 

Póvěziž mi, jestli ti to vnukne dnchí 
Bude přátelský ten svazek, jejž jsme teď 
obnovili, ještě pozdní potomky 
spojovati? 

Johanna 
(po mlčení). 

Králové a vladaři! 
Varujte se svády! Nezbuzujte zpor 
z brlohy, neb jednou zdurděn, pozdě se 
krotí! Vnuky plodí sobě on, rod železný, 
dál se zapaluje oheň od ohně. 
— Nežádejte věděC více! Těšte se 
z přítomnosti. Budoucnost mě nechtě krýť! 

Sord^ 

Dívko svatá, ty v mé srdce nahlížíš; 
víš, zda marně baží po velikosti, 
také mně dej věštbu potěšitedlnou ! — 

Johanna, 

Duch mi dí jen velké světa osudy; 

osud tvůj v tvém vlastním srdci spočívá! 

Dunois. 

Jaký bude ale vlastní osud tvůj, 
dívko vznešená, již nebe miluje! 
Tobě kvete jistě štěstí na zemi 
nejpěknější, že tak zbožná, svatá jsi. 
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Johp,nna. 
Štěstí bydlí v lůně otce věčného. 

Kard, 

Štěstí tvé buď péčí tvého krále teď! 
NeboC jméno tvé chci oslaviti já 
ve Francouzích; velebiti mají tě 
nejpozdnější kolena, a n3mí hned 
vyplním to. — Poklekni ! 

(Tasí meč a dotkne se jí jím.) 

A povstaniž 
jako šlechetná! Já tebe pozvedám, 
král tvůj, z prachu rodu tvého temného. — 
V hrobě zemaním tvé otce — lilium 
v erbu nosit máš, být rovna nejlepším 
rodem ve Francouzích; jen krev královská 
z Valois buď šlechetnější krve tvé! 
Nejpřednější z vládyk mých se pokládej 
za poctěna rukou tvou; má péče buď 
zasnoubit tě šlechetnému manželu. 

DuKíois 
(předstoupí). 

Srdce mé ji ještě sprostou zvolilOy 
nová čest, jež osloňuje hlavu jí, 
zásluhu jí nezvýší, ni lásku mou. 
Tady v tváři svého krále, jakož i 
svatého tu biskupa jí podávám 
ruku, jako manželce své knížecí, 
za hodnali má mě, bych ji obdržel. 
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Kard. 

Dívko YŠepodmanitelná, na divy 
vršíš divy! Nyní věřím, že ti nic 
není nemožné. Tys pyšné srdce to 
přemohla, jež lásky všemocnosti se 
posad posmívalo. 

La Hire 

(předstoupí). 

Nejkrásnější šperk 
Johannin jest, jestli já ji dobře znám, 
srdce její mírné. Úcty nejvyšších 
hodná jest, však nevznese tak vysoko 
žádosti své nikdy; nebof nebaží 
po ješitné závrativé výsosti. 
Věrnou náklonností mysli poctivé 
spokojena jest, a tichým losem tím, 
jejž já s rukou touto na ni podávám. 

KareL 

Také ty, La Hire? Námluvčí dva výborní, 
rovni v hrdinství a slávě váleční. 
— Chceš ty, jež mé nepřátele smířila, 
království mé spojila, mé přátele 
nejmilejší rozdvojiti? Jeden jen 
může míti ji, a za hodného mám 
každého té odměny. Ty tedy mluv, 
srdce tvé zde samo musí rozhodnout! 



Vf 
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Sarel 
(přistoapi blíže). 

Pannu nslechtilon překvapenu zřím, 
a ^ud cudný tváře její zardívá. 
Popřejte jí času, srdce svého by 
poptala se, přítelkyni svěřila, 
a prs uzavřených rozpečetila! 
Nyní okamžení tu, kde také já 
k panně sestersky se blížit smím 
a jí podať srdce věrně mlcivé. — 
Nechtě nás dřív žensky ženské rozvážit, 
čekejte, co uzavřeme! 

Kard 
(chtéje odejíti). 

Staň se tak! 

Johanna. 

Ne tak, pane! Go mé líce zardělo, 
nebyl zmatek studu ostýchavého. 
Ničeho mi svěřit této paní ctné, 
začež bych se stydět měla před muži. 
Vysoce mě ctí těch hrdin volení, 
než já neopustila svou pastvinu, 
bych se marné výši světské dotřela, 
aniž svatební bych věnec do vlasů 
pletla, oděla jsem bmi kovovou. 
Povolána jsem já k dílu jinšímu, 
jež jen panna čistá může vykonat. 
Bojovnice Boha svrchovaného 
chotí muže žádného být nemohu. 
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Arcibiskup. 

Žena muži laskavou jest družicí 
zrozena — když poslušná jest přírodě, 
slouží nejdůstojněji tím nebesům! 
A když Boha svého rozkazu, jenž tě 
v pole povolal, jsi učinila dost, 
složíš braň svou se sebe a vrátíš se 
k pokolení mírnějšímu, jehož jsi 
zapřela, jež povoláno nikterak 
není ku krvavým činům válečným. 

Johanna. 

Pane ctihodný, já nevím posavad, 

co mi duch ten povelí, bych činila; 

však když přijde čas, mně svatý jeho hlas 

mlčet nebude, a já ho poslechnu. 

Ale teď mi velí skončit dílo mé. 

Hlava pána mého není dotavad 

korunována, pout jeho nesvlažil 

ještě olej svatý, ještě nesluje 

pán můj králem. 

Karel. ^ 

Na cestě jsme do Rheimsu. 

Johanna. 

Nestavme se, neb se chystá nepřítel 

vůkol, tobě cestu zatarasiti. 

Než já prostřed všech jich tebe povedu. 
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Dunois, 

Když pak ale všecko bude skončeno, 
vítězně když do Bheimsu již vjedeme, 
dopřeješ mi potom, dívko posvátná — 

Johannd, 

Jestli vůle boží, abych vítězná 
z této bitvy smrtedlné se vrátila, 
tožť mé dílo skončeno — a nebude 
pasce již co dělat v domě královu. 

Karel 
(vezma ji za raku). 

Tebe popohání nyní ducha hlas; 
mlčí láska v prsech Bohem nadchnutých, 
ale, věř mi, nebude vždy mlčeti! 
Zbraně budou odpočívat, vítězství 
vodí pokoj za ruku, pak vracuje 
radost v každá prsa se a mírnější 
city probuzují ve srdcích se všech — 
také ve prsech se tvých probudí, 
slze touhy sladké budeš plakati, 
jakých nikdá neprolilo srdce tvé — 
srdce nyní nebem zcela splněné 
milovně pak k druhu pozemskému přilne 
nynís oblažila, chráníc tisíce, 
blažit jednoho tvé budou tužby pilné! 

Johanna. 

Královici! Nejsi božských úkazů 
vděčen již, an zrušit jeho nádobu, 
pannu čistou. Bohem tobě poslanou, 
dolů stáhnout ve prach podlý zamýšlíš? 

MafihHček. II. 14 
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Slepá srdce vy! Vy malomyslní! 

Nebes velesláva objasňuje vás, 

přede zrakem vaším jeví divy své, 

a vy ve mně jenom ženu vidíte. 

Smí se žena kovem obdaf válečným, 

v bitvu mužů mísiti! Ó, běda mi, 

kdybych v rukou pomstný Boba svého mec 

držela a v marném srdci náklonnost 

k muži pozemskému chovala! 

Lépe by mi bylo, kdybych nikdy se 

byla nenarodila. Já pravím vám, 

žádné slovo takové, když nechcete 

ducha ve mně k hněvivosti popudit! 

Mužů oko již, jež požaduje mne, 

jest mi ohavou a porušováním. 

Kard. 
Přerušte ! Jest darmo, není k pohnutí. 

Johanna. 
Poruč zatroubiti v troubu váleční! 
Svírá mě a teskni tato tichost braní, 
aby skutek můj mnou vykonaný stál, 
vyráži mě to tu ze prázdného spaní, 
přísně bádajíc mě k losu mému dál! 

Pátý příběh. 

jRytiř naspěch. 

Karel. 
Co jest? 

Rytíř. 

Nepřítel jest Mamu přestoupil, 
a své vojsko řádá. 
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Johanna 

(nadšená). 

Bitva zas a boj! 
Zproštěna jest duše nyní vazeb svých. 
Zbrojte se, já zatím pluky sestavím. 

(Kvapí ven.) 

Jděte s ní, La Hire — chtí o korunu nás 
a bran rheimských ještě nechať bojovat! 

Dunoiě. 

l^epudí jich k tomu pravá zmužilost. 
Poslední to vzteklý pokus bezmocné 
zoufalosti. 

Karel, 

Burgunde, vás nebádám, 
dnes den k vynahrazení dní mnohých zlých. 

Burgund, 
Máte se mnou býti spokojen. 

Karel. 

Já sám 
chci jíC na té cestě slávy v čele vám, 
městu korunovačnímu na očích 
korunu si vybojit. — Má Aneško! 
Rytíř tvůj ti „Měj se dobře!" praví. — 

Aneska 
(obejmouc jej). 

Nepláči a netřesu se o tebe, 

víra má důvěřuje v nebesa! 

Tolik zástav lásky své nám nedala, 

na konec by dní nám hotovila zlých! 

14* 
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Srdce mi to praví, pána svého 

od vítězství korunovaného 

obejmu já ve zdích Rheimsu zmožených. 

(Trouby zavzní zvuky vzbuzujícími a přejdou, co se promé 

ňcge, v divoký hluk váleční. Hudba vpadne při otevřeném zá- 

stění a jest provozena válečnými nástroji za jevištěm.) 



Šestý příběh. 



Divadlo se promění v krajinu šerou, stromy obmezenou. Co 
hudba hriye, vidět, ani vojáci zadkem rychle odtahají. 

Talbot na Ftutolfa podepřen a od vojákfi provázen. Hned po 

té Lionél. 

Talbot 

Zde mne pod těmito stromy posaďte, 
vy však zpět se odeberte do bitvy! 
Není třeba pomoci mi k umření. 

Fastolf. . 

Ó, to přenešťastný, strastiplný den! 
{IáomI vystoupí.) 

K jakému vy přicházíte pohledu! 
Tady leží vůdce na smrt poraněn. 

LioneL 

Chraniž Bůh! Ó, vstaňte, lorde šlechetný I 
Nyní času není, klesat zemdlenu. 
Neustupte smrti, kažte přírodě 
mocnou vůlí svou, by živa zůstala! 

Talbot. 

Nadarmo! Den osudní se dostavil, 
který trůn náš ve Francouzích porazí. 
Darmo v boji zoufalém jsem podniknul 
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poslední to ještě, bych jej odvrátil. 
Ranou poražen zde ležím smrtedlnou, 
abych nevstal více. — Rheims je ztraceno. 
Tedy spěšte, chránit Paříže! 

LioTiel. 

Paříž jest se s královicem smířila; 
právě rychlec nám tu zpráva přináší. 

Talhot 
(odtrhne obvazek). 

Proudte tedy, potokové krve mé, 
neboť se mi slunce toho zmrzelo! 

Lwnél. 

Nelze mi tu déle pobjrť. — Fastolfe, 
dopravte vy vůdce někam na místo 
jistější, neb nemůžeme dlouho víc 
na tomto se stanovišti držeti. 
Naši Utíkají ode všech stran již; 
porážejíc vše, se dívka žene v před. — 

Talhot 

Nemysle, tys vítěz, a já musím pojíti I 
S hlupstvím bojují i božstva nadarmo. 
Rozumnosti vznešená, dcero hlavy božské 
jasnojasná, moudrá zakladatelkyně 
všeho míra, voditelkyně hvězd, 
kdo pak jsi, když sršatému ještěru 
ztřeštěnosti přivázána na ocas 
nemohoutně zlykajíc s tím opilým 
vidmo ve propast se musíš uvrhaC! 
Proklát buď, kdo život k velikosti a 



214 



k důstojnosti obrací a návrhy 
moudrým duchem promýšlí! Svět náleží 
králi bláznů. — 

Lionel. 

Milordel Jen málo vám 
k žití zbývá okamžení. — Myslete 
na tvůrce ! 

Talhot. 

Kdybychom jak udatní 
od udatných jiných byli zmoženi, 
těšil bych se všeobecným osudem, 
který střídou vždy svou kouli obtáčí — 
takovým však sprostým kejklům podlehnout! 
Nebyl hoden vážný, pracný život náš 
nižádného vážnějšího východu? 

Lionel 

(podá mu ruku). 

S Bohem, milorde! Clo slzí povinné 
budu po bitvě vám věrně odváděť, 
pakli ještě zbudu. Teď mne odtud však 
volá osud, který soudem posavad 
na bojišti sedě, míchá losy své. 
Na shledanou v jiném světě nějakém; 
krátký rozhod pro to dlouhé přátelství. 

(Odejde.) 

Talhot. 

Brzy po všem jest, a zemi navrátím, 
slunci věcnému ty prvky, které se 
ku strasti a slasti ve mně pojily — 
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od mocného Talbota, jenž plnil svět 

pověsti svou váleční, nic nezbude 

nežli hrstka prachu lehkého. — Tak člověk, hle, 

pochází — a jediný to výtěžek, 

jehož V3aiášíme z boje života, 

jesti náhled v nic a srdečné 

pohrdání vším, co nám se zdávalo . 

vznešené a žádoucí. — 

Sedmý příběh. 

Karel. Burgund. Dunois. Bu Chatel a vojáci vystoapí. 

Burgund. 

Hradba dobyta. 

Dunois. 

My zvítězili dnes. 

Karel 
(Talbota spatře). 

Hle, kdo to, jenž tam se těžce od světla 
slunečního loučí nedobrovolný? 
Krunýř nejeví mi muže špatného, 
jděte, pomozte, když pomoci jest mul 
(Vojáci z komonstva králova pfístoupf.) 

Fastolf. 

Nazpět! Odtud! Mějte zření k mrtvému, 
k němuž za živa jste nežádali blíž ! 

Burgund. 

Ha! co vidím! Talbot leží v krvi své! 
(Přistupige k němu. Talbot naň ztuha pohledne a umře.) 
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Fastolf. 

Zpátky^ Burgunde! Hled reka poslední 
nepojizvi pohlednutí na zrádce! 

Dwn(yÍB. 

Strašný, nepřemožitedlný Talbotel 

Béřeš za vděk teď tak malým prostranstvím, 

a zem Franků širá snahu spokojit, 

obrovského ducha tvého nemohla. 

■'— Nyní teprv, pane, pozdravuji králem vás: 

neb se třásla na hlavě vám koruna, 

dokud ducha v tomto těle stávalo. 

Karel 
(mlče mrtvého pozorovav). 

Toho přemoh svrchovanější, my nic! 
Leží na Francouzské zemi, jako rek 
na svém štítu, jehož nechtěl pustiti. 
Odstraňte ho! 

{Vojáci zvednou mrtvolu a odnespu ji.) 

Pokoj s jeho prachem buď! 
Slavná vystavit se má mu památka. 
Prostřed Frank, kde život dokonal co rek, 
odpočívej! Neb tak daleko, jak on, 
neprodral se ještě žádný cizí meč; 
nápisem mu místo buď, kde spočívá! 

Fastolf 
(odevzdávaje svůj meč). 
Pane, já jsem tebou zajatý. 
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Kard 
(vrátí mu meč). 

Ne tak! 
Zbožnou povinnost cti také divý boj, 
doprovoďtež vůdce k hrobu svoboden! 
Nyní, Du Chateli, sobě pospěšte — 
moje Aneška se třese — vyprosťte 
ji té o nás ouzkosti — a přineste 
zprávu jí, že živi jsme a vítězní! 
Veďte do Rheimsu ji v slávě vítězské ! 
{Bu ChcUel odejde.) 

Osmý příběL 

La Hire k předeSlým. 

Dunois. 

La Hire, 
kde jest panna? 

La Hire, 

Jak? To táži já se vás. 
Při vás bojující já ji zanechaL 

Dumm, 

Chráněna že vámi jsem se domýšlel, 
když jsem králi ku pomoci pospíchal. 

Burgund, 

V nejhustějším nepřátelském zástupu 
viděl ještě před chvílí já plápolat 
její bílý prapor. 

Dunois, 

Běda nám, kde jest? 
Zlého předzvídám ! — Nuž ! pojďte, spěšme jí 
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osvobodit! — Bojím se, že zavedla 
mysl odvážná ji tuze daleko, 
v kole vrahů potýká se samotná 
a snad bez pomoci množstvu podléhá. 

Kard. 
Kvapte, osvoboďte ji! 

La Hire, 

Já s vámi jdu, 
pojdte ! 

Bv/rgund? 

Všickni ! 

(Odkvapí.) 

Devátý příběL 

Jiná spustlá strana bojiště. Yiděf zdaleka věže rheimské 

sluncem osvícené. 

BiftU' v docela černém brnění, se spuštěným hledím. Johanna 
jej stíhá až ku předu, kde se zastaviv, ji ceká. 

Johanna, 
Schytralče! Já poznávám tvou zavilost! 
Tys mne klamně předstíraným outěkem 
od bojiště vylákal a smrt a strast 
od hlav mnohých brittských synů oddálil; 
nyní však té dojde zkáza samého. 

Černý ryttř. 

Proč mě pronásleduješ a věsíš se 
vztekem rozpálena tak mi na paty? 
Mně tvou rukou padnout není souzeno. 

Johanna. 
Protiven jsi ty mi v duši nejhlubší, 
nápodobně noci, jež jest barva tvá. 
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Vyhladiti ze světla tě dnového 
nepřemožitelný chtíč mě ponouká. 
Kdo jsi?, Ote vři své hledí. — Byla bych 
v bojí padnouC bojovného Talbota 
byla neviděla, řekla bych, žes Talbot. 

Černý rytíř. 
Mlčí tobě ducha prorockého hlas? 

Jókanna, 
Mluví hlasitě v mém srdci nejhlubším, 
že mi po boku zde stojí neštěstí. 

Černý rytíř. 

Johanno! Tys k bránám Rheimsu až 
dorazila na perutích vítězství. 
Přestaň na té slávě sobě dobyté! 
Propusť štěstí, které tobě sloužilo 
jako otrok, než se samo u hněvu 
vysvobodí ; neboť sočíc na věrnost, 
nižádnému neslouží až na konec. 

Johanna, 

Co mi velíš prostřed mého jednání 
stavit se a opustiti skutek svůj? 
Já ho vykonám a slib svůj vyplním. 

Černý rytíř. 

Nic ti, mocná, odolati nemůže, 

v každém boji vítězíš. — Však nechoď již 

v půtku žádnou! Poslechni mou výstrahu! 

Johanna, 
Nedám meč ten z ruky, dokud nebudou^ 
nádherný ty Angličany zmoženy. 
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Černý rytíř. 

Vizi Tam pozvedá se s věžmi svými Rheims, 

cíl a konec cesty tvé — ty znamenáš, 

jak se blýšti vysokého chrámn báň: 

tamo bndeš vjíždět v slávě vítězské, 

krále korunovat, slibu dostávat. 

— Nechoď tamo! Vrať se! Slyš mou výstrahu ! 

Johanna. 

Kdos ty, dvojjazyčná, lichá b3rtnosti, 
jež mě polekat a zmásti zamýšlíš? 
Co si osobuješ, lichých věšteb mi 
klamně zvěstovat? 

(Černý rytíř chce odejíti, ona mu zastoupí cestu.) 

Ne, ty se, mi 
zodpovídej, nebo umři rukou mou! 
(Chce mu ránu zasadit.) 

Černý rytíř 

(dotkne se jí rukou, ona stane nepohnuta). 

Smrt, co smrtedlno! 
(Počemž blesk a zahřmění. Bytíř se propadne.) 

Johanna 

(stojí pry užaslá, brzy se ale zpamatuje). 

Nic to živoucího nebylo; — to byl 

pekla obraz klamavý, duch odbojný 

vystoupilý z ohnivého kaliště; 

šlechetné mé srdce v prsou ohromit. 

Koho bych se bála s božským mečem svým? 
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Vítězně chci dokonati cesta svou, 
otevři se na mne samo pekla ústí, 
mysl má se neahne a nepopustí! 

(Chce odejíti.) 

Desátý příbáh. 

lAonel, Johanna. 
Liond, 

Stroj se k boji, proklatá! — My oba dva 
toto místo živi neostavíme. 
Ty jsi usmrtila mého národa 
nejstatnější; ašlechtilý Talbot jest 
velkoa duši svou v má ňadra vypustil. — 
Pomstím toho chrabrého, neb zoučastním 
osudu se jeho. A, bys věděla, 
kdo tě slávou daří, byt i zvítězil 
nebo umřel: já jsem Lionel, 
poslední již knížat vojska našeho. 
A mé rámě ještě nepřemoženo. 
(Dotírá na ni ; po krátkém zápasu vyrazí mu ona meč z raky. ) 
Štěstí zpronevěřilé I 

(Zápasí 8 ní.) 

JoJianna 

(uchopí se ho pozadu za chochol a strhne mu přílbici mocně, 
tak že 86 mu tvář odkryje, zároveň napřáhne pravici meč). 

Trp, oč jsi stál, 

svatá panna obětuje tebe mnou! 

(V tom okamžení mu pohledne do tváře, pohlednutí naň pohne 
jí, stane ustrnulá a rámě pak pomalu spouští.) 
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lAond. 

Proč pak dlis a stavíš rána smrtedlnon? 
Vezmi také život, vzavši sláva mi; 
já jsem v rakoa tvých, a nechci šetřen býť. 
(Ona mu dá znamení rukou, aby se odstranil.) 

Utéci mám ? Tobě živobytf své 
děkovat? — Spíš umřít! 

Johanna 
(odvrácenou tváři). 

Nechci o tom vědět nic, že život tvůj 
v moci mé se nacházel. 

Liond, 

Nevrazím já na tebe, a na tvůj dar — 
nechci šetřen býť. — Zab svého odpůrce, 
jenž tě v ošklivosti má, jenž tebe chtěl 
zabit ! 

Johanna* 

Usmrť mě — a prchni! 

Lionel, 



Ha! co to? 



Běda mi! 



Johanna 

(ukrývá tvář). 



Lhnel 
(přistoupí k ní blíž). 

Ty všecky Angličany prý 
usmrcuješ, které v boji přemáháš — 
proč pak mě jen šetřit? 
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Johanna 

(pozdTihne meč, rychle proti nému se hnouc, jak mu ale 
pohledne do očí, haed ho zase spustí). 

Svatá panno! 

Lionel. 

Proč 
jmenuješ tu světici? Ta o tobě 
neví ničeho; neb nemá podílu 
nebe na tobě. 

Johanna 
(y největší ouzkosti). 

O, co jsem činila! 
Já jsem slibu svého zrušila! 
(Lomí zoufale rukama.) 

Lionel 
(pozoruje ji outrpně a přistoupí k ní blíž). 

Dívko nešťastná! Mne tebe líto jest. 

Tys mnou hnula, ty jsi velkomyslnost 

konala mně jedinému, cítím já, 

že mé záští mizí, musím podíl brát 

na tobě! — Kdo jsi? a odkud přicházíš? 

Johanna. 
Odtud! Utec! 

Lionel, 
Žel mi mládi, krásy tvé! 
Na tě hled mi srdce proniká. Rád bych 
tebe sprostil. — Pověz, jak mi možno to! 
Pojď! pojď! Odřekni se toho hrozného 
spolku — odhoď tyto zbraně od sebe! 
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Johanna* 

Nehodná jsem já, jich déle nositi. 

Lionel, 

Odhodiž je od sebe a následuj 
rychle za mnonl 

Johantia 
(zhrozíc se). 

Následovat za tebou! 

Lionel, 
Můžeš býti vyproštěna. Následuj! 
Já tě vysvobodím, ale neváhej ! 
Náramná mě bolest pro tě pojímá, 
touha nevýslovná, tebe vyprostiť. — 
(Zmocni se její ruky.) 

Johanna, 

Dunois se blíži! Jdou! Mne hledají! 
Pakli tebe najdou — 

Lionel. 

Já tě ochráním! 

Johanna. 

Umru, jestli padneš jejich rukama! 

LioneL 
Jsem ti milý? 

Johanna, 

Svatí boží na nebi! 

LioneL 
Budu zas tě vidět? Slyšet o tobě? 
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Johanna. 
líikdy ! 

Liond, 

Mec ten v základ, že tě spatřím zas I 
(Vytrhne jí meč.) 

Jóhanna* 
Nesmyslný, ty se to opovažuješ? 

Lionel* 
Nyní moci ustoupím, zas tebe uvidím. 

(Odejde.) 

Jedenáctý příběh. 

Dunois a La JELire, Johanna. 
La Hire. 

v 

Živa! Ona jest to I 

Dunois. 

Neboj, Johanno, 
ničeho se! Přátelé ti po boku 
mocně stojí. 

La Hire. 

Neprchá tam Lionel? 

Dunois. 

Nech ho prchat! Johanno, věc spravedlná 
vítězí; Rheims otevírá brány své; 
všechen lid se vyhrnuje jásaje 
králi svému naproti — 

Macháček. U. 15 
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La Hite, 

Co panně jefiít? 

Bledne, klesá! 

{Jóhanna vrávorá klesá'.) 

Dunois, 

Raněna jest — krunýř jí 
strhněte ■ — jest rámě to, á zranění 
nepatrné. 

La , Hire. 
Krev jí uťýká. 

Johanna, 

Nechtě se životem mým ji vyproudit! 
(Leží ve: mdlobách v náručí La H^ové.) 



čtvrté jednání. 



Slavně ozdobená síň, sloupové jsou ověnčeni; za dějištěm 

flétny a huboje. 



První příběL 

Johanna, 

Zbraně tichnou,' bouře války umlkají, 
krutých bojft následuje zpěv a ples, 
po všech drahách utěšené hudby hrají, 
veleslavně stkví se chrám a oltář dnes, 
kolem sloupů věncové se oplítají, 
z ratolesti strmí brány do nebes; 
nemůž pojmout šírý Éheims všech pronárodů, 
jež se proudem valí k veselému hodu. 

Jedny rozkoše cit svrchovaný zkvítá, 
jedna myšlénka tu každá prsa dme: 
které nenávist kdy dělívala lítá, 
sjednocuje veselí všem obecné. 
Kdokoliv se k pokolení Franků čítá, 

15* 
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nádherněji toho jména vědom je, 
znovu vrácen lesk je vínku věkovému, 
a Frank přiznává se královici svému. 

Mne však, jíž ta sláva všecka vyvedena, 
mne, ach, netýká to štěstí pospolné; 
s mojí myslí stala veliká se změna, 
odbojně se chýlí od slavnosti té; 
do táboru brittského jest obrácena, 
k nepříteli zabírá se oko mé, 
a já pokradmu se s hody těmi minu, 
abych zatajila těžkou srdce vinu! 

Edo? já? u čistotných prsou svých 
podobenství muže chovat? 
Srdce plno září nebeských 
smí se lásce zdejší obětovat? 
Já, své vlasti osvoboditelka. 
Boha nejvyššího bojitelka, 
k nepříteli země s láskou měřit! 
To já čistému smím slunci svěřit, 
a mne nezničuje stud! 
(Hudba za jevištěm přechází v uápév měkký, pohnutlivý.) 

Nastojte! ach jaké zvuky I 
Jak mé ucho svádějí! 
Eouzedlně mi jeho hlahol, 
jeho obraz pouvádějí! 

Eěž mě bouře bojů chopí, 
kopí ječmo obhukují 
tam, kde kruté bitvy třas! 
Nabyla bych srdce zas! 
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Tyto hlasy, tyto zvuky, 
oplitají prsa mé! 
Yšakou silu srdce mého 
rozplývají v touze tklivé, 
dusí v slzí žalostivé! 

(Po přestávce živěji.) 

Měla já jej usmrtiti? Mohla jsem, 

hledě vši mu do oka? Jej usmrtiti 

Spíše srdce své hych byla proklála! 

A jsem trestu hodná, byvši lidská? Jest 

outrpnost hřích? — Outrpnost! Ó, slyšelas 

také outrpnosti hlas a lidskosti 

při ostatních, které meč tvůj probodal? 

Proč jest oněměla, když tě Wališan, 

outlý mládenec ten prosil o život? 

Srdce lichotné! Ty klameš věčný jas, 

tebou nehnul zbožný outrpnosti hlas! 

Proč jsem musela mu blednout do očí! 
a ty rázy spatřit tváře šlechetné I 
S hledem tvým tvé provinění počalo, 
neštastná! Bůh žádá slepých nástrojů, 
nevidoucí měla jsi to vykonat! 
Jak jsi z h lidi a, opustil tě Boha štít, 
uchvátila tebe pekla sít! 

(Píšfaly opakují, ona se zabírá do tíché žalostivosti.) 

Zbožná holi! že já pro meč 
pustila tě z rukou svých! 
Kéž mi nikdy, svatý dube! 
nešustilo v jetvech tvých! 
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Kéž jsi se mi nikdá nezjevila, 
svrchovaná královno I 
Vezmi, já jsem nehodná ho byla, 
vínek svůj si, vezmi ho! 

Ach, já nebe otevřeno 
viděla i svatých tvář; 
na zemi však jest má touha, 
nevábí mne nebe zář! 

Že jsi byla na mne vznesla 
hrozné povolání to! 
Mohla já to srdce tvrdiť, 
které s citem stvořeno! 

Chcešli jeviť moci svojí, 
těch vol, jižto v nebi stojí 
prosti hříchů všelikých, 
povysýlej duchů svých, 
oněch čistých, nesmrtelných, 
ani citných, ani zelných! 
Nevol pannu outlověkou, 
nevol pasky duši měkkou! 

Co mně do osudu bitev, 

do rozbrojů králových? 

Bez viny jsem v tichých horách 

pásávala ovcí svých. 

Ale tys mé v život trhla, . 

v královu síň nádhernou, 

hy^ mne vině k nohám vrhla, 

aich, to nijak vůlí mou! > 
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Druhý příběh. 

Aneška Sorel, Johanna. 

Sard 

(přyde hluboce páhnuta, spatřivii panna, běží k ní a padne 
jí okolo Jarku; najednou se zpamati:ge, pustí od ní, a klekne 

před ní). 

Ne! tak nic! Zde v prachu před tebou, — 

Johanna 

(chtěj íc ji zdvihnouti). 

.Vstaň! Co 
jest ti? Tyt se zapomínáš nad sebou, 
jakož nade mnou. 

Nech ! Pud to radosti, 

kterýžto mě uvrhuje k nohám tvým. — 

Já své srdce přeplněné před Bohem 

. musím vyliti & v tobě klaním se 

neviditedlnému. Ty jsi anděl ten, 

který pána mého uved do Bheimsu 

a jej šlechti korunou. Je zplněno, 

co že spatřím, se mi nikdá nezd^o, 

průvod korunovační se hotuje^ 

a král stojí zdoben v rouchu slavnosti; 

sebráni jsou vládykové, prvníci 

královsitvi, by nesli znaky královské; 

ku hlavnímu chrámu valem proudí lid; 

hudba rozléhá se, zvučí zvonové. 

O, tak n^rainného štěstí nesnesu! 

(Johanna ji ízvolna pozvedne. Aneška Sorel na okamžení 
umlkne, panně blíže hledíc do oka.) 
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Ale ty vždy vázna, přísná zůstáváš; 
mohonc štěstí tvořiti, ho nedělíš. 
Srdce tvé jest chladné, necítí náš ples, 
ty jsi nehes veleslávu viděla, 
štěstí zdejší tebe čistou netýká. 
(Johaima chopí se její ruky pradce, ale rychle ji zase p nstí.) 

Ó, bys mohla ženskou být a cítiti! 
Slož to brnění, již válka nižádná, 
přiznávej se k mírnějšímu pohlaví, 
milovné mé srdce se tě ostýchá, 
dokud podobna jsi přísné Palladě. 

Johcínna, 
Čeho žádáš ode mne? 

Sard, 

Slož brnění! 
Odlož této zbraně! Láska obává 
ocelovým prsům těm se přiblížit. 
Ó, buď ženskou, a hned lásku pocítíš. 

Johanna, 
Nyní mám braň odložiti! Nyní! Ne! 
Smrti chci svá prsa v boji obnažit! 
Nyní ne — kéž kov mě hájí sedmerý 
před vašimi slavnostmi a přede mnout 

Sorel. 
Tobě láskou oddán hrabě Dunois. 
Srdce jeho ušlechtilé slávě jen 
otevřeno jsouc a ctnosti hrdinské, 
zahořelo k tobě citem posvátným. 
Pěkné jest, se od hrdiny vidéti 
milovánu — pěknější, jej milovat ! 
(JohanfM se s oáklivofttí odvrátí.) 



! 
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Ty naň nevřeš! -— Ne, ne, ty jej můžeš jen 
nemilovat — jak bys mohla nevříf naň! 
Nevřeme jen na toho, kdo milence 
nám byl odňal : však ty neznáš milence ! 
Srdce, tvé jest tiché — kdyby citilo — 

Johanna 
Litigiž mě! oplakávej osad mflj! 

Sord, 

Co by mohlo chybovat k tvé blahosti? 
Ty jsi slovu stála, Frank je svoboden, 
v město korunovační jsi vítězně 
krále uvedla a slávy vznešené 
sobě vydobyla; tobě se přiznává, 
tebe veleslaví národ blažený; 
ze všech úst se valem proudí chvála tvá, 
ty jsi těchto slavností všech bohyně; 
král sám se svou korunou se neleskne 
tebe jasněji. 

Johanna. 

O, kéž se mohu ukryti 
někam v země lůno nejhlubší! 

« 

S(yrd. 

Co ti jest? Jak podivné tvé pohnuti! 
Kdo by směl svých oči pozvedati dnes, 
kdyby ,t obě bylo sklopit zraků svých! 
Mě se rdíti nech, mne, jež tak malou se 
vedle tebe cítí, k síle hrdinské, 
k vysokosti tvé se nemůž pozvednout! 
Nebo mám ti vyznat celou slabost svou? 
Nezabývá sláva vlasti, ani lesk 
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tr&nu obnovený, an^ národů 
velkodušný cit a radost vítězská 
toto slabé srdce. Jeden jest to jen, 
jenž je plní celé ; ono místo má 
jenom pro cit tento jedin: on jest ten, 
vroucně milovaný, jemu výská lid, 
jeho žehná, jemu trousí květiny, 
on ten můj jest, on jest můj ten rozmilý. 

Johanna, 

O, ty šťastná jsi ! Já blahoslavím tě ! 
Tytě miluješ, kde všecko miluje! 
Smíš své srdce otvírat a zjevovat 
utěšení své a hlásat před lidmi! 
Hod ten pronárodní jest hod lásky tvé. 
Národové všickni, neskonalí, 
jenž se do zdí těchto proudem valí, 
oučastí se citů tvých a světí je; 
tobě provýskují, tobě věnce vinou, 
ty jsi svorná s obecnou tou čilostí, 
ty miluješ slunce, odkud slasti plynou, 
a co vidíš, jesti lesk tvé milosti. 

Sord 

(padnouc jí okolo krku). 

Roztomilá, ty mi zcela rozumíš! 
Já se v tobě mýlila, ty lásku znáš, 
a co cítím, mohoutué ty zjevuješ. 
Bázně své a nesmělosti prostí se 
srdce, chýlí důvěrně se k tobě vstříc. — 
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Johanna 
(vytrhne se prudce z jejího uárači). 

Opustí mne! Odvratiž se ode mne! 
Nenakaz se morovou mou blízkostí! 
Budiž šťastna, jdi! Mě v nejtmarější noc 
nech mé neštěstí, mou hanbu, hrůzu krýt ! — 

Sord. 
Ty ině lekáš, já tě nepochopuji, 

však já tebe nikdá nepochopila — ' ' 

vždy mi byla tmavá hlubá bytost tvá. 
Kdož by pochopil, co svaté sr^ce tvé, 
co cit outlý čisté duše lekává! 

Johanna. 

Tys ta světice ! Ty jsi ta čistotná ! 
Kdybys ve mne hlídla, odstrčila bys 
s hrůzou nepřítelkyni a zrádkyni! 

Třetí příběh. 

Dunois, Du Chatd a La Hire s praporcem Johanniným. 

Dunois, 
Hledáme tě, Johanno. Vše hotovo, 
král nás vyslal, žádá, abys před ním ty 
nesla svatý prapor; máš se připojit 
^ k řadě knížat, jemu nejbližší máš jít : 
.neb on nezapírá, a svět vieškeren 
toho svědkem buď, že tobě jediné 
přisuzuje čest a slávu toho dne! 

La Hire, 
Zde jest prapor. Vezmi, paniio šlechetná! 
Knížata i lid té očekávají. 
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Johanna* 
Já se bráti před nim ! Já nésf praporec ! 

Dunou* 

Koma patři jinému! čí roka jest 
cista dosti, aby nesla svatost tu ! 
Tys ji pozvedla v boji; k ozdobě 
nes ji nyní na té cestě radosti! 

(Xa Hire jí chce praporec podati, ona zhrozíc se ho, ustoupí 

ustrnutá.) 

Johanna. 
Pryč! Pryé! 

La Hiré. 
Co jest ti? Ty svého praporce 
vlastního se zhrozuješ ! — Jen pohleď naň ! 
(Kozyine praporec.) 

Tentýž to, jímž vítězně jsi máchala. 
Nebes královna ta vyobrazená, 
jak se vznáší nade světa oborem, 
jak tě tomu svatá matka učila. 

Johanna 
(s úžasem tam hledíc). 

Ta to! Sama to! Tak se mi zjevila. 
Hle, jak patří sem a vraští čelo své, 
rozhněvaná hledí z mračných obrvňl 

Sord. 
Ó, jest bez sebe! Ó, zpamatuj se pak! 
< Poznej se! Nic skutečného nevidíš! 
To jest podoba jen její pozemská, 
sama panige tam v kůrech nebeských! 
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Johanna. 

Strašná, přicházíš ty trestat stYŮry své? 
Zahub, trestej mne, sběř hromy své a nech, 
nech je na mou vinnou hlavu padati. 
Zrušila jsem smlouvu svoji, znectila, 
rouh^'ic se jemu, svaté jméno tvé! 

Dunois. 
Běda nám! Co to? Těch řečí nešCastných! 

La Hire. 
(ažasaa, k Du Chateli). 
Pochopujete to divné pohnutí? 

Du Chatd. 

Vidím já, co vidím. Dávno jsem se již 
toho bál. 

Dunois. 
Jak to? Co pravíte? 

Du Chatd. 

Co myslím, 
nesmím říci. Dejž Bůh, aby bylo již 
po všem tom a král byl korunovaný! 

La Hire. 

Což se strach, jenž od praporce tohoto 
vycházel, zpět na tě samu obrátil? 
Brifan aC se třese před tím znamením! 
Nepřátelům Francie jest strašlivo, 
jejím věrným občanům však milostno. 
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Johannd- 

'■ ' Dobře pravíš ! Přátelům jest příznivo, 
... > iia nepřátele však hrflza vysýlá! 
(Slyšeti postup korunovační.) 

Dunois. 

Vezmi prapor! Vezmi! Vycházejí již, 
ani okamžení není k ztraceni! 

(Praporec jí vnutí, ona se ho chopí s náramným odporem 

a odejde; ostatní za ní.) 

čtvrtý příbéL 

Divadlo se promění v široké prostranství před hlavním chrámem. 

Diváci plní zad, z nich vystoupí Bertrand, Claude Marie 

a Etienne přijdou do předu, pozdéji též Margot a Louisan. 

Postup korunovační zní temné z daleka. 

BertrancL 

Slyšte hudba! Oni jsou to! Blíží se! 
Co to nejlepší? Zda máme vylézti 
na ten oustup neb se lidem protlačit, 
by nás od průvodu neminulo nic? 

Etienne, 
Nelze k projíti! Jsou všecky ulice 
plny lidu na koních a na vozích. 
Přistavme se tady k těmto stavením, 
, odtud mužem průvod vidět pohodlně, 
když tu půjde okolo! 

Claude Marie, 

Vždyť pak to jest, 
jako by se sešlo zde půl Francie; 



239 



tak mohoutný j^st ten proud, že také nás 
ze vzdálené země Lotharínské zvěd . 
a sem vyvrhnul! 

Bertrmid, 

I kdož by okouněl, 
sedě zahálčivě ve svém koutečku, 
když se děje ve vlasti co velkého ! 
Vždyt pak potu stálo to a krve dost, 
než na pravou hlavu pHsla koruna ! 
A král náš, jenž naším pravým králem jest, 
jejž teď korunujem, nemá špatněji 
býti provozeň než onen Pařížských, 
ve Diviši svatém korunovaný! 
Dobré vůle není ten, kdo k hodům těm 
nepřišel a nevolá též: Zdráv buď král! 

Pátý příběh. 

Margot a Lauison přistoupí k nim. 

Louison, 
Uvidíme sestru svou, ó Margotko! 
Jak mi srdce tluče. 

Margot 

V lesku slávy všeliké 
uvidíme ji a k sobě řekneme: 
To tě Johanna, to naše sestra jest! 

Louison. 
Nemohu to věřit, až ji očima 
uvidím, že mocná ta, již jmenují 
Pannou Orleanskou, naše sestra jest^ 
naše Johanna, jež nám se ztratila. 
(Postup se blíží.) 
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Margot. 
Ještě pochybuješ! Očma uvidíš! 

Bertrand. 
Pozor! Přicházejí! 

Šestý příběh. 

Piitci a hubcýisté kráčejí v čele. Děti následují v bílém oděyu, 
ratolesti v rukou, za těmi dva hlasatelé. Na ty řada halapa/rt- 
niřú. Na ty následi^jí radni pani v rouchu ouředním. Na ty 
dva íMuriálové se svým zuakem, vévoda Burffundskýf nesa 
meč, Dunois se žezlem, jiní páni s korunou, s říšským jablkem 
a s právem, jiní s obětmi; za těmi rytířové v slavném oděvu 
řádovém; ckoralisté s kadidlnicí, pak dva biskupové se svatým 
olejem, arcibiskup - s křižem; za ním násled«]ge Johanna s pra- 
porcem. Kráčí, hlavu kloníc, krokem nejistým, sestry ji zUíd- 
nouce, jeví podivení a radost. Za ní jde král pod nebesy, jež čtyři 
pánové nesou, dvořané následují. Vojáci činí závěrek. Jak 
jest průvod v kostele, mars umlkne. 

Sedmý příběh. 

Louison. Margot, Claude Marie. Etienne, Bertrand. 

Margot 
Sestru viděl jsi? 

Claude Marie, 

Tu v zlatém krunýři, 
která před králem šla s praporcem? 

Margot. 

Ba, tnt 
Ta to byla, sestra naše Johanna! 

Louison, 
A nás nepoznala! Nenadálá se, 
že jí srdce sesterská tak blízka jsou. 
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K zemi hleděla, tak bledá zdála se, 

a šla třesoucí se před praporcem svým. — 

Já jsem, vidouc ji, se těšit nemohla. 

MargoL 

TožC já nyní sestru naši v oslavě 
viděla a ve stkvostnosti. — Kdož by byl 
i jen ve snách předzvidal a pomyslil, 
stádo na našich když horách honila, 
že ji uvidíme v slávě takové. 

LouÍ8(yiu 

Otcův sen se vyjevil, že ve Rheimsu 
my se před svou sestrou klanět budeme. 
To ten kostel, který otec znamenal 
ve snách, a vše nyní vyplněno již. 
Ale otec měl i smutná vidění; 
to mě kormoutí, že ji tak velkou zřím! 

Bertrand. 

€o tu prázdníme? Tam pojdtne do chrámu, 
podívat se na ty svaté obřady. 

Margot. 
Pravda! Snad tam se sestrou se potkáme. 

Louison, 

Viděli jsme ji juž. Navraťme se zas 
do naší vsi! 

Margot 

Co že? Ani bychom ji 
nepozdravily a neoslovily? 

Xs^báiak. . 16 
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LouUon. 
Již nám nenáleží; mezi knížaty 
místo její jest a králi. — Kdo jsme my, 
že se chlubně třeme k lesku jejímu? 
Ďývala nám cizí, ještě naše jsouc. 

Margot. 

Což se za nás bude stydět, povrhne 
námi snad? 

Bertrand, 

Sám král se za nás nestydí, 
pozdravoval laskavě i nejnižších. 
Budiž ona vyvýšena jakkoliv, 
král jest přece větší! 

(Trub a kotl£í zvuk z kostela.) 

Claude Marie, 

Poj dine do chrámu! 
(Pospíchají k zadu, kdež se mezi lidem ztratí.) 

Osmý příbéh. 

Thihaut přejde v černých šatech. JRaimand za ním následuje, 

jej zadržeti chtěje. 

Haimond. 

Nepouštějte se sem, otče, do tísně! 
Vidíte zde samy lidi veselé, 
a váš smutek slavnost tuto uráží. 
Pojďte! Utecme se honem z města venl 

Thibaut 
Viděls nešťastné mé dítě? Dobřes ji 
pozoroval ? 
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Baimond, 
Medle, odeberte se! 

Thibavt, 

Znamenal jsi, jak ji nohy klesaly, 

bledá jak a zkormoucená její tyář! 

Nešťastnice čiti pomámenost svou; 

to ta doba, bych své ditě vyprostil, 

chci ji nžif. 

(Odchází.) 

Raimond. 
Kam? Co, Thibaut, hodláte? 

Thibavt. 
Chci ji překvapiti, chci ji svrhnouti 
s jeji marné blahosti, ba s moci ji 
nazpět přivésti chci k Bohu jejimu, 
kterého se odřekla. 

Baimond. 

Ach I považte! 
Vaše vlastni ditě vámi zkázy dojde! 

Thibaut 

Jen když duše živa, tělo ať ji pojde! 
(Johanna se vyřítí z kostela, beze svého praporce, lid se při- 
díra, klaní se jí a líbá jeji šaty, zdržují ji tlačením se v zadu.) 

Přichází! To ona! Bledá řiti se 

z chrámu, strach ji ze svatyně vyhání. 

To soud boží, jenž se na ni zjevuje! — 

Raimond. 

Buďte zdráv! již nežádejte ode mne, 
bych vás déle provázel! Pln naděje 
přišel jsem, a odcházím pln bolesti. 

16* 
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Já zde dceru vaši opět uviděl, 
a jsem jist, že poznovu ji oželím! 
(Odejde. Thibaut odchýlí se stranou naprotějsí.) 

Devátý příběh. 

Johanna, Lid, Potom j^i sestry. 

Johanna 
(vynikši lidu, předstoupí). 

Nelze zůstat — duchové mě pudí ven, 
zvuky varhan hlučí mi co hromové, 
chrámu klenutí se na mne zhořují, 
zTolnost nehe šírého mi hledati! 
Praporec jsem ve svatyni nechala, 
nikdá nedotkne se již ho ruka mál 
Zdálo se mi, jak hych milé sestry své 
Margotu a Louison byla jako sen 
okolo mne mihnouti se viděla. — 
Ach, to bylo jenom klamné vidění! 
Daleko a nedosáhlé jsou, co slast 
mého dětinství, a nevinnosti mé! 

Margot 

(předstoupí c). 
Ona jest to! Johanna! 

Louison 
(pospíchá jí ve stříc). 

Ó, sestro má! 

Johanna. 
Tak to nebyl klam — vy jste to — objímám 
tebe, Louison má 1 a tebe, Margotko ! 
Tady v cizí pustině té lidnaté 
tisknu k věrnému se srdci sestersku! 
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Margot. 
Ještě nás zná, ještě dobrá sestra jest. 

Johanna. 

Vaše láska vede vás tak daleko 

ke mně sem, tak daleko! Yj sestře své 

nezlořečíte, že nelaskavě tak 

bez rozlončeni se opustila vás. 

Louison. 
Tebe odved tmavý boží úsudek. 

Margot. 

Pověst o tobě, jež bouří celý svět, 
jež tvé jméno nosí na všech jazycích, 
probudila nás i v naší tiché vsi, 
a sem ku slavení hodů přivedla. 
My sem přicházíme vidět slávy tvé, 
a my nejsme samy! 

Jóluinna 
(rychle). 
* Otec s vámi jest! 

Kde jest, kde? ó proč se medle ukrývá? 

Mwrgot 
Otec není s námi. 

Není? Dítě své 
nechce vidět? Vy mi nepřinášíte 
jeho požehnání? 

Louiaon, 

Neví, že jsme tu. 
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Johanna, 
Neví to! — Proč neví? — Vy se matete? 
Mlčky pohledáte k zemi. Povězte, 
kde jest otec? 

Margot 

Co jsi od nás — 

Louison 
(kývá jí). 

Margotko ! 
Margot 
Kormoutí se. 

Johannd, 
Kormoutí ! 

Louison, 

Ó, vyraz se! 
Známa tobě otce duše předcitná! 
On se zpamatuje, upokojí se, 
jestliže mu povíme, že šťastna jsi. 

Margot 

TyC jsi šťastna? Ano, ty jí musíš byť, 
ježtos velká tak a ctěná! 

Johanna, 

Já jí jsem, 

že vás opět vidím, hlasu vašeho 

slyším, zvuku rozmilého, na domov 

zpomínám, a na dědinu otcovskou. 

Když jsem na přívrchách našich pásala, 

bývala jsem šťastná, jako ve ráji — 

nemohlo to býti zas, ne býti zas — 

(Ukryje obličej v ňadra Louisonina, Claudt Marie, EHenne 
a Bertrand se ukáží a stanou ostýchiýíce se v podálí.) 
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Margot. 

Pojďte, Etienne! Bertraude! Claude Marie! 

Sestra není pyšná; jest tak mirňounká, 

a tak laskavá, jak nikdy nebyla, 

kdyžto ve vsi ještě s námi bydlila. 

(Oni přikročí blíže, cbtějíce jí ruku podati; Johanna upírá 
na ně ztuha zrak a upadá ve velký úžas.) 

Johanna. 

Kde jsem byla? Povězte! To bylo vše 
jenom dlouhý sen, a já se zbudila? 
Byla z Dom-Remi já pryč? Ne, nebyla! 
Já jsem pod kouzelným stromem usnula, 
a zas procitla, a vy tu stojíte, 
důvěrné ty, dobře známé osoby? 
Mně se o těch králích, bitvách, o skutcích 
válečných jen zdálo. — Stínové to jen 
byli, již se okolo mne míhali; 
neb se pode stromem tímto živě zdá. 
Jak vy byste do Rheimsu se dostali? 
Jak bych já se sama semo dostala? 
Nikdy neopustila jsem Dom-Remi! 
Přisvědčte mi, obradujte srdce mé! 

Louison. 

My jsme v Rheimsu. Tobě nezdálo se jen 
o těch činech; všecky vykonala jsi 
vskutku. — Poznej se a vůkol sebe hleď, 
omakej své zlaté leskné brnění ! 
(Johahna sáhne na prsa, zpamatuje se a ulekne.) 

Bertrand, 

Z ruky mé jste přilbici tu přijala. 
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Claude Ma/ríe, 

Není divu, že vy sníti myslíte; 
neb co vy jste konala a zjednala, 
nemůže se ve snách udát divněji. 

Johanna 

(rychle). 

Pojdte, utecme se! Půjdu s vámi zpět, 
navrátím se v naši ves a v otcův klín. 

Louison, 
Ó, pojď s námi I Pojď! 

Johanna, 

Ti lidé váickni tu 
vyvyšuji chválami mě daleko 
nad mou zásluhu! Vy jste mě viděli 
malou, slabou, dětinskou; vy máte mě 
rádi, ale neklaníte se mi přec! 

MargoL 
Ty bys opustila všecku slávu tu! 

Johanna, 

Odhodím ho, tento promrzely lesk, 
který vaše srdce loučí od mého, 
a chci býti opět doma pastýřkou. 
Jako děva sprostá vám chci sloužiti, 
a chci pykat nejpřísnějším pokáním, 
že jsem ješitně se nad vás pozvedla ! 

(Trouby zavzní.) 
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Desátý příběh. 

Král yystonpi z kostela; jest v roucha koruno váčnim. AneSka 
Sorél, Ardoishup. Burgund. Bunois. La Hvre, Du Chateh 

Bytiri, Dvořané a lid. 

Viiekni hUMOvé 
(yyyoláyají, an hrál předstupi^je). 

Zdráv buď král! Zdráv Karel Sedmý! Zdrávi 
(Trouby vpadnou. Na znamení, které dá král, přikáži Mo^atolé 

ppzdyiženou holi ticho.) 

Král 

Dobrý lide mflj! Měj díky z lásky své! 
Koruna, již Bůh nám vsadil na hlava, 
byla mečem získána a dobyta, 
skropena jest drahou krvi občanů, 
ozelení však ji míru oliva. 
Díky vzdávám všem, již pro nás válčili, 
a těm všem, již nám se opírali, buď 
odpuštěno: milost nám Bů)i prokázal, 
milost naše první slovo královské! 

Lid. 
Zdráv buď král ! Zdráv Karel Dobrotivý! Zdráv! 

Krdl, 

Od ^oha jen, nejvyššího vladaře^ 
přijímají korunu Frank králové. 
My však jsme ji během viditedlným 
z ruky jeho prcali. 

(K panně se obrátiv.) 

Tady jest ta Bohem poslaná, jež vám 
krále rodilého opět ngednala, 



250 



jařmo přelomila vlády cizácké. 
Její jméno D i o n y s a svatému 
rovno buď, jenž země té jest pchránce, 
a i slávě její oltář vynikej í 

Lid, 
Sláva panně, sláva chraniteilkyni ! 

(Trúuby.) 

KrS 
(k Johanně), 

Pověz, jsili lidmi zplozena jak my, 
jaké štěstí tebe může radovaC? 
Pakli ale tvoje vlast tam nahoře 
a ty pramen přírody své nebeské 
y tomto těle panenském tu zastíráš, 
tedy sejmi s našich smyslů obstěru, 
ukaž se nám v jasném oslavení svém, 
jak tě nebe vidi, bychom v prachu tě 
klaníce se velebili ! 
(Všeobecné ticho; každé oko opřeno jest na pannu,) 

Johctnua 
(náhle vykřiknouc). 

Bože! otec muj! 

Jedenáctý příběh. 

Thihaut vystoupí z lidstva a stoji zrovna proti ní. 

Viee hlasů. 
Její otec! 

Thihaut. 
Její otec žalostný, 
který zplodil nešťastnou, jejž boží soud 
přihnal obžalovat vlastní dceru svou;. 
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Burgund. 
Ha! co to! 

Du Chatd. 
To hrozné vyjde na jevol 

Thibaut 
(ku hráli). 

Chráněnu se moci hožskou domníváš? 
Bloadné kníže! Lide Franků mámený, 
uchráněn jsi uměním ty ďáblovým! 
(Vsickni ae zhrozcgice ustupigí.) 

Dunois. 
Třeští élověk ten ? 

Thibaut. 

Já nic, ty třeštíš však, 

ty a tito zde, a moudrý biskup ten, 

již se domnívají, že se nebes Pán 

skrze sprostou děvu bude zvěstovat. 

Uvidíme j zda i otci v obličej 

drzosmělé kejklířství své potvrdí, 

kterýmžto i lid i krále podvedla. 

Vyznej ve jménu mi Trojjediného : 

jsili srdce čistého neb vinného? 

(Všeobecné ticho, všech zraky jsou na ni upřeny; ona stojí 

nepohnuta.) 

Sorel. 
Bože! umlká! 

Thibaut, 

Tak musí před jménem 
oním strašným, jež i v pekla propastech 



262 

obáváno! — Tato svatá, vyslaná 
Bohem? — Na proklatém místě bylo to 
vymyšleno, pode stromem kouzedlným, 
kdežto svátky oddávna zlí duchové 
světívají — 'tam jest lidí vrahovi 
částka svoji nesmrtedlnon prodala, 
by ji krátkou světa slávou oslavil. 
Obnaž r^ě své a ukaž znamení, 
kterýmto ji peklo vyznamenalo! 

Burgund, 
Hrozné to! — Však otci věřit musíme, 
který svědčí proti vlastní dceři své! 

DunoÍ8, 

Není víru přikládati zuřivci, 

jenž se v dítěti svém vlastním hanobí! 

Sord 
(k Johatmé). 
Mluv pak! Přeruš mlčení to nešťastné! 
My ti věříme! Jsme pevné důvěry! 
Jedno slovo z úst tvých, slovo jediné 
bude dost nám — ale mluv jen! — poraziž 
toto hrozné obvinění — prohlas se, 
že jsi nevinna, a my ti věříme ! 
(Johanna sebou nehne ; Aneika Sord zhrozíc se od ní ustoupí.) 

La Hire. 
Zalekla se. Užaslosf a ztmutí 
zavřely jí ústa. — Před tak ohavným 
obviněním ztrnouf jest i nevině. 

(Pfíblíží 86 k ní.) 
Zpamatuj se, Johanno! Zmuž, pomni se! 
Nevinnost má řeč, má pohled vítězský, 



253 

který utrháni bleskem poráží! 

V hněvá šlechetném se zvedni, pohledni, 

zahanb, trestej nehodnou tu pochybnost, 

která líge svaté ctnosti tvél 

(Johanna stojí nepohnuta. La Hire užásna poodstoupí; ne- 
pokoj nost se množí.) 

Dunois. 
Co se leká lid? Co se i knížata 
třesou? Ta jest nevinna — já slibuji, 
sám já za ni slibuji ctí knížecí! 
Zde mou rukavici házím rytířskou; 
kdo se osmělí, ji vinnou jmenovat? 
(Silné zahřmění; váickni stojí ztrnulí.) 

Thibaut. 
Pověz, pro Bůh, který hřmí tam nahoře ! 
Rci, že nejsi vinna! Zapírej, že vrah 
není v srdci tvém, a kárej ze lži mě! 
(Podruhé zahřmí silněji; lid se rozběhne na všecky strany.) 

Burgund, 

Pán Bůh s námi! Jaká strašná znamení! 

Du, Chatd 
(ku hráli). 

Pojďte, králi můj! Pryč z místa tohoto! 

Arcibiskup 

(k Jóhanně). 

Ve jménu Boha se tě táži. Mlčíšli 

neviny či viny sobě vědoma? 

Svědčili hlas hromu toho pro tebe, 

pojmi tento kříž a učiň znamení! 

(Johanna zůstane nepohnuta. Opět silné zahřmění. Král, 
AnešJca, arcibiskup^ Burgund, La Hire a Du Chatel odejdou.) 
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]Dvanáctý příběh. 

Dunois, Jóhanna. 

Dunois. 

Ty jsi ženou mou. — Já v tebe uvěřil 
prvním pohledem, a ještě mysUm tak. 
Tobě věřím víc než všem těm znamením, 
než i hromu, který mluví nahoře. 
Ty jsi umlknula hněvem šlechetným, 
zhrdáš, obalena v svatou nevinnost, 
vyvracovať podezření hanebné. 
Zhrdej tím, mně však se svěř, neb nikdy já 
o tvé nevinnosti nepochyboval, 
neřekni mi slova ! Euku jen mi dej 
na závaz a znamení, že v rámě mé 
pevně spoléháš a ve svou dobrou věot 
(Podává jí roku, ona seboa potrhnouc, od něho se obrátí ; on 

stane v ustrnutí.) 



Třináctý příběh. 

Johanna, Du Chateh Dunois, Posléze Baimond, 

Du Chatel 
(se vraceje). 

Král, Johanno ďArc! vám ráčí dovolit, 

byste opustila město svobodně. 

Brány jsou vám otevřeny. Nestrachujte se 
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žádných urážek. Vás chrání krále mír — 
pojďte, hrahě Dnnois ! — Zde není vám 
čestno déle meškat. — Jaké skončení ! 

(Odejde. Dunois se vytrhne ze svého ztmntí, hodí okem ješté 
jednou po Johanně a odejde. Ta stojí na okamžení docela 
samotná. Konečně se nahodí ^atmonď, stane chvíli podál, po- 
zoruje ji s tichým zármutkem. Pak přistoupí k ní a vezme 

ji za ruku.) 

RatmoncL 

Úžíme té dobyl Cesty prázdné jsou. 

Podejte mi ruku! Já vás povedu. 

(Při pohledu naň ponejprve sebou hne, upře naň zrak a po- 
hledne k nebi; pak jej chopí silně za ruku a odejde.) 



Páté jednání. 

Divoký les, v podálí chatrče uhlířů. Jest pratma, silné hřmeni 

a blýskání, mezitím střílení. 



První přibéh. 

t^ř a uhlírka. 

Uhliř. 

Totě přénáramná bouřka, ukrutná; 
nebe hrozí y ohnivých se přívalech 
dQlů vyliti, Á za dne jasného 
noc je, že J)/^ hvězdy mohl viděti. 
Chomol^Buřácí jak peklo puštěné, 
zem se zatřásá a vetché jeseny 
praskajíce koruny své sklánějí, 
a přec tento hrozný boj tam nahoře, 
jenž i divé šelmy učí mírnosti, 
že se krotky ukrývají do doupat, 
nemůž mezi lidmi zjednat pokoje — 
ve hlučení bouře té a vichřice 
doslechnout se jest i střelby rochání: 
obě vojska jsou tak blízko u sebe, 
že jen les je dělí, každou hodinu 
může se to spustit hrozně krvavě. 




1 
I 
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Uhliřka. 

Pomoz Pán Bňhl Nepřátelé byli však 

zcela přemoženi již a zahnáni. 

čím to jest, že poznova nás lekají? 

Uhliř. 

Tím to, že se krále více nebojí. 

Co se dívka stala čarodějnici 

v Rheimsu a zlý duch nám nepomáhá již, 

vše se hatí zas. 

Uhlířka. 

Slyš! Kdo se blíží tu? 

Druhý příběh. 

Baimand a Johanna k předešlým. 

Maimond*^ 

Tady vidím chýše. Pojdte, najdeme 
tady střechu před tou bouří zuřivou! 
Vy to nesnesete dýl; tři dni jste již 
bloudila se chráníc oka lidského, 
a váš oběd byly plané kořínky. 
(Bouře se tiší, vyjasňuje se a vypohodá.) 

Outrpní to uhlířové! Pojďte sem! 

Uhliř, 

Zdá se, že vám třeba odpočinutí. 
Vstupte! Co náš bídný krov dá, vaše jest. 

Uhliřka, 

Co chce outlá panenka ta ve zbroji? 

Ale ovšemť! Nyní jsou zlí časové, 

v nichž i ženská krunýř na se navlíká! 

Macháček. II. 17 
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Samu královnu prý, paní Isabeau, 
ozbrojenu v nepřátelském táboru 
viděti, a panna, dcera pastýře, 
pro našeho pána krále válčila. 

Uhlíř. 

Co tu hovoříte? — Jděte do chyšky, 
panně koflík k občerstvení přineste. 

(Uhliřka jde do katrče.) 

Raimond 
(k JóhannX). 

Vida, nejsou všickni lidé ukrutní. 
Také v poustce bydlí srdce outrpné. 
Zotavte se! Bouře vyzuřivěla, 
slunce klidně paprskujíc zapadá. 

Uhlíř. 

Chcete, trvám, k vojsku krále našeho, 
ježto zbrojně cestujete. — Hled^e se 
Angličané stojí blízko v táboru, 
a jich zástupové probíhají les. 

Raimond. 
Běda nám! Jak tady ujít? 

Uhlíř. 

Sečkejte, 
až můj kluk se z města zpátky navrátí, 
ten ať tajnými vede vás stezkami, 
abyste šli bezpečně ! My známe všech 
spádů. 



259 

Raimorid. 
Složte přílbici a brnění; 
činí znalou vás, a neochraňuje. 
{JóKanna kroutí hlavou.) 

Uhlíř. 
Panna velmi smutná. — Ticho! kdo tu jde? 

Třetí příběh. 

IJhliřka vyjde z chatrče s koflíkem. Z2uX; uhlířský, 

Uhlířka. 
To jest chlapec, jehož nazpět čekáme. 

(K Jóhanně.) 
Py te, panno ctná ! Bůh vám to požehnej ! 

Uhlíř 
(k svému synu). 

Vrátil jsi se, Jene? Co nám přinášíš? 

Klvk iMířský 

(upře zrak na pannu, jež právě koflík k úst&m dává; pozná 
ji, přiskočí k ní a odtrhne jí koflík od huby). 

Matičko! Co počínáte? Koho to 
hostujete? Totě čarodějnice 
z Orleansu! 

Uhlíř a uhlířka. 

Budiž nám Bůh milostiv! 
(Křižují se a utekou.) 

čtvrtý příboh, 

Baimond, Johanna. 
Johanna. 
Vidíš, se mnou kletba, vše mě utíká; 
starej se sám o sebe a nech mě též ! 

17* 
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Raimond. 

Já vás nechat! Nyní! A kdo bude vá» 
provázet ? 

Johanna. 

Já nejsem n^provozena. 
Ty jsi hromu nade mnou se doslechnul* 
Osud můj mě vede. Nestarej se, já 
dojdu cíle svého, nehledajíc ho. 

Raimond. 

Kam se octnete? Zde Angličané jsou, 
již vám přisáhli tu pomstu ukrutnou — 
tam zas našincové, již vás vyvrhli, 
vyobcovali — 

Johanna, 

Ó, mne nic nepotká, 
než co musí. 

Raimond, 

Kdo vám pokrm hledat má? 
Kdo vás chránit před divými zvířaty 
a před lidmi ještě divějšími? Vás 
opatrovat, když se roznemňžete? 

Johanna. ' 

Já znám všecky byliny a kořínky; 

od svých ovcí jsem se zdravé učila 

děliť od škodných. — Já znám se v dráhu hvězd 

a v hon oblaků, a skryté praménky 

slýchám brčeti. Ó, člověk malou má 

potřebu, a na život jest příroda 

přebohatá. 
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Raimond 

(vezme ji za ruku). 

Nechcete si usmyslit? 
6 Bohem svým se smířiti — a kající 
T lůno svaté církve navrátit? 

Johanna, 

I ty 
máš mě vinnou toho hříchu těžkého? 

Raimond, 
Nemusím? Svým mlčením jste vyznala — 

Johanna, 
Ty, jenž do vyhnanství následoval mne, 
tvor ten jediný, jenž věrný zůstal mně, 
ke mně lne, když celý svět mě vyvrhnul, 
ty mě také za tu zpotvořilou máš, 
jež se Boha svého ztrhla. — 
{Itaimond mlčí.) 

Ó, to krušné! 

Raimond 

(užaslý). 

věru byste kouzedlnice nebyla ? 

, Johanna, 
Kouzedlnice já? 

Raimond, 

• A tyto zázraky 
byste vykonala boží mocí a 
svatých jeho? 

Johanna, 

Jakouž jinou? 



Vy 
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Raimond. 

A vy jste 
oněměla na tu mrzkou žalobu? 
Tady nyní mluvíte, a před králem, 
kde to stálo za slovo, jste umlkla! 

Johanna. 

Já se mlčky podrobila osudu, 

jehož Bůh, můj mistr, na mne dopustil. 

Raimond. 

Otci nemohla jste odpověděti ! 

Johanna. 

Od otce co přišlo, přišlo od Boha, 
a i zkoušení to bude otcovské. 

Raimond, 
Nebe samo k vaší vině svědčilo! 

Johanna. 
Nebe mluvilo; já proto mlčela. 

Raimond. 

Jak? Vy mohoucí se slovem očistit, 
nechala jste svět v tom bludu nešťastném? 

Johanna. 

Nebyl jest to blud. Bůh sám to usoudil. 

Raimond. 

Trpěla jste vši tu hanu nevinně, 
a ni stížnost ze rtů vašich nevyšla! 
— Já vás obdivuji, stojím ohromen: 
uvnitř nejhloub se mi srdce obrací! 
Ó, rád beru slovo vaše za pravdu. 
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Neb jsem těžko v vinu vaši uvěřil. 
Ale moh já mnít, že srdce člověčí 
toto ukrutné by neslo mlčeci! 

Johanna. 
Zasluhovala bych byť tou vyslanou, 
kdybych slepě vůli mistra nectila! 
Nejsem já tak bídná, jak se domýšlíš. 
Nouzi trpím, to však není neštěstí 
pro můj stav; jsem vyhnaná a poběhlá; 
v poušti však jsem naučila sebe znát. 
Tehdy, když mě obhmoval slávy třpyt, 
byl v mých prsou boj ; já nejnešťastnější 
byla, zdajeci se světu závisti 
nejhodnější. — Nyní uzdravena jsem, 
a ta bouře ve přírodě, hrozící 
záhubou jí, byla přítelkyní mou; 
neboť očistila svět, i také mne. 
Ve mně pokojno — stan cokoliv se, já 
nejsem vědoma si žádné slabosti ! 

Eaimond. 
Pojďtež tedy, spěšme, vaši nevinnost 
vyhlašovat přede světem veškerým! 

Johanna. 
Kdo ten zmatek dopustil, jej vyvine! 
Uzrálé jen padá sudby ovoce! 
Nastane i den ten, jenž mě očisti, 
a kdož teď mě zatratíce zavrhli, 
bludnou domněnku svou brzo seznají, 
a mé nehodě pak slzy potekou. 

Raimod. 
Já bych mlče trpěť měl, až náhoda — 
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Johanna 
(jej povolně vezmouc za ruku). 

Ty jen věcí přirozenost znamenáš, 
neb tvé oko obestírá vezdejšnost. 
Já to nesmrtedlné očma viděla — 
mimo vůli Boha nespadne ni vlas 
s hlavy člověka — hle vidíš na nebi, 
jak tam slunce zapadá — jak jistotně 
to se vrátí zítra u jasnosti své, 
takž i nechybně den pravdy vynikne. 

Pátý příběh. 

Královna Isabeau s vojáky se ukáže v zadu. 

Isabeau 
(ještě za jevištěm). 

Tato cesta vede v tábor anglický! 

Raimond. 
Běda ! Nepřátelé ! 
(Vojáci vystoupí, spatří přibližujíce se Johannu a uleknutí na- 
zpět vrávorají.) 

Isabeau, 

Nu! Co staví vás? 

Vojdcú 
Pán Bůh s námi! 

Isabeau. 

Jeví se vám strašidlo? 
Jste vy bojovníci? Skety jste! — Nu což? 
(Prodere se ostatní mi, předstoupí a zarazí se, pannu spatříc. 
Ha! Co vidím! 
(Rychle se zpamatovavši, kročí před ní.) 

Vzdej se! Tys mou zajatou! 
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Johanud. 
Jsem jí. 

(Baimond uteče se, zoufalost jeTě.) 

Isabeau 

(k vojákům). 

Sepněte ji řetězy! 

(Vojáci se ostýchavé k panně blíží; ona podá raku a jest 

poutána.) 

To ta mohoutná, to jest ta strašlivá, 
jež co ovce vaše hejna plašila, 
jež se nyní sama nemůž ochránit? 
Činí divy jen, kde se jí víra dá, 
a je ženskou zas, když muž se potká s ní? 

(K panně.) 

Proč jsi opustila vojsko své? Kde jest 
hrabě Dunois, tvůj rytíř ochránce? 

Johanna, 
Já jsem vyobcovaná. 

habeau 

(s podivením odstoupnouc). 

Ha! Go že? Jak? 
Vyobcovaná ty? Vyobcovaná 
královicem ! 

Johanna. 

Netaž se ! Já v moci tvé ; 
urči osud můj! 

Isabeau, 

Ty vyobcovaná, 
žes jej od záhuby vysvobodila. 
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jemu posadila v Rheimsu koránu, 
králem nad f^rancouzi učinila jej? 
Vyobcovaná! Dle toho poznávám 
syna svého! — Odveďte ji v ležení! 
Dejte vojsku na odiv tu příšeru, 
jíž se bálo tak f Ta čarodějnicí ? 
čáry její jsou váš blud a bojácné 
srdce vaše! Blázen jest, jež pro krále 
sebe obětovala a odměnu 
nyní za to přijímá tu královskou — 
doveďte ji k Lioneli — Francouzů 
štěstí posýlám mu v poutech; za vámi 
sama následuji. 

Johanna, 

K Lioneli? Ó, 
zavraždi mne zde hned, než mne odešleš 
Lioneli ! 

Isaheau 
(k vojákům). 
Poslechněte! Pryč tam s ní! 
(Odejde.) 

Šestý příběh. 

Johanna, Vojáci. 

Johanna. 
Angličané! netrpte, bych za živa 
z rukou vašich ušla! Pomstěte se! 
Taste meče, potopte je v srdce mé, 
vlecte bezživu mě k nohám vůdcovým t 
Pomyslete, že jsem já to byla, jež 
žádné outrpnosti s vámi neměla. 



■I 
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ježto celé proudy krve anglické 

prolévala, statné vaše hrdiny 

návratu dne radostného bavila! 

Pomstěte se krvavě! Ó, zabte mě! 

Teď mě máte v moci; ne vždycky byste mě 

viděli tak slabou — 

Vůdce vojdků. 

Konejte, co vám 
královna jest přikázala! 

Johanna. 

MělaC já 
ještě bídnější byť, než jsem byla již ! 
Strašná světice! Tvé rámě těžké jest! 
Nemám zcela již byť milostí tvou ctěna? 
Bůh ni anděl již se nechce ke mně snésť; 
divy tuchnou, nebesa jsou uzamčena! 
(Následuje za vojáky.) 

Sedmý příběh. 

Francouzské ležení. 
Dunois mezi arcibiskupem a Du Chatelem. 

Arcibiskup, 

Kníže! Přemozte svou mračnou nevrlost! 
Poj dle 8 námi! Navraťte se ku králi! 
Neopouštějte dél dobré obecné 
v okamžení tom, kde znovu sevřeni 
statné rámě vaše potřebujeme. 

Dunois. 
Proč jsme sevřeni? Proč pozvedá se zas 
nepřítel? Vše bylo dokonáno již, 
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Franky vítězný a válka skončena. 
Chranitelkyni jste vyobcovali, 
chraňte se teď sami! Já však ležení 
nechci vidět již, kdež ona není víc. 

Du Chatd. 

Dejte lip si radiť! Nepouštějte nás 
s odpovědí tou! 

Duiiois. 

Vy mlčte, Du Chatel! 
Nevru na vás! Od vás nechci slyseť ničeho. 
Vy jste pochyboval o ní nejprve. 

Arcibiskup. 

Kdož se nebyl mýlil v ní a nebyl by 
vrtkal za nešťastného se toho dne, 
znamení když svědčilo vše proti ní I 
My jsme byli překvapeni, ztrnulí, 
rána ta jest ohromila srdce nám 
přenáramně. — Kdož pak mohl v hodinu 
onu strašnou zkoumaje bráf na váhu? 
Nyní se nám navracuje rozmysl, 
vidíme ji mezi sebou obcovat, 
a ni vady na ní nenalézáme. 
Nyní jsouce v nesnázi — se bojíme, 
že jsme těžkou křivdu spáchali. 
Královi se toho želí, vévoda 
sebe viní sám, La Hire si zoufá, a 
každé srdce kormoutí se žalostí. 

Dunois. 

Ona býti lhářkou? Chceli pravda se 
u způsobe viditedlné vtěliti. 



269 

musí její rázy míti na sobě! 
Nevinnostli, věrnost, srdce čistota 
na zemi kdes přebývá — na jejích rtech, 
v jejích jasných očích musí přebývať! 

Arcibiskup. 

Bůh se vlož v to zázrakem a objasni 
toto tajemství, jež zrak náš smrtedlný 
neproniká — ale nech se jakkoliv 
toto také rozuzlí a rozvine, 
jedno z obojího zavinili jsme! 
Pekla zbrani kouzedlnou jsme odolali, 
anebo jsme vyhostili světici! 
Obojím jsme hněv a tresty nebe zvali 
na zem tuto ve záhubu letící! 

Osmý příběh. 

Jeden zeman k předešlým, po té Baimond, 

Zeman. 
Mladý pastýř ptá se po tvé Výsosti, 
žádá snažně s tebou mluvit se samým, 
přichází prý od panny — 

Dunois. 

Ha! pospěšte! 
Přiveďte ho! od ní přichází! 
{Zeman otevře Baimondovi dvéře. JUunois mu spěchá naproti.) 

Kde jest? 
Panna, kde? 

Raimond. 

Zdráv bud1;e, kníže šlechetné! 
Blaze mi, že pobožného biskupa, 
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muže svatého, zástupce týraných, 
otce opuštěných u vás nalézám I 

Dunoia. 

Kde jest panna? 

Arcibiskup. 

Pověz nám to, synu můj ! 

Raimond. 

Pane, není černou čarodějnicí! 
Boha a všech svatých já se dokládám, 
lid jest na omylu. Vy jste nevinnou 
vyhostili, Bohem danou vyvrhli! 

Dunois. 
Kde jest? řekni! 

Eaimond. 

Já byl jejím průvodčím 
na outěku jejím lesem Ardenuským; 
v mukách já chci umřít, neměj duše má 
na spasení věčném dílu žádného, 
neníli ta čistá, pane, viny všeliké! 

Dunois. 
Slunce na nebesích není čistější! 
Kde jest? mluv! 

Raimond, 

Ó, jestli Bůh vám obrátil 
srdce — tedy spěšte ! vysvoboďte ji ! 
Zajata jest u Angličanů. 

Dunois. 

Cože? 
Zajata? 
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Arcibiskup, 
Ta nebohá! 

Raimond. 

Tam v Ardennách, 
kde jsme bytu hledali, jest chopena 
od královny a pak v Angličanů moc 
dodána. Ó, vyprosCte ji, která vás 
vyprostila, ode smrti přehrozné! 

Dunois, 

Chopte se zbraní! Trubte vzhůru t Bubnujte 
Veďte lid do boje všecken! Zbrojte se 
celé Francouzy! Tu o čest naši jde, 
koruna. Bůh zastupitel vychvácen! 
Nasaďte svou krev i živobytí své! 
Svobodna buď ona, než se skončí den! 

(Odejdou.) 
Strážná věž, nahoře otevřená. 

Devátý příběh. 

Johanna a lÁonél, 

Fastolf 

(rychle vkročí). 

Lid již nelze k ukrotiti ! Zuříce 
požadují panny smrt. Vy darmo sa 
tomu opíráte. Usmrťte ji a 
shoďte hlavu její s vrchu věže té! 
Vojsko smíří krev jen její tekoucí. 
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Isdbeau 

(přichází). 

Přistavují řebříky a ženou sem. 
Spokojte ten lid ! či chcete čekati, 
až věž celou v slepé zuřivosti své 
převrátí a všickni spolu pojdeme? 
Nelze vám ji chrániť. Vydejte jim ji! 

Lionel, 
Nechť sem dohánějí! Ať se vztekají! 
Hrad ten pevný jest, a trosky jeho mě 
dříve pohrobí, než mě jich vůle donutí. 
— ' Odpověz mi, Johanno! Buď mou, a j 
ochráním tě proti světu celému. 

hábeau. 
Jste vy mužem? 

LioneL 

Tvoji tebe vyvrhli; 
povinností všech jsi prosta k vlasti své 
nehodné f Ti bázlivcové, jižto si 
tebe namlouvali, opustili tě; 
neodvážili se v půtku pro tvou čest. 
Já vsak tebe proti lidem svým a tvým 
hájím. — Druhdys nechala mě věřiti, 
že ti drahý život můj ! *A tenkráte 
jako vrah jsem v boji proti tobě stál; 
teď ti není přítel žádný, nežli já ! 

Johanna* ♦ 

Tys mi nepřítel, ten nenáviděný 
mého národu. Nic nemůž zdílného 
mezi tebou býť a mnou. Já nemohu 
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tebe milovať: však jestli srdce tvé 

ke mně nakloněno, našim národům 

tedy at požehnání přinese ! — 

' — Odveď vojska svá z mé země vlastenské, 

vydej klíce měst všech, jež jste přemohli, 

nahraď všecku kořist, propusť zajaté, 

pošli zástavníky svaté úmluvy, 

podám na tebe pak pokoj ve jménu 

svého krále. 

Isabeau, 
V poutech rozkazovat chceš? 

Jokanna, 

Čiíí tak za času, neb musíš pak to přec. 
Franky neponesou nikdy Angličan 
pouta. Nikdy, nikdy se to nestane ! 
Dříve baldou šírýni hrobem vašich vojsk. 
Padli vám již nejstatnější; myslete 
na bezpečný návrat; vaše sláva přec 
již jest pozbyta, moc vaše jest ta tam. 

. . Isabeau* 
Lze vám snášet zpouru této třeštivé? 

Desátý příběh. 

Jeden s^ík přikvapí. 

Setník. 

Spěšte, . vůdce, spěšte vojsko uvést v ěik! 
Frankové jdou s vějícími praporci; . 
zbroji jich se leskné celé oudoU. 

Machálek. H. ' 18 



274 

. Jóhanna 

' (nadchnutá). 

Frankové se blíží! Ven teď nádherné 
Angličany do pole! Teď znova vám 
bojovati! 

Fastolf, 

Nesmyslná, kroC radost svon! 
Ty se konče tohoto dne nedočkáš. 

Johanna, 

Zvítězí můj národ, ráda nmra já; 
statným netřeba již mého ramene. 

LioneL . 

Opovrhám těmi ženkylyl My jsme 
hnali před seboa je v bitvách dvacíti, 
dřív než hrdina ta pro ně válčila! 
Celým zhrdám národem, až na jednu, 
a tu vyhostili, — Pojďte, Fastolfe! 
Připravíme druhý den jim u Crequi 
a Poitiers. Vy ale, královno, 
zůstaňte v té věži, pannu hlídajíc, 
až se bitva rozhodne; vám k ochraně 
zanechám tu padesáte rytířů. 

Foiiolf. 

Jak? my máme proti nepříteli jíC, 
a tu vzteklici nechať za zády? 

Jóhanna, * . 

Strach ti žena v poutech? 
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LioneL, 

Dej mi, Johanno, 
slovo, že se sama neosvobodiš! 

Johanna. 
Osvobodit se má žádost jediná. 

Isábeau, 

Spoutejte ji pouty trojnásobnými I 
Ručím za to životem, že neujde. 
(Spoutigi jí těžkými pouty okolo těla a okolo rukou.) 

Idonel 
(k Johanně), 

m 

Ty to chceš tak! Ty nás nutíš! Ještě to 
na tobě jest záleženo I Odpadni 
Francouzi Nosiž Angličana praporec, 
a tys svobodna, a tito zuřivci, 
již krev tvou teď požadují, slouží ti. 

Fastolf 

(snažně). 

Spěšte, spěšte, vůdce I 

Johanna, 

Ušetřte si svých slov! 
Frankové se blíží. Braň se! 

(Trouby zní, Lionel odkvapí.) 

^ Fastolf. 

Víte již, 
královno, co činiC! Prohlásili se 

18» 
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štěstí proti nám a nvidíteli 
lid náš na outěku — 

Isabeau 

(dýku tasíc). 

Nestarejte se ! 
Nemá žíť, by zkáza naši viděla. 

Fastolf 

(k Johanné). 

Víš teď, co tě čeká. Nyní vyprošuj 
štěstí zbraním svého národa! 

(Odejde.) 

Jedenáctý příběh. 

Isabeau. Jóhanna, Vojáci. 

Johanna. 

To chci! 
V tom mi nemá nikdo zabraňovat. — Slyš! 
Vojenská to našinců! Jak zmažile 
do srdce mi zní a věstí vítězství! 
Zkáza Angličanům! Frankům vítězství! 
Vzhůru, moji statni! vzhůru! Panna vám 
blízko, nemůže jak jindy, před vámi 
nésti praporec — ji tíží okovy, 
ale zvolně z vazby své duch vyniká 
na perutích vaší písně válečné. 
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Isabeau 
(k jednomu vojáku). 

Vystup na ta hlídka tam, jež v pole zři, 
a pak pověz, jak se bitva obrací! 
(Voják yyatoupí.) 

Johanna. 
Zmaž se, národe můj ! Poslední to boj ! 
Jen to jedno vítězství, a nepřítel 
zahaben ! 

Isabeau. 
Co vidíš? 

Vojdk. 

Již se setkali. 
Lítec jeden na barberském komoni 
v kůži tygrové se žene s jezdci v před. 

Johanna. 

Hrabě Danois to! Hbitě statečný, 
vítězství je s teboa! 

Voják. 

Bargand doráží 
na most. 

Isabeau. 

Kéž se deset kopí do srdce 
falešného jema vetře, zrádci! 

Vojdk. 

Lord 
Fastolf jema odporaje zmažile. 
Sesedají, již se spola speřili, 
vévodovi dráhové a našinci. 
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Isabeau. 

Královice neznamenáš? Neshledáš 
znaků královských? 

Vojdk, 

Vše v prachn smíšeno. 
Ničeho já rozeznati nemoha. 

Johanna, 

Kdyby oko mé měl neb já stála tam, 
neminulo by to nejmenší můj zrak! 
Havět divokou mi v letu čítaC lze, 
sokola znám u nejvyšším povětří. 

Voják. 

Na příkopě hrozný dav ; ti největší, 
nejpřednější zdá se že tam bojují. 

Isabeau. 

Vznáší se ná« prapor ještě? 

Voják. 

Vysoko 
plápolá. 

Johanita. 

Kéž mohu puklinami zdi 
hledět, jen mým hledem bych boj řídila. 

Voják. 

Pochříchu! co znamenám! Ach, vůdce náš 
obklíčen jest! 
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Isabeau 
(tasí dýka na Johannuj^ 

Umři, nešťastná! 

Vojdk. 

On jest 
na svobodě. Ze zadu se poušti již 
chrabrý Fastolf v nepřítele — déře se 
v jeho nejhustější zástupy. 

Isabeau 
(dýku táhne zpět). 

To tvůj 
anděl pravil! 

Vojdk. 
Vítězství! Ha! Prchají! 

Isabeau, 
Kdo že prchá? 

Vojdk. 

Frankové a Burgundi; 
planina jest poběhlými pokryta. 

Johanna. 
Bože! neopustiž mě tak docela! 

Vojdk. 

Tamhle vedou těžce poraněného. 
Mnoho lidu se mu řítí na pomoc, 
kníže to. 

Isabeau. 
Nás, nebo jeden z Francouzů? 
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Vojdk, 
Snímají mu leb, to hrabě Dunois. 

Johanna 
(uchopijge se a křečovém násilí řetězů svých). 

A já nejsem nic než žena spoutaná! 

Voják, 

Ejhle! Počkej! Kdo to v plášti .blankytném ! 
Zlatem obloženém? 

Johanna 

(živě). 

To můj pán, to král! 

Voják. 

Jeho kůň se plaší — kotí — • zvrátil se, 
on se pod ním pracně vyvinuje ven — 
{Johanna jeví při těchto slovích náruživé své pohnutí.) 

Naši již se přibližují ouprkem — 
doklopotali ho — obkličují jej — 

Johanna, 
O, již nemá nebe žádných andělů?! 

Isabeau 

(posměšně). . 
Nyní čas je! Nyní, ochránkyně, chraň! 

Johanna 
(vrhne sebou na kolena, násilně prudkým hlasem se modlíc)'. 

Bože, vyslyš mě v mé strasti nejvyšší! 
E tobě nahoru já v snažném oupění, 
do tvých nebes duši svoji posýlám. 



i 
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Tobě vlákna pavučiny zpevniti 

možno tak, jak lana lodní; snadno jest 

všemocnosti tvé i vazby kovové 

v pavučinu tenkou proměniť. -^ Ty chceš, 

a ta. pouta odpadnou, a věžní ta 

stěna rozvrátí se — tys byl pomočen 

Simsonu, když slepý jsa a spoutaný, 

trpký snášel posměch hrdých nepřátel. — 

V tebe věře, mocně popad veřejí 

žaláře a shýbnul se a seřítil 

stavení — 

Voják, 

Ha! Dobrá! Vyhráno! 

Isaheau. 

Co jest? 

Voják, 
Erál jest zajat! 

Johaifino, 

(vyskočí). 

Tak mi Bůh buď milostiv! 

(Popadnouc řetězy své, mocně oběma rukama je roztrhne. Vtom 

okamžení dorazí na nejblíž stojícího vojáka, vytrhne mu meč 

a spěchá ven. Véickni hledí za ní ustrnuli.) 

Dvanáctý příběh. 

Ostatní bez Johanny, 

Isabeau 
(po dlouhé přestávce). 

Co to? Snilo se mi? Kam se poděla? 
Jak ta centnýřová pouta zlomila? 
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Nevěřila bych to světu celému, 
kdybych neviděla sama to 
na své oči. 

Vojdk 
(na hlfdce). 

Což má křidla? Snesla ji 
bouře dolů? 

Isabeau. 

Mluv, jest dole? 

Vojdk, 

Uprostřed 
boje octla se — běh její rychlejší 
než mé oko. — Nyní zde je — nyní tam 
na více ji místech vidím najednou! 

— Dělí zástupy — vše před ní ustoupá ; 
Frankové se staví znovu do šiku! 

— Nastojte! Co vidím 1 Lid náš od sebe 
odhazuje zbraň, náš prapor upadá — 

Isaheau, 
Co? chce jisté vítězství nám vydrati? 

Vojdk. 

Zrovna ku králi se tře — již došla ho. 

— Násilné ho z boje vychvacuje. — Lord 
Fastolf kácí se. — Ach ! vůdce zajat jest ! 

Isabeau, 
Nechci dále poslouchati. Dolů pojď! 

Vojdk, 

Uchylte se, královno! Vás přepadnou. 

Ozbrojený lid se žene ku věži. 

(Sestoupí.) 
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haheau 

(taaí meč). 

Tedy bojujte vy, skety 1 

Třináctý příběh. 

La Hire s hojovniky přijde. An vchází, skládá lid královnin 

zbraň. 

La Sire 
(blíží se k ní uctivě). 

Královna ! 
Podrobte se všemocnosti ! — Rytíři ' 
vaši vzdali se, zpor všechen marný jest! 
— Přijměte mé služby! Poručte, kam vás 
provoditi mám! 

hábeau. 

Jest každé místo mi 
jedno, kde se s královicem nepotkám. 
(Odevzdá mu meč svf^ a následuje za vojáky.) 

Divadlo se promění v bojiště. 

Čtrnáctý příběh. 

Vojáci s plápolajícími praporci zaměstknáviyí zadek. Přeji 
nimi hrál a vévoda Burgundský \ v náručí obou knížat leží 
Johanna na smrt raněna, beze znamení života. Poznenáhla vy- 
stupují. Aneška Sorel se vřítí sem. 

Sord 
(vrhne sebou na prsa králova). 
Vy jste osvobozen — živ — Já vás mám zas! 
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Král. 

Osvobozen — za cenu však za tuto! 
(Ukáže na Johannu.) 

Sord, 
Johannal Ó, Bože! umře! 

Burgund, 

Skonala ! 
Vizte anděla se loučif! Leží tu, 
jako dítě spěcí, klidně, bez bolu! 
Pokoj nebes její rázy obvívá; 
žádný duch již ňadra nepozvedá, však 
ještě cítit v ruce teplé života. 

Krdl. 

Jíž jest po ní. — Ta se neprobudí víc, 
oko její nespatří víc pozemstva. 
Již se vznáší nahoře duch v oslavě, 
nevidí již naši bolest ni náš žel. 

Sord. 
Pozdvihuje očí, žije! 

Bwrgund, 

(obdivuje). 

Vrací se 
ze hrobu nám nazpět? Překonává smrt? 
Pozvedá se vzhůru! Stojí! 

Johanna 
(stojí docela zpřímena a kolem se ohlíží). 

Kde já jsem? 
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Burgund. 
U národa svého, u svých, Johanno! 

Král. 
Ve svých přátel, svého krále náručí! 

Johanna 
(dlouho ztuha naň hleděvši). 

Ne, já nejsem kouzedlnice! 2ajisté, 
nejsem ji. 

KrdL. 

Ty svatá jsi jak anděl; však 
oko naše bylo nocí pokryto. 

Johanna 

(utéšeně se usmívajíc, hledí dokola). 

A jsem věru mezi svým já národem? 
Nejsem tupena a vyvržena již? 
Neklejí mně, hledí na mne laskavě? 
— Ano, nyní zas vše zřejmě poznávám! 
To mťij král ! To francouzské jsou praporce — 
ale praporec svůj nevidím. — Kde jest? 
Nesmím bez praporce svého přijíti. 
Tentě od mého mně mistra svěřen byl; 
před trůn jeho jest ho složit, já ho smím 
ukázat, neb jsem ho věrně nosila. 

Kr(a 
(s odvráceným obličejem). 

Dejte jí ten praporec!* 

(Podsgí jí ho. Ona stojí zpříma docela nepodepřena, praporec 
v ruce. — Nebe jest růžovou září osvíceno.) 
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Johauna, 

Znamenáte duhu na obloze tam? 

Nebe otevírá zlaté brány své, 

y kůru andělů hle, stojí v jasnosti, 

syna jediného držíc u prsou, 

laskavě mi vstříc své rámě napíná. 

Jak jest mi? — Mě pozvedají oblaky — 

těžký krunýř křídelným mi oděvem. 

Nahoru — tam nahoru — již mine zem; 

bolest na čas jest a radost na věky I 

(Praporec jí vypadne, ona sklesne na něj mrtva. — Véickni 
stojí dlouho, nemohouce mluvit pohnutím. — Na tiché poky- 
miiíkrálovo spouštějí všecky proporce zvolna na ni, tak že celá 

jimi se pokryje.) 



Don Juan, 

aneb: 

Prostopášník potrestaný. 

ZpéTohra ve dvou jednáních. 

(Přeložením z abhéti Ba Ponte a He Bedfiéha BoóMitee.) 



o S o B 7: 

Don Juan. 
Don Oktavio. 

Doňa Anna, jemu' zasnoubená. 
Don Pedro, vladař Sevillský, její otec. 
Doňa Elvira, z Burgosu, opuštěná milenka Dona Juana. 
Leporello, služebník Dona Juana. 
Masetto, vesničan. 
Zerlina, jeho nevěsta. 

Sedláci a sedlky, služebnici, hudbaři, pochopové, pří- 
šery a t. d. 

Jedná se v ápanyelském městě SeviUe. 



Jednání první.*) 



První výjev. 

(Koc. Zahrada při domě vladařově, jejž na straně vidět. V zadu 

vrata zahradní.) 

LeporeUo sám. 

(Introduzione.) 

Ve dne, v noci tak se hnát, 

y dešti bouři dál se brát, 

povždy sít a nikdy žát, 

špatně jíst a málo spát — 
já chci sám na pána hráti, 
I . nechci dýl ve službě stát, . | 

ne, ne, ne, ne, ne, ne, ne dýl ve službě stát. 
Vašnost taC se může smáti, 
tam se s dívčinou vyráží — 
našnost má | : tu stát na stráži : 
Já chci sám atd. atd. 
.Aj co to? kdo to doráží — . 

uvidět nesmím se dát! 

Ó, |. uvidět nesmím se dát, .{ 

ne, ne, ne, ne, ne, uvidět nesmím se dát! 

(Ustoupí.) 



*)Pro snadnější podložení textu českého všecko opakování 
se bedlivě naznamenalo ; tolikrát se totiž slovo neb celý verš 
opakige, kolik punktíků a rovné čárky stojí, tak že ono | : Tu 
stát na stráži: I jednou zpívané, ještě dvakrát, tedy ve všem 
třikrát se zpívá; závorka pak tato [* napomíná, že se vše, 
se vším opakováním, co v ní zavřeno, opaktye. (Z překlada- 
telova Připomenutí.) 

Macháček. II. 19 
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Druhý výjev. 

Dona Anna a don Juan z vladařova domu. On se jí hledí 

vyvinout. 

Doňa Anna. 

Nikterak I co já na živě^ 

nevyvážné šalba tvá! 

Don Juan, 

Nesvolávej darmo divě, 
znát nemáš mě bláhová! 

Doňa Anna. 

Nikterak! co já na živě, 
nevyvážné šalba tvá! 
Nikterak nevyvážné šalba tvá! 

Ddn Juan. 

Nesvolávej darmo divě, 
znát nemáš | . me bláhová . | ! 

Leporello (stranou). 

Aj to rvačka! jak zoufanlivél 
Co si spískal pán, to má! 

Doňa Anna. 
Pojďte, kdo jste, chopte se ho! 

Don Juan. 
Ticho! Chraň se hněvu mého! 

Doňa Anna. 
[♦ I . Bezbožníku ! 
Don Juan. 
Nerozumná ! — . 
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Doňa Anna. 
Chopte se ho! 

Don Juan, 

Pusť mě, děvo! 

Doňa Anna. 

. Jako zlá saň zoufající 
za tebou já potěkám ! . 

Don Juan, 

. Jako saň se sápající 
já si dráhu prosekám I . | 

Leporello (stranou).' 

Já co liška zvedající 

ticho tady počekám! 
Aj to rvačka! jak zoufanlivé 



. já co liška atd.' 



^ 



Třetí výjev. 

Vladař vyjde z domu svého. Anna běží zahradníma vyatoma 
' o pomoc. 

Vladař, 

Pusť ! opovážný ! 
kord svůj vytáhni! 

Don Juan, 

Stoj! tys porážný! 
ve hrob neprahni! 

Vladař, 

Bázlivče, braň se! 
a nechtěj zvát! 

19* 
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Lepordh (stranou). 
. Ó, to nestaň se ! 
Čas dál se brát! . | 

Don Juan, 

Šedivce, chraň se! 
chraň ! 

Vladař, 
Bázlivče, braň se, 
a nechtěj zvát! 

Don Juan. 

Chraň se, chraň! 

Vladař'. 
Braň se, braň! 

Don Juan. 

Staň se, staň! 

Třes se! 

Nu stroj se 

ve hrob se brát! 

(lotýkají se. Don Juan zasadí vladaři ránu smrtedbiou. Ten 

klesne.) 

Vladař. 
Ach! pomozte! vrah tu strašný! 
Běda! dojdu konce svého! 
Ach mně z boku bodnutého 

I . v proudu krev s duší běží . | ! 

Don Juan. 
Ha! padá staroušek frašný! 
dovolává konce svého! 
[* A hle, z boku bodnutého 

. v proudu krev s duší běží . I ! *] 



293 

/ Lepordlo, 

I Čin to hrozný, prostopášný! 

J [* Smích tropí si z nebohého! 
I Já pozbnda smyslu svého, 
\ \ . vlasy hrůzou se ježí .| ! ♦] 

Don Juan (potíchmo). Leporello ! he, Leporello ! kde 
vězíš? 

Leporello, Zde, zde, vaše milosti I Ach pro Pána! 

D. Juan. Mlč ! to jsou maličkosti ! Nikdo mně ne* 
poznal! Ale kdež je doňa? 

Lep. Což já vím ? VždyC jest taková praarcitma, že 
ani nevidím, jak se mi mžitky před očima dělají — 

D. Juan. Pojď jen, pojď! zde již nemáme co dělati ! — 

Lefp. Nu ovšem — dcera jest zavedena, otec zabit — 
co bychom tu ještě dělali? 

(Oba odstoupí stranou.) 

Čtvrtý výjev. 

J)o^ Anna^ Oktavio a sloužící s pochodněmi, zahradními 

vraty předou.) 

(Recitativo.) 

Doňa Anna (zahlídnouc mrtvolu). 
Ha, jaké vidění se vyjevuje hrozné 
tu zraku mému ? Ach otče ! ach můj otče ! rozmilý otče ! 

Don Oktavio. 
Tvůj otec! 

Doňa Anna. 
Ach, padouch ten mi ho zavraždil; 
krev tato . . . tato rána . . . ó líce 
zbledla smrtelnou potažéda barvou! 
A víc neoddýchál — ondy mu stydnou! 
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Ach můj otče! drahý otče! otče milostný! ^— 
Omdlévám — umírám ! 

Don Oktavio. 

Ach, na pomoc, ó rychle, mojí milence! 

Pomáhejte, pomáhejte — neste lík — 

a co sílí — ach nemeškejte! 

Ó slečno! choti! milenko! 

Hoře nesmírné vezme nebohé život! 

Doňa Anna (se zotavujíc). 
Ach! 

Don Oktavio, 
Zas okřívá, — díky ti, Bože dobry I 

Doňa Anna, 
Ó můj otče! ^- 

Don Oktavio. 

Odneste a ukrejte oku jejímu toho původa hrůzy I 

(Mrtvolu odnesou.) 
O duše moje! — posilni se, procitni! 

(Duetto.) 

Doňa Anna, 
Dále] ukrutný, dále! 
Ať tady já též zajdu! 
Ach, toho víc nenajdu, 
kterým život svůj mám ! 

Don Oktavio (ji obejma). 
Pociť, milá! má stále 
ňadra planou milosti! 
Pohledni! já s radostí 
v oběť se tobě dám. 
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Doňa Anna. 
Tys to — odpusť, má slasti I 
Mé zmohla hrůza té strasti! 
Ach, kdež je můj otec? 

Don Oktávio. 

Tvůj otec ! Nezpomínej ! 
Své hoř« ísapominej ! 

Já choť tvůj a též tvůj otec! 

Doría.Aňna. 

Ach můj otče! 

Ach, kdež je můj otec? 

Don Oktavio. 

Nezpomínej ! 

Své.^atd. 

Já choť tvůj a též otec 1 

Já choť tvůj a též tvůj otec! 

Doňa Anna. 

Ha! přisahej mi pomstu 
za tuto krev drahou ! 

Don Oktavio, 

I .Přisahám! .| 

V naše hlahé seznáni! 
Přisahám v lásku svou! 

D. Anna. D. Oktavio. 

Jaká to přisahání ! — 
Okamžení žalostné ! — 
. Ó houření lítostné 
nás proniká mukou!. 
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Doňa Anna, 

Krev dřahoQ tu pomstit 
Přisahej ! 

Don Oktavio. 

Přisahám v blahé seznáni 
a v láska svoul 

D. Anna a ď. Oktavio, 
Jaká, to přisahání atd. 

Doiía Anna. 

Nás proniká { . mukou . { 1 
Nás tu proniká mukou, 
nás proniká | . mukou . | ! 

{ Don Oktavio, 

m 

Nás proniká tu, nás proniká mukou, 

nás tu proniká mukou! 

nás proniká tu, nás proniká mukou! 

06a. 
Nás tu proniká mukou, 
I : I : I . nás proniká mukou . | : | : |, 
proniká mukou! 

(Odejdou.) 

Pátý výjev. 

(Ulice. Při vratech sedadla.) 

Don Juan a LeporeUo, 
D, J. Tedy — co máš? 
Lep, Ne mnoho — několik všeobecných poznamenání. 
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D, J. Tof ovšem není mnoho! No? Vytas se! 

Lep. Ale prv se musíte zapřísáhnout, že se neroz- 
horlíte — 

D. J, Na mou cest — nerozhorlím se. 

Lep. Jsmeli pak také sami? 

D. J. Jsme! 

Lep. Samojediní? 

D. J. (dorázněji). Ovšem! — 

Lep. Hned — hned ! vždyť jste se nechtěl rozhorlit I — 
Vidíte • — myslel jsem si, — kdybych byl — pán, který 
přece nějaké slovo má, a měť bych přítelíčka, který by 
život vedl — s odpuštěním, as takový jako vy; tomu bych 
o rozličných všelijakostech do duše mluvil — totiž, rozumí 
se,, kdyby mi neublížil. 

D. J, (málo pozoren divá se po oknech). A co bys 
mu řekl? 

Lep. (postaví se). Můj velice vážený pane a příteli — 
řekl bych mu. Nechci mluviti o svědomí, nebo vím, že 
jsou lidé, jižto ho nemají; nechci rozprávěti o cti, vím, 
že jsou lidé, již o ní nedbají — 

2). J. Chlape — 

Lep. Éekl bych mu : Pane, pro všechno vás prosím ! — 
což jste nepřisahal? 

D. J. Pravda — mluv tedy dále k svému příteli! 

Lep. (jako prve). Ale, můj milý, vzácný pane — říkal 
bych dále — snad sám nezapřeš, že život, jaký vedeš, 
jaksi trochu ohavný jest. (Don Juan chce naň doráieti.) 
Dovolte! přisáhl jste! — (jako prve). Nuže, pověz mi 
(povyšiye hlasu, ale spolu do zadu ustupuje): chcešli déle 
tak neroztomile řáditi? a jak pak dlouho? A konečně — 
kam čelíš se svým do propasti pekelné proklatým cho- 
váním? (daleko odstoupiv) řekl bych mu! 
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D, J, Jen sem zase pojďl Ma^im se jen smáti tvému 
straspytelství. Čím pak ti tvůj přítel tak hrozné pří- 
koří dělá? 

Lep. Čím? Tím, že se tak ohavně ke každé hezké 
holce má, kde se mu která nahodí, že neustoupí, až jí 
blíže sezná, že jak jen může, ouskocně ji zavádí, že jedné 
každé manželství svatě slibuje, a za hodinku jí paty ukáže — 
já řku můj přítel! 

D, J. (opře se on — mluví pro sebe s rozkoši). Jak 
liychom to věčné toužení a prahnutí ve svém srdci k je- 
dinému předmětu přikovati mohli, který nás jen právě 
nyní zanímá? Jestli našim pradědům taková velebná láska 
S6 líbila, blaze jimi Ale my bychom od takové věkovité 
lásky bídnou smrtí sejíti museli ! Naše duše se rozšířily, my 
mysl a cit máme pro veškerou krásu v nesmírné přírodě. 

Lep. (stranou). Na mou duši, to jí asi jest! 

D. J, (napořád). A jakéhož půvabu do sebe má pozo- 
rování náruži vos ti, kdy se klíčí a pomalu zrůstá! Zprvu ne- 
pokojná žádost, kterou zbuzujem, pak ouzkostlivá pochyb- 
nost, již zapuzuj em ; teď opětné zachvácení strachu, jejž 
přísahami ukonejšujem, pak tiché pohřížení do sladkých 
snů,' bujné toužení rozčileného srdce — 

Lep. Přestaňte, milostpane; již to jde na mne. 

D. /. Posléze když jsme zvítězili, tuC musí chut 
k svítězení sama s sebou pominouti. Neníli více, oč bychom 
prošili, také již nemáme co mluviti. Museli bychom v samém 
blaženství pokoje usnouti, kdyby nás nový předmět zase 
nezbudil — (procitne). Než jakým uším to mluvím ! S tebou 
o jiném. 

Lep. Tak prajiné as to nebude. 

D. J. Odkud as ve třetím nebo čtvrtém dome — 
viděl jsem včera dívku, roztomilou — k líbání! 
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Lep, A nelíbal jste? 

D. J, Viděl jsetó ji ponejprv, přece jsem tolik vy- 
mohl, že . — zkrátka do toho — dnes ráno mne domů 
doprovodí. 

Lep. Ovšem to as. půjde zkrátka. — Jak pak se 
jmenuje? 

D. J. Což — já nevím. 

Lep. Ptám se jen pro naše poznamenání. Kterak 
ji mám napsat ? 

D. J. Jako do novin dobrodinkyni : Jedna nejme- 
novaná — 

Lep. Dobrá! — ale tu jde někdo — 

D. Juan, Vstupme, do domu —-- (laciní tak a poslou- 
chají — Elvíra vyjde postranní ulicí.) 

L^,p. (potichrao). Je to ona? 

D. Juan. Není tuším — 

Šestý výjev. 

Dona Elvira a předešlí skryti. 

(Terzetto.) 

Dona Elvira. 

Ach, kde těká prorádce, 

jejž touha má hledá? 
Mé vroueí lásky krádce 

I . víc se najít nedá . | ! 
Ha, jestli mne nepozná — 

sám se nevrátí zas; 
?lo6tníka pomsta hrozná 

I . v krátký zachvátí čas . | ! 

Don Juan (stranou). 
Pro Pána! tu neříká 
!si dívka k milování! 
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Doňa Elvíra. 

Zlostníka pomsta hrozná 
I . v krátký zachvátí čas ! . { 

Don Juan (stranou). 

I . Nebožátko I . | 
AC ke mně se atíká 
v bědování! 

LeporeUo (stranou). 

Za tisíci se vlíká — 
aC se chrání! 

Doiía Elvira. 

Ach, kde těká atd. 

Don Juan. 

I . Nebožátko ! . | 
AC ke mně atd. 

LeporeUo, 

Za tisíci se atd. 

Doňa Elvira. 

I . V krátký zachvátí čas, . { 
ve krátký čas! 

Don Juan (předstoupí). 

I . Má slečinko ! . | 

Elvira (se ohlídnoac). Edo ? — (Lekne se a pozná ho). 

Don Jttan (uleklý — brzo se zpamatige). Elvíro — ! 

vy zde? 

Elv. Jsem, jsem zde, nevěrníku ! A to — (Vytrhne 
dýku, ale on jí ji vyvine.) 

D. Juan. Elvíro, sličná Elvíro! Jste bez smyslů. 
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Elv, Nech mne takou býti, abych svou bolest a pa- 
matku na tvou ošemetnost v sobě necítila! — 

Leporello (stranou). Ta mu to zná lépe povídat, 
nežli já! 

D. Juan* Jak? mohla byste mne nenávidět? Ne, 
nikoli, má Elvíra to nemůže! I když jsem přinucen dů- 
vody mého jednání tajiti, i když trestu hoden se zdám — 
její láska, její víra pochybovati nikdy nebude; ano dů- 
věřovati se bude, že čas všecko vyjasní k mé cti a k na- 
šemu obapolnému štěstí — 

Elv, (upře naň zrak). Člověče, kdybys i teď po ta- 
kovém dostižení se mohl přetvařovati! 

D. Juan. Milostná dívko — 

Elv. Juane, přišels do Burgosu, vloudil jsi se tisí- 
cerými uskoky do mého domu, pohnuls mne skromnou 
oddaností a lichocením, svatými sliby; přisahals u mých 
nohou věčnou lásku, věčnou věrnost. — Konečně, ach 
neodolala jsem. Tu jsi hrdě kráčel po mém boku, uváděls 
mne co svou zasnoubenou, den našich oddavek byl určen, 
ale než nastal, ty jsi zmizel a zanechals mě v hanbě, 
nářku, zoufalosti — 

jĎ. Juan, A mne nelitujete, že jsem svému roze- 
dranému srdci rozloučení na několik týchdnů uložiti 
musel? 

Elv. Musel? Proč jsi musel? kdo tě nutil? 

D. Juan. Snadno by doňa Elvíra ve své hořké ne- 
důvěře znovu lichotu v mém upřímném vjrpravování na- 
cházeti chtěla — 

. Elv, Jen vypravuj — 

D. Juan. Ne, již nebudu mluviti. Tuhle ten sprosták, 
v němž aspoň tolik vtipu hledati nebudete, aby vás okla- 
mal — ať vám vše poví! 
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Leporello, Já? Já? Ó prosím za odpaštení, já jsem 

ukrutně špatný řečník! (Tiše.) Co pak mám říkati? 

D. Juan (hlasité). Co říci máš? Všecko ! všecko ! 
(Při slovích Léporellových don Juan se odstraní. Eivíra sedne, 
nedbajíc na Leporella, a pohříží se v hlubokou zamysienost.) 



Sedmý výjev. 

Doúa Eivíra a Leporello. 

Leporelio. Nuže tedy, když tak býti musí! — Když 
jsme ještě na vysokých školách v Salamance byli — pro- 
váděli jsme filosofii. — To vám již známo bude. Dobře 
tedy. Když tak o přirozenosti věcí přemejšlíme, můj Bože, 
hle tu shledali jsme, že žijeme na světě plném pouhého 
zjevení. Jest to divno — ale není pomoci -^ vše, co vi- 
díme, slyšíme, cítíme, vše jest zjevení. Teď vidíte — každé 
zjevení, když se vyjevilo, zmizí ; co zmizí, to se tratí, co 
se tratí, to i my tratíme — tedy, pročež, proto .... (Utírá 
si pot). Ano ; dejme tedy, že co zmizí, to že ztratíme, — 
tedy rozumuju dále — když každé zjevení zmizí, tehdy 
i to zjevení zmizet musí, které se můj pán jmenuje — 

Elv, (probudí se). Tvůj pán — kde — kde je tvůj pán? 

Lep, Zmizel? Věru! Hm — tedy vidíte! 

Elv, Ničemný pomahači ničemníka — 

Lep, (stranou). To je dobrá! — Konečně i já pro 
kousky svého pána u lidí čest a dobrou pověst ztratím. 
(K Elvíře.) Nikoli, milostivá slečno, abyste poznala, že 
nejsem ničemník, tedy vám pravdu zjevím, jako vy jste 

to prve mému pánu učinila. Můj pán, ten vede živobytí 

Počkejte, abyste to jasně pochopila ! (Vytáhne dlouhý list; 
Eivíra se zase pomalu zadumuje.) 
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(Aria.) 

Leporello. 

Hle, slečinko, tu panenky zapsány, 
co kdy od něho jsou milovány; 
všechny sám v knihu poznamenávám : 
I . pozorujte, co vám čísti dám . { ! 
[* Ve Vlaších je pět set padesáte, 
v Němcích dvě stě a pak šedesáte, 
sto ve Francku, patnáct je v Turecku, 
I . však ve Španělích . | jest — 

I : tisíc a šest ! : { 
Upejpavé vesničanky, 
Chytré panské a měšťanky, 
hrabinky a baronesky, 
Vejvodinky a princesky, 
jak to roste, 
vzácné, sprosté 
I . pána vábí 
napořád . | ! *] 
pána vábí 
napořád! 
Na bělounké prý ho dopálí 
touha vroucná a mírné ctnosti; 
na snědounké víru chválí, 
očko krásné, rozmilosti. 
V zimě ptá se po tlusťounké, 
v létě slídí po štíUounké, 
I . táhne pána 

krásně táhlá ; . | 
: i malinká : | : | : | : { 
; je milována : | . 
Též po zvadlých on se shání, 
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svá by hojnil poznamenání; 
ale potěšení vroucí, 
totě mladice kvetoucí! 
Všecky chválí, 
bohatáli, 
skoupá, 
hloupá, 
rozmiláli, 
bohatáli, hloupá, rozmiláli — 
[ * rád po každé pásne pálí, 
. a pak víte, co dělá, . | * ] 
. a pak víte, { : co dělá, : | 
a pak víte, co dělá! 
(Odběhne.) 

Osmý výjov. 

Elvira (povstane, hledí za ním opovržlivé; vidět na ní strá- 
dání, které ji pak ku pomstě bádá; chce odejít, ale v tom jako 
by se jí cos namanulo, z&stane — hudba vpadne). 

(Recitativo.) 

V jakou to hrůzu, ó Bože! 

a v jaková muka strašlivá, nesmírná, 

mě vtáh ten nešlechetník! 

Ach, ne, nemůže již pomsta nebe váhat, 

ta se zrádce chopí! 

Vidím, an dolů drtivé svoje blesky 

na jeho hlavu soptí. 

Vidím otvírat se hrozivou propast. 

Darmo, Elvíro! Ó jaká se tě půtka 

teď uchopuje! 

Proč ještě tato touha? 

a to vzdychání? 
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(Aria.) 

Mne zradil | . tento nevděčník . 
I . a opouští mne bídě kruté ! 

a opouští bídě kruté! 

mne opouští bídě krutokruté! 

Též prodána, nenávidína, 
I . já dobrá pro něj želím, . | 

já dobrá | . pro něj . | želím. 

Mne zradil atd. — krutokruté! 

Jestli pomním { . své bolesti . |, 

tu zaplápolá má pomsta; 

však vidímli jej káraného, 
I . pak zalká i láska má . | ! 
{ : zalká : | ! 

Mne zradil atd. — krutokruté! 

Též prodána atd. 

(Odejde do domu.) 

Devátý výjeT. 

(Venkovská krsýina. Na straně hostinec.) 

Masetto a Zerlína přydon s vice sedláky a sedlkami tancu- 
jíce a zpívajíce). 

(Duetto e coro.) 

Zerlina. 

Děvy na světě vy k milování, 
vy jste k milování! 
Neproželte | . si léta drahá ' | ; 
nebo komu { . je do bědováni . {, 
tomu láska pomáhati zná ! 
I . Tralala ! . | 
I . Blaho vám . | ta podá. 

Mácháéek. U. 20 



Nebo láska 
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Zboř. 
. Tralala ! . | 

. Blaho nám . ta podá ! 
I . Tralalalara ! . | 

Masetto. 
Hoši, nechtě vy protahování, 
to protahování 1 
To fačíky sem tamo tahá! 
. sem tam tahá . 
. ke žertu a hřání, . 
ale svatba jenom je blahá ! 
ta jenom je blahá, 
j. Tralala!. I 
I . Blaho nám . | ta podá ! 

Zboř. 
I . Tralala ! . | 
I . Blaho vám . { ta podá ! 
I . Tralalalara! . | 

Zerlina a Masetto. 
„ . ,, milence ! , ,; ., , 
^°J*^' milenko! a^«d milováno, 

celováno, kocháno a hráno ! 
Tj . ,, milence ! i. j, m ' • 
^°J**' milenko !* ^'"'^ ""^''^*"« ' 
I . Blaho nám . { to podá ! 

Lála, lalala! 
. Blaho nám . | to podá I 

Zboř. 
I . Lalala ! . | 
. Blaho nám . | to podá I 
. Tralalalalalalalalalara ! . { 
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Desátý výjev. 

Don Juan, Leporello a předešlí. 

D. J. Ah hle! — tu je veselá společnost! Hezky, 
hezky milé lidičky! Jen se nevytrhujte, jen dále, z ve- 
selá! Ale všickni jste vystrojeni, toť je jako veselka — 

Zerlina. Skorém něco takového, milostivý pane ! 
Včera večír byly námluvy — 

D, J, (k Leporellovi). Jaké to zpanilé, roztomilé děvče ! 

Masetto Qí Zerlínce). Hezky na mě hleď, Zerlínko! 

Žert, Však budu zase na tebe hledět! 

D. J, (k Zerlíné). A ty, utěšené děvče, tys asi ne- 
věsta? 

Zerl, I ovšem, milostpane! 

D, J. Roztomile, a kdež pak je ženich? 

Mas, Zde! — Služba, pane! 

D. J, Hezky, krajane, tys také švárný jonák. 

Zerl. Ba jistě! A dobrý a uctivý také jest. Jeli 
pravda, Masetto? 

Mas. I jsem — jsem. 
(D, J. (k Lep.). Věru ! Věčná škoda toho zpanilého děvčete. 
(Mas. (k Zerlíné nevrle . Zerlínko! věru?! 

Zerl. Vždyť také musíme zdvořile se míti k tak 
hezkému pánu! 

D. J. Jste tu asi na blízku domovem, milí krajané? 

Mas, Nu — ne příliš. 

Z&rl. (vpadne). Co myslíš, Masetto? Kolik pak je 
kroků naproti do vsi? Rozumíte, milostpane, poněvadž 
naproti žádný pěkný hostinec nemáme, chceme se zde 
trochu obveseliti. 
( Mas, (stranou). S ničím nemlčí! 
( D, J. Toť jsme tedy právě sousedé I Nu budeme také 

20* 
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po sousedsku živi. Buduli moci vám něčím posloužit — : 
ujišťuji vás o své příznivé náklonnosti. Leporello! kde jsi? 

Lep. (mezi tím se s dívkami bavil). Právě také ty roz- 
milé děti ujišťuji o své příznivé náklonnosti. 

D, «/. Leporello ! Chci těmto hodným sousedům všem, 
jak tu jsou, hodně veselý den udělati. (Dekují mu plesa- 
jíce.) Doveď je do zámku ! Dej nanést jídel, co jich jest, 
a jakých se komu zachce ! Nechť poznají, že jsem pntel 
lidu ! (Sedláci plesají.) Dobře, dobře ! jen tam jděte, milí 

sousedé! Hned vaši zpanilou nevěstu přivedu! (Přitáhne 
jí k sobě a pohrává s ni.) 

Mas, Ale, vaše milosti — 

Lefp, (chce Masetta odtáhnouti). Ach nech těch poklon ! 
Mťij pán to nemiluje — 

Mas. E což — myslím jen, že nemohu svou nevěstu 
samotnou nechat! 

Lep. Ty se nic nestarej! Mfg milostivý pán tak se 
tvé nevěsty zastane, jako bys ty to učinil — 

Ma^. Právě pro to! To jsou ty věci! Zkrátka! to 
nejde, to se nesluší, a není to dovoleno, a nemůže to 
býti, a já nechci — 

D. J. (okřikne ho). Co nechceš, nezdvořáku ? Teď se 
to právě stane! Ona zůstane, ty se tam dáš ! Podívám se — 

Masetto. 

(Aria.) 

Rozumíme ! { . dám se, dám ! . | 

Vaše žádost se stane; 
poněvadž se líbí vám — 

já neodpírám pane ! 

Ne, ne, ne, ne, ne, ne, pane! 
Že jste urozený znám, 

jak možná tu pochybnost? 
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Skntkem ráčíte to sám 
dokazovati zadost! 
to dokazovati zadost! 
(Stranou k Zerlině.) 

*Ty nevěrná! Ó ty zrádná! 
. Blaženost tebou nižádná I . { 
(K Leporellovi, jej odtahujícímu.) 
Půjdu, půjdu ! (K Zerlině.) Buď si tady ! 
Vzácné vnady, krásné hrady! 

E žertování jemnostpáni 
. dělají jemnostpáni ! . { *] 
. Jemnostpáni k žertováni 

dělají jemnostpáni, . { 
{ . dělají jemnostpáni . . { 

(Leporello jej odtáhne. Sedláci a sedlky jdou za ním. Don 

Juan zůstane se Zerlíuou.) 

Jedenáctý výjev. 

Don Juan a Zerlína. 

D. J. Konečně jsme toho hrubanta zproštěni. 

Zerl. Aj, milostpane, nebudete o mém nastávajícím 
manželu tak mluviti! 

D,J. Nastávající manžel? Ah, Zerlínko, s tím bych 
nebyl spokojen. 

Zerl. Vy? Ach musím se tomu smáti! Což vy o to 
dbáti budete? 

D. J, Jak? Tedy bych měl pokojně na to hleděti, 
ano se tak roztomilé, kvetoucí, utěšené děvče tak hru- 
bému necitedlnému člověku dostati má? 

Zerl. Ach můj Masetto není celý hrubý, také má 
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cos jemného do sebe — a necitedlný zhola není — to 
já dobře znám! 

D, J, To svědčí o tvém dobrém srdci, že mu tu 
surovost promíjíš. Dívko, dívenko, otevři oči, pokud pozdě 
není ! Pomni, mňželi takový člověk smysl míti pro krásu 
a něžnost tak outlého děvčete? 

Zerl. (ouzkostně). Já pak také jen sprostá holka jsem. 

Z>. J. Co? Ty že sprostá. — O, ani to nechci po 
tobě vyslovit ! Prosím tě, Zerlínko, uč se samu sebe lépe 
vážiti! Tato černá, zšelmilá očka! tyto roztomilé ručky! 
( Zerl. Ale, milostpane ! 

( D, J. Tyto důlky v lících ! Hezky — dítě mé, usmí- 
vati se musíš, chcešli, aby ty dňlčičky čarovaly. 

Zerl, Ale, milostpane; já — já nepochopuji — 

D, J, Hned ti to vyložím. Vidíš — já jsem bohatý 
muž, který mnohá léta mezi bohatými pány se potloukal 
a po krk jich prkenného přátelství se nasytil. To je samá 
tuhost a upatost mezi nimi. Chválí, nejsouce spokojeni; 
smějí se, nejsouce veselí; jedí, nejsouce hladoví — 

ZerL (s úsměchem). Ano, ano, také jsem to slyšela. 

Z>. J. To se mi vše zošklivilo. Chci se tedy na 
tenhle svůj zámek stěhovat, a v pokoji milé přírody po- 
žívat — ale k přírodě i hezká dívčina náleží ; pročež si 
ted choti hledám, a nic si na ní nežádám, než aby mne 
milovala a prosta byla všeho ti tvoření paní městských. 
Tys takové nevinné, nepřetvářené, přirozené děvče. Tebe 
mohu — ba musím milovati; miluje&li mne vzájemně, za 
málo dní jsi mou paní, dostaneš svou komornou, krásných 
šatů, svůj kočár, budeš v zámku poroučeti! — Kroutíš 
hlavou? Ničeho neříkáš? — Což mi nevěříš? Milé dítě, 
ty mne rmoutíš, mé cti příkoří — 

Zerh (vpadnouc). Ach ne, pane, nikoli, to bych ne- 



311 

chtěla. Ale já jsem jak živa slýchávala, že mladé holky 
vzácným pánům nemají věřiti; jsou prý svévolní, a pod- 
vádějí nás, a pak že bychom musely plakat a hořekovat. — 
D. J, Ó, jistě, jsou mezi námi ohavní podvodníci! 
pravdu mluvíš, milé dítě! Ale jen se mi podívej do očí! 
Zdali pak ze mne cos takového hledí? (Dorážlivěji.) Milá, 
rozmilá Zerlínko — mluv — jen slovíčko! Mám takovou 
podobu ? 

ZerL (ouzkostně). Ach ne — to ne — 
2). J. Nu tedy! Dej víru mým slovům! Pojď, Zer- 
líno, pojď se mnou! 

(Duetto.) 

Don Juan, 
Dej ruku, má děvinko, 

ráj tě čeká, milá! 
Pojď a neklop očinko, 

neváhej, zpanilá! 

Zerlina, 
Nevím — se mnouli hráno — 

slabá je hlava má! , 

Je mnoho mi podáno, — 
1 . zda to neoklamá ? — . | 

Don Juan. 
Kvítky je cesta seta — 

Zerlina. 
Mně líto je Masetta. 

Don Juan. 
A mě necháš v zoufání? 

Zerlina. 
* Bože ! I : to kolotání 1 : 
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Dodi Juan (k sobe ji táhna). 

Pojdtae, pojďme! 

Dej ruku, má děvinkol 

Zerlína, 
Nevím — se miiouli hráno - 

Don Juan, 
Káj tě čeká, milá! 

Z-rlína, 
Slabá je hlava má! 

Don Juan. 
Neváhej, zpanilá! 

Zerlina* 
Zda to neoklamá? 

Don Juan. 
Kvítky je cesta seta! 

Zeidina. 
Mně líto je Masetta! 

Don Juan, 
A mě necháš v zoufání! 

Zerlína. 
Bože ! { : to kolotáni ! : j 

Don Juan, 
Podej, podej ! 
Zerlína (ouzkostně se podajíc). 
Podám 
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Don Juan á Zerlina. 
I . Tebou mi nahrazena, 
tebon mi oslazena 

bnď vronci láska má ! . 

Don ^Jnan, 
Pojďme I 

Zerlina, 

I . Pojcbne ! . | 

Don Juan, 

Pojďme ! 

Don Juan a Zerlina. 

Tebou af nahradí, 
tebou ať osladí 

se vroucí láska má! 
(Ani chtéjí odejíti, vstoupí mezi ně Elvíra.) 

Dvanáctý výjev. 

Elvira a předešlí. 

Elvira. To vroucí láska tvá? Ubožátko! — Vidíš, 
nevěrníku, tak každý krok tvůj pronásledovati budu! 

Don Juan (stranou.) Ta žena jest se zlými duchy 
ve spolku! (Z ticha k Elvíře.) Doňo, kterak malý žert — 

Elv. (hlasité). Žert? žert? a pořád jen žert s naší 
spokojenosti, s naší blažeností? 

Zerlina. Žert, pane můj? 

Don Juan (rychle a z ticha k Zerííné). To jest jedna 
z těch městských dám. Chce mé u tebe očerniti, proto 
že by mne sama ráda měla; ale já ji nechci! 

Alv. Cokoliv ti namluvil, nebohé dítě, vše jest lež ! 
Nikdy tento člověk co jiného nemluvil. 
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Elníra. 

(Aria.) 

O, chraň se! Zrádce to! 

Utíkej, bláhová! 
Go páše, prokleto! 

podvádí ctnosti! 
Nezuámy ti žalosti, 

které mi on dělá! 
Zloboh to, had je to 

schován v milosti ! 
O chraň se, chraň se! 
(5 chraň se! zrádce to! 

utíkej, bláhová! 
I ► Co páše, prokleto ! 

podvádí ctnosti ! . ! 

Ba, podvádí ctnosti! 
(Odvtde Zerlínu s sebou.) 

Třináctý výjev. 

Don Juan sám. 

Dnes zlý duch se mnou své proklaté šašky provo- 
zuje. Co nechci, to mi všude v cestu vhíhá; a co mi 
štěstí dohodí, to mi zase rarášek odnese 1 Ale vzb&ra ! 
Dále! musím k cíli, nech to stojí, co stojí! 

(Odejde.) 

Čtrnáctý výjev. 

(Ulice jako v pátém výjevu.) 
(Doňa Anna. Don Oktavio a pak druhou straaou don Juan). 

Don Oktavio. Rozmilá Anno, posud ještě mé pří- 
mluvy neslyšíte? 
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D, Anna. Mohali? Mámli? Ach otec můj! 

2>. Juan (pHjda). Ach, tu. vás zase nacházím, nej- 
milejší příteli! Nemoha vám vypsati, jak šťastna sebe 
cítím, že vás tu tak nenadále nacházím. A v tak šťastném 
spojení, věru mé štěstí by se k vašemu blížilo, kdybych 
věděti nemusel, že ohavný ošemetník čisté nebe vaší lásky 
zakaliti se osmělil. 

Okt. Dotud našeho pátrání jen potajmu hledíme, 
příteli — 

2). J, Ano ; ale co budu moci — ! Mé srdce se ne- 
upokojí, dokuď alespoň stopu nevyšetřím. 

Okt. Znám, že jste mne vždy miloval. 

Z). J. (dvorně k Anně). Krásná doňo, utřete slzy své ! 
Pomněte, že netoliko dcera, ale že i milenka jste! Má 
snaha, bych ohavníka vypátral a krvavě na něm se po- 
mstil, budiž vám prvním důkazem mé vroucí oddanosti! 
Snad šlechetná nevěsta mého přítele mne za hodného 
uzná, bych někdy mezi přátele jejího domu přijat byl — 

(Elvíra vystoupí.) 

Patnáctý výjev. 

Elvíra a předešlí. 

(Quartetto.) 

Doňa Elvíra (k Anně). 

O, nespolehni, nebohá, 

na báje marnivé; 
k své zkáze doufala mnohá 

v slova jeho lživé. 

Doňa Anna. Don Oktavio (stranou). 

Bože! podoba vznešená! 
jak vážně tu stojí ! 
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Milá ta líce svlažená - 
I . ó jest mi líto jí ! — . 

D. Juan (k Anně a Okt. stranou). 
Té bláznivé děvinky! — 
odstraňte se, lidinky! 
Snad utřu jí slzinky — 
odstraňte se lidinky ! 
I . Něco mne napadá ! . | 

Z). Elvira (k Oktaviovi a Anné). 
Klamán, kdo zrádci se zadá! 
Zůstaňte I Ó | . zůstaňte 1 1 

Anna a Oktavio (stranou). 

I : Komu se víra dá? — : | 
se víra dá? — 

Don Juan. 
Jenom se vy | . odstraňte ! . | 

D. Elvira. 

Klamán, kdo zrádci se zadá! 

Zůstaňte ! 

Doňa Anna. Don Oktavio. D. Juan. 

Toto pohledění na žalosti 
srdce pohybuje v hlubokosti! 

Doňa Elvira. 

Pomsty cit, bolu, želu a zlosti 
srdce pohybuje v hlubokosti! 

4 

D. Anna. D. Oktavio. D. Juan. 

Oko krápí! 
Jak duse se krápí. 
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to se ani | . vyříci . | nedá! 

Ne, ne! 

Doňa Anna. Don Oktavio, 
|. Vyříci nedá!. I 

Don Juan. 

To se vyříci nedá! 
To se ani vyříci nedá! 

Doňa Elvíra. 

Oko krápí! 
Jak on mě tu trápí, 
to se ani vyříci nedá! 

Ne! 
Oko krápí! 
. Jak on mě tu trápí, . | 
to se ani vyříci nedá! 
Oko krápí, 
mně krápí! 
Jak on mě tu trápí, 
to se ani vyříci nedá! 
(D. Juan chce Annu a Oktavia zdvořile odvésti.) 
Don Oktavio, 
Nechci, by se opustila, 
než se mi tu světlo dá! 

Doňa Anna. 

Vše, co tady promluvila, 
rozumné se býti zdá. 

Don Juan, 
Pojďte pak jen! Zkormoutila 
by i vás ta potrhlá. 
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Doňa Elvira (k doui Juanovi). 

ByC i zkáza má to byla, 
překazí se zrada tvá! 
(^eptá Anně několik slov. Don Juan ji od ní odtáhne; mezi tím) 

Doňa Anna (k Elvíře). 
On že zrádce? 

Elvira, 

Ó, to nevěrník! 
: licoměrník ! : | 

Don Oktavio (k donu Juanovi). 
Smyslů prázna? 

Don Juan, 

Vidíte blázna! 
Nebožátko ! 

Doňa Anna a don Oktavio, 
Já nevím, kdo pravdu má! 

Don Juan (k Elvíře potichmo). 
I : Ticho! ticho! nejmilejší! 
Buďte pak jen pokojnější! 

(K Elvíře potichmo.) 

Buď jen trochu rozumnější 

záhuba to má i tvá ! . 
Buď jen atd. atd. 
Ticho, ticho! 

Buďte pak jen pokojnější ! 
Ticho, ticho! nejmilejší! 
Buď jeú atd. 
. Záhuba to . I má i tvá ! 
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Doňa Elvira (nahlas). 
Cokoli je, budu nésti! 
Tajení to darmo jesti! 
Vina tvoje, mé neštěstí! 
I . Nepromíjím tobě já ! . | 
Cokoli je atd. atd. 

Nepromíjím tobě já! 
Tajení to | . darmo jesti . | ! 
Tajení to darmo jesti! 
Cokoli je, budu nésti! 
Vina tvoje mé neštěstí, 

nepromíjím tobě já! 

D, Anna a d. Oktavio (stranou). 

Hle, snaží se nám vyhnouti, 
vizme tváři mu blednouti, 
třeba naň jen pohlednouti, 
\ I . tak je zrádce v něm pozná ! . { 

D. J, (stranou k Eivíre). Ach Elvíro ! již teď toho 
dokazujete, čeho jsem se od vaší nedůvěry obával? Ne, 
má Elvira již mě nemiluje — 

Elv, Člověče — ! 

D. J, Jen několik okamžení mi ve svém bytu da- 
rujte! Věru, vše vám vyložím, dojistal Právě jakási ne- 
šťastná náhoda mezi mnou a onou paní z vašeho náručí 
mě vytrhla. Zde nemohu dále mluviti. Jen tenkráte mě 
poslechněte! 

Elvira (přemýšlí). Budiž ! I to ještě — 

D. Juan. Ó díky, díky! nejmilejší! (Hlasité k Anně 
a Oktaviovi.) Brzo se mi udá, svou poklonu složiti. (Mezí 
tím doňa Anna dona Juana bedlivěji pozorovala, lekne se, při- 
táhne Oktavia k sobě — ) 
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Šestnáctý Týjev. 

Doňa Anna a Oktavio. 

(Reduidvo.) 

Ó, milence! To hrozné! 

Don Oktavio. 
Co tě leklo? 

Doňa Anna, 
Pro Boha tě prosím: pomoz 1 

Don Oktavio. 
Milenko má! zpamatuj se! 

Doňa Anna. 
.0 Bože!. I Ten, jest to! toto vrah milého otcel 

Don Oktavio, 

Možnáli ? 

Doňa Anna. 
Nepochybuj o tom! 
Slova poslední, kterážto promluvil, 
hlas, hledy jeho a vše prozradilo mi hanebníka, 
co v bytu mém nedávno — 

Don Oktavio, 

Probůh! zda možno, aby on pod svatým, pod přátelstrí 

rouchem — 
Co SQ stalo? Ó, vypravuj tu příhodu žalostnou! 

Doňa Anna. 

Již se na zem noc s mraky spouštěla svými, 

an do mého obydli, kdež bohužel já byla. právě samo^^áf 

— =? nějaký tu kročí, obalen pláštěm,. 
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a já se této chvíle, že jsi ty to, domnívám, 
však najednou poznám bludu svého hrozného! 

Don Oktavio, 
Hrozně! Jen dále! 

Doňa Anna, 

Tiše se ke mně vloudí, mě obejme zloboh; 

já se vytáčím — silněji tiskne — já volám! 

A nikdo tu — on zamezuje pravicí zlou moje volání, 

levicí se mě mocně tak uchopí, 

že mním zmožena býti — 

Don Oktavio. 
Ó, padouch! — A pak? 

Doňa Anna. 

Čest a bolest, hrůza, ohava té hanebnosti 
dodaly mi opětné síly — 
a tak se mi podařilo ve strachu se třesoucí 
šťastné vyváznout — 

Don Oktavio. 
Ó vděk! Zas dýchám. 

Doňa Anna. 

Já poznovu udělala pokřik — 

by mně pomohli! — Dál on prchá! 

I já až na ulici se ženu za ním, 

chci ho stavit — nešťastná! 

Běda, tebou povstal ten souboj! 

Otec chce pomáhat, chce ho kárati; 

ale zlostník nebohého šedivce jsa obratnější, 

by dovršil hanebnost, jej — ach probodne! 

Macháček. II. 21 
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Doiía Anna, 

(Aría.) 

T7 znáš vraha zlého, 

který čest mi krátil, 
a zrádně milého 

mi otce, ach otce vychvátil ! 
Tě Vala ku pomstě 
[ . věrná láska tvá . | ! 
Zpominej na pomstu, 

která slibována, 
a na ránu zrádnou, 
I . kteráto . | mu dána. . 
Slast neznám nižádnou, 
I .až pomsta ji dá . | ! 
Ty znáš atd. — slibována. 
.Té volá atd. — láska tvá! 
. Tě volá ku pomstě . | 
: I : věrná láska tvá ! : | : { . { 
Volá tě ku pomstě 
věrná láska tvá. 
. (Odejde.) 

Sodmnáctý výjev. 

Don Oktavio sám. 

(Aria.) 

Jí blahoplodno 
dáno a bráno! 
Jí co lahodno, 
tím radováno; 
jí co nevhodné — 

I : v hrob to : I . volá . j ! 
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O truchliváli . — 
truchlím i jál 
Pokoj můj v dáli, 
kdy o mstu lkal 
: Blaho nemalí, 

kdož mně ho dá : | ? 
Jí hlahoplodno atd. 
jí hlahoplodno atd. 
v hroh to volá! 
Jí co nevhodno — 
v hrob to volá! 
(Odejde.) 

Osmnáctý výjev. 

Dan Juan (sám z druhé strany). 

Odešli? Dobrá! — Jaké- to křižování rozličných 
uskoků! Ale jaká to rozkoš, v tom křižování živu býti, 
pořád se protloukati, a konečně přece zvítězit! Jsem 
žádostiv, jak se dalo Leporellovi s mou krásnou liticí. 

Devatenáctý výjev. 

Leporello a předešlý* 

Lep. (jda). Pane! Milostpane, jste zde? I honem! 
honem! dejte mi ke cti sochu postaviti! 

D. J. Proč pak? Kdež jest El víra? 

Lep. Právě pro tu! Hrome! Hrome, jestli já vaší 
vysoké škole čest tíedělám! 

D. J. Nu, cos pak dovedl? 

Lep, Herkulská díla. Ale čím pak se stalo, že jsem 
prve tak najednou sám a sám s doňou zůstal? 

21* 
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D. J. Přivábil jsem ji do domu^ z domu do zahrady — 

Lep. Dobře! 

D, J. Tu vypouštěla svou žluč a lála náramně. 
Však se toho nabažíš, myslím si, a nechám ji láti, ale 
služebníku jsem pokynul, by mne brzo zavolal — 

iep. Pěkně I 

Z). J. Když její plíce se unavily, dávala mi šlako- 
vitě kritické otázky, ale an jsem, nevěda sám co, odpo- 
vídal, mĎj hoch na mne zavolal. 

Leip, Výborně! A poněvadž jsiem právě náhodou 
stromořadím nahoru běžel, octl jsem se s doňou o samotě. 

D. «7. No, jak se dařilo? 

jLep. Z počátku se procházela, jako by ještě s sebou 
zápasila. Já stál tiše" a; uctivě — 

2). J. Dobře! 

L&p. Na to utichla. Teď jest čas, myslím si, a co 
nejpiokoměji k nt přistoupím : Kdybych se^ mohl osměliti, 
vaše milosti', prar^m — v té důvěře, že mne uj mého 
pána neprozradíte, něco vám vyjeviti, na éem by snad 
nmoho záleželo — 

D. J. Pěkně! 

Lep, Co máš 2- pravila hrdě, ale přece poslouchala. 
Stáli jsme u vrat zahradních. V zahradě, pravila, secjiláci 
tancují, projdu se» trochu do polí, až se tvfij pán na- 
ynátík, Pokorně otevru vrata, vystoupí, a — bác je za ní 
zabouchnu — 

D, J. Výborně! mohl bych tě líbati. 

Lepí (atrauQu). Raději zaplatiti, kdybyste ráčiri 

D, J. Pro tu dobu jsme se jí tedy sprostili.. T«ď 
zase I našim sedláčkům, což pak kutí v zi^radě ?* 

Lep., Samé šutky a šašky, to se to honí — rady)stné 
podívání! 
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D. J. Dobře! 

Lep, Jak náleží si pochutnali! Tu se páreček ha* 
steří — tu se jiný miliskuje — 

D. J. Pěkně! 

Lep, Nejvíce jich skáče, zpívá, vejská: „Zdráv bud 
otec lidu svého!" Jiní zase spějí — 

D. J, Výborně ! Teď je na pravé místo dovedem, 
a pak já si svou mzdu naberu! 

Don Juan. 

(Aría.) 

(Leporello mluví při krátkých přestávkách v hudbě: „Dobře! 
Výborně! Krásně! Hezky! atd."*) 

AC se mi vína 
hojně nalívá! 
To probudívá, 

k lásce volá! 
Dívčiny najdi, 
tam s nimi zajdi, 
. zvláště hezounká 
: I . pro mě se dá . | : | ! 
Kdož je milostná, 
ta buď i radostna; 
vážně Polanskou, 
pak dokolanskou, 
stále a dále 

tančiti má! 
Vážně Polanskou 

tančiti má, 
pak dokolanskou 

tančiti má, 
stále a dále 

tančiti má! 
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Buď kolováno, 

prozpěvováno, 

v tom se s milenkou 

I : mílo kochá : { ! 

Zítra po hráni, 

krásek a lásek 

poznamenáni 

rozmnožená ! 
Zitra po hráni 
poznamenáni 

rozmnožená ! 
Divčiny najdi, 
tam s nimi zajdi; 

zvláště hezounká 

pro mě se dál 
Zítra po hráni, 
krásek a lásek 
poznamenáni 

rozmnožená ! 
Kdož jest milostná, 
ta huď i radostna; 
vážně polanskou, 
pak dokolanskou 
stále a dále 

tančiti má! 
Zítra po hráni, 
krásek a lásek 
: poznamenání 
I : rozmnožená : { ! 
Zitra rozmnožená! 
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Dvacátý výjev. 

(Zahrada při domě dona Juanově. Čelo domu s balkonem, 
Loubí oa straně. Sedláci a sedlky různě mezi sebou žertují, 
piji, výskají, y předu Masetto nevrle odchází. Zerlina za ním.) 

Zerl. Masetto! slyš pak! 

Mas. Pusť mě! 

Zerl, Ale — jen pak se neškareď! 

Mas. Jdi mi s krku! 

Zerl. Uchovejž Bože ! Snad na tebe ani sáhnout ne- 
smím? Co pak jsem provinila? 

Mas. Ještě se ptáš? Hanba! Věru, styděl bych se. 

Zerl, (uražena). Slyšet on, on znemoudřel! . 

Mas. (zlobivě). Co, a ona nezasluhuje být nevěstou 
poctivého sedláka. 

Zerl, Počkej ! to mi dokážeš, řeknu to vašnostpánu ! 

Mas. Jen k němu běž, já také dojdu. Však ti vy- 
mluví! — Hlel Hle, za každým vystrojeným panáčkem 
běhá, jak se jí nahodí! či bych pro to plakal! Ano, 
o to nedbáš? 

2jerl, (prosí). Masettínku, kdybys věděl, jakou lítost 
mě děláš! 

Mas, Tak? Ale jakou pak tys mi udělala — ! a to 
hned po zasnoubení ! (Srdečné.) Vidíš, Zerlínko, jak jsem 
tě miloval! Tu, tenhle prst bych si byl dal pro tebe 
uříznout; což pak prst, celou ruku! A ty — 

Zerl. (jemně). Milý hochu ! já jsem ti věru nic zlého 
neučinila ! Ale pro mě — chci míti křivdu ! — Všechno 
zase napravím 1 Jen tenkráte ještě na to zapomeň 1 

Mas. (přísně). Tak? Tedy hned zapomínat! Tako- 
vého cos tak snadno nezapomínáme. 

Zerl. Ach, nemáš tak zlé myšlénky, vím to dobře! 
Podej mi ruku na smířenou ! 
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M(u. Oho! Tak daleko ještě nejsme! 
ZerL Tehdy postupme tak daleko! A uenili jluají, 
zprvu 'mne pokárej ! 

•.4»-.^S ••lil', • W 

ZerLina, 

(Aría.) 

Plísni, plísni, můj Masetto! 
Snese nebohá Zerlínka 
všecko ráda jak ovčinka, 
jen se na ni nehněvej! 
Plísni, plísni, všecko Zerlínka 

I . nebohá . 
snese, jen se nehněvej ! 
Kány, hany, domlouvání 
vezmu 'bez odporování, 
. nemiluji zporování — 

jen mi svou | . rucinku dej . | ! 
Ó, jen mi svou rucinku dej! 
Plísni, plísni atd. — nehněvej! 
Hily Masetto! Plísni, plísni! 
I . Nebohá . | snese, jen se nehněvej ! 
Mám tě ráda, 
npic ta váda? — 
Ó, nač ta váda? 
Mám tě ráda, 
■ i\^č ta váda? 
(Masetto ji konečně podá ruku a obejmou se.) 

I . Buď v milosti 
radováno . |, 

a v čilosti 
žertováno ! 

I I. Blá)ia má 
mi vrácená . I J 
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Buď v milosti atd. 
žertováno ! 
. Bláha má 
mi vrácená! 
Buď radováno! 

buď. I 
blaha má 
mi vrácená, 
I . mi blaha 
vrácená . | ! 
Don Juan (jeáté z venku). AC se ničeho nedostává, 
pravím vám ! * 

Zerlina (trhne sebou). Je ! milostpán — 
Maseto. No a co je po něm? Čeho se l;>ojíá? Slyš, 
holko ~ . * 

ZerL Já sama nezačnu — 
Mas. Já své oči budu míti pohotově. 

(Finále.) 

Masetfy). 

Rychle! rychle! než se vrátí, 
kdesi v koutě jej vyzvídám — 
v loubí dám se, tam uhlídám 
vše, co hodlá páchati! 

Zerlina (ouzkostliYé). 
Jen at se to neobrátí! 

Ach ouzkost, hrůzu já předzví(fóm ! 
To uvádí k zhoubě, Udám, 
I . velké pány tejrati . | ! 
Ty tejrati! 

Masetto. 

Ať zas táhne, odkud přišel — 
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Mílo aC je ndoFáno, 
dnes je vám to darováno, 
▼esele Imď hodováno, 

šatíte zertoTSkt a hrát! 
Jděte k tanci, moji hosti! 
při mnziee, veselosti! 

Zboř. 

Hejsa at je radováno! 
Dnes je nám to darováno! 
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. Vesele buď hodováno 1 . | 

I : I . Jídla, vína, volno brát . | : | ! 

^eporello je, ani zpívají, odvede. Don Juan zadrží Zerlínku. 

Ta mu uklouzne, ale hned se vrátí. Don Juan ji v tlačenici 

ztratil, šel za ostatními, a nevidě v jí, též se vrátí.) 

Dvamecítmý výjev. 

Zerlína (ještě samotná). 
Jemu já se tu hnedlinko 
skryji kamsi mezi stromy — 

Don Juan (přijde, ona chce utíkati, on jí zadrží). 
Neutíkej, holubinko! 
čeho bát se, má zlatá! 

Zerlina (chtěj íc se vyvinouti). 
Jest mi dále — 
kdož ubrání? — 

Don Jvan (dotíravěji). 
E čemu stále 
upejpání ! 

Zerlina. 
Smilování ! 
Slitujte se — 

Don Juan. 
Milování 

k tobě nese ! 
Pojď! zve do milého stínu 
nás besídka listnatá! 

Zerlína, 
Pusť mé, nebohou Zerlínu, 

dál, má čest mně jest svatá! 
I . O jen dále, ne, mně je má čest svatá . I ! 
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Don Juan. 

i Pojď! zve do milého stínu 
I |:iiás besídka listnatá: |! 
(Don Juan ji táhne k .loabL Masetto yystonpi) 

Don Juan (zaražen). 
Ma^etto ! 

Masetto. 
Ba Masetto! 

Dan Juan. 
Schován? hle ta tě mám! 
Zerlinka se tu sooži, 
po svém miláčku touží, 
protož ji vedu sám ! 
I . Protož . I ji vedu sám ! 

Masetto. 
Mou uznalost poznáte! 

Don Juan. 

Do kola I . vy se dáte . |, 
at radovánky máte; 

k tém vás teď já volám! 

. k těm vás teď já . | volám! 

: k těm vás teď . | já volám : | ! 

. k těm vás teď já volám . | ! 

Zerlina a Masetto. 
I . Af radovánky máme, . | 
do kola my se dáme, 
to mílo bude nám ! 
: I . To mílo . | bude nám I : | 
I . To mílo bude nám ! . | 

(Don íuan je odyedpi) ' 
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ířímeoítmý výjev. 

Doiía EMra, daiia Anna a don Ohtavio (z ^ahé strany 

v laryách). 

Elvira. 
E vám city mé mě vlži! 
Ať pomsta zlá se blíži, 
a klamatele tíží! 
I . Hrozná to . | šalba jest ! 

Don Oktavio. 
Jen směle! a neprojde, 
sebou ať trestu dojde, 
a haně, krutě pojde, 
že páchal klam a lest! 

Doňa Anna. 

Vyvázneli té zlobě 

a pomsti se na tobě, 

I . co já sama počnu sobě I 

co počnu sobě, 

to bych nemohla snést . 1 1 
(Hudba y sále počne s menuettem. LeporeUo vyjde na balkon 

a volá do vnitř.) 

Čtynneoítmý výjev. 

LeporellOy pak don Juan, 
Lěporello. 

O, pohleďte, milosti! 
Tu maškary k ^libosti ! 

Don Juan (též vyjde). 
Vzácné to pro mě hosti, 
blíž na ně pohledím! 
(Jde nazpět.) 
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Doňa Elvíra^ d. Anna a d. Oktavio (j^j Bpatřiyáe). 

Hle zrak, a hlas a líce 
obmýšlí zrady více! — 

Leporello (nahlas). 

. Pst, maškařinky předrahé ! . | 
Pst! Pst! 

Doňa Anna a doňa Eluíra. 
Nemůže býti! 

Oktavio. 
Co chceš ty míti? 

Leporello. 
Prosíme: račte vjíti, 
zde veselí blahé! 

Oktavio. 
Nemožno dýl opírat! 
Jest nám se tam ubírat! 

Leporello (stranou). 

Ten pán to zná nabírat! 
Ten se nutit nedá! 

D. Anna a don Oktavio. 
: Plná je zlého míra, 

a pomsta se zvedá : | ! 

a I . pomsta . | se zvedá ! 
. Plná je zlého míra . |, 

a pomsta se zvedá! 

Doňa Elvira. 
.Dej Bože, at Elvira 
mstu na zradě shledá, 
mstu I . na zradě . I shledá ! . 



I 
I 
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/ Dej Bože, ať Eivíra 

I mstu na zradě shledá, 

{ mstu na kruté zradě shledá ! . 

II . Dej Bože, . | ať Eivíra 
mstu na kruté zradě I : shledá : I ! 



Pětmeoítmý výjev. 

(Sál. Po stranách dvoje dvéře k pokojíkům vedoucí. V zadu 
tři pulpity, za nimi muzikanti. Stolky k nalívání atd. Služeb- 
nici posluhují. Sedláci a sedlky po různu veseli.) 

Don Juan. Leporello: Zerlina, Masetto. 

Don Juan. 

Pojďte, dívčiny moje milostné! 

LeporeUo. 
Pojďte, hoši, tu hody radostné! 

Oba. 

Udělejte si doby blahostné! 
A poskočte a hřejte si dál! 
Skočte, hřejte si dál! 

Don Juan. 
Kávu sem ! 

LeporeUo. 
Čokoládu ! 

Masetto. 
Ach, Zerlínko, jen moudře! 

Don Juan. 
Limonádu ! 

LeporeUo. 

Cukrovky 1 
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Mašetto. 
Ach, Zerlinkó, jen moudřel 

Zerlina a Masetto. 

Rozmilý k radování začátek, 
může Yzit k bědování konec! 
Ba můSe atd. 

Don Juan (přitáhna Zerlínkn k sobě). 

Šněřovačka ti rozmile padne ! 

Zerlina, 
Štutečně ? I 

Masetto (k sobě). 
Směje se naň a sladne! 

LeporeUe (usmívige se na Zerlina). 

Toto tílko tak ontlé a ladné! 

Masetto (na Leporella). 

Eýž ti za to ta mka upadne! 

Zerlina (pro sebe). 
I : Jak Masetto sem oči otáčí ! 

Aj to bloud, ne, je žertu zadost : { ! 
je žertu zadost! 
Jak Masetto sem oči otáčí! 
[**Aj to bloud ! ne, I . je žertu zadost ! . | ♦*] 
(Jde k němu a lichotí mu, on ji vlažně odbývá.) 

Masetto. 
Směje naň se a sladne! 

Don Juan a Lepordlo (stranou). 
.Jak Masetto sem oči otáčí! 
Aj to bloud ! To samá žehravost ! . 
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samá žehravost! 
Jak Masetto atd. — žehravost! 
samá žehravost! 
. To samá . | žehravost! 

Masetto. 
Falešná směje naň se a sladnet 
Děva zrádná! S nim se vláčí! 
. Více žádná 

s tebou laskavost! . 



Šestmecítmý výjev. 

Dona Mvíra. Doúa Anna, Don Oktavio. Předešlí, 

Lepordlo (dělá místo). 

Jen dále, dámy, dále, 
Sleíinky milý v sále! 

Don Juan, 

Ka stav nedbáme v bále, 
zvůle ta nám milá! 



Ka stav 
. zvůle . 



v bále, 



. nedbáme . 
ta nám milá! 

Doňa Elvira, D, Anna. D. Oktavio. 
Ó, sloaží vám ke chvále 
I . ta vůle tak čilá. | ! 
Ó, sloaží vám ke chvále 
ta vůle tak čilá! 

Víickni. 
[♦♦Zvůle I . ta nám milá !•!♦♦] 

Don Juan. 
A€ znova počne hráni, 
a zase radování! 

Maoháflek. II. 22 
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(Rozličné páry staví se k meimettu, jejž hrají první muzikanti 
ua divadle. Ikíezi tím začnou jiní anglickou tancovati, muzikanti 
na druhém lešení ji hrají. Později začnou jiní do hbla a mu- 
zikanti na třetím lešení jim hrají; první a druzí nei)řestanou. 
Při prvních slovech následujících vyvede don Juan ^Zerlínu, a 
tancige s ní menuett blíž dveří k pokojíku vedoucícji* Ty tři 
maákary vse pozorující odcházejí. Masetto stojí mrzutě číhaje 
stranou. LeporeUo jej zaměstnává atd. 

Don Juan (k Zerlíikě). 

Jen k tobě me to táhne, 
Zerlinko rozmilá! 

LeporeUo. 
Každý si po své sáhne! 
D, Elvira (k d. Anně a d. Oktaviovi potiohmo). 
Zas děvče to zavádí! 

Doňa Anna (nahlas). 
Ó běda! 

Don Oktavto (potichmo). 
Pomsta pádí! 

Don Juan a Leporsllo (k Zerlíně). 

krásně to chodí. 

Masetto, 

1 : O krásně : | to chodí ! 

Don Juan (k Leporellu tancuje). 

Masetto 
hlídá této! 

Leporello (k Masettu). 
Masetto ! 
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. I co je to ! . { 
Se s děvinkami neobouzet I 
I poj(&ne do kola! 

. Don Juan. 

Jen k tobě mne to tábne, 
I . Zerlínko . | rozmilá! 

Masetto, 
Tyl Chraň se mně popouzet! 
(Nyní počnou druzi muzikanti s anglickou.) 

Leporelh. 
Nechtěj se brachu zpouzetl 

Masetto. 
Pryč! 

Lepordlo, 
Pojď! ó dozajista — 

Masetto. 
Já se nehnu z místa! 
Ne! já se nehnu z místa! 

LeporeUo. 

Nechtěj se brachu zpouzet, 
i poj dine do kola! 

Doňa Anna. 
To snést nemohu dýle! 

Mvira a Oktavio. 
Zataj ty zlobu svou! 

(Zde třetí počnou do kola.) 

Don Juan (ještě v tanci k Zerlíně). 
Dívko buď I . mou nevěstou . | ! 

22* 
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Zerlina (na rozpacíck). 
Jakoa já ujdu cestou!! 

Maaetto (k Leporellovi). 
PusC mé pak ! jen pusť ! (K Zerlíné.) Zerlínko ! 

Lepordlo, 
Ta tvou bude hnedlinko! 

Elvíra, Anna, Oktavio (sestoupnou). 

Co páše ten hanebnik, 

na něj pozor se dá. 

(Při posledních slovech obrátil Leporello, na znamení svého 
pána, Masetta na druhou stranu a též se tak postavil, aby 
svého pána před společností ukryl. D. Juan se chopil Zerlíny 
přišedší v tanci ke dveřím a odnese ji v pokojík. Ta volá hla- 
sitě: Na pomoc! Na pomoc!) 

(Všecko v různici. Hudba na divadle utichne. Přední hudeb- 
níci počnou. Leporello uteče). 

Elvíra. Anna, Oktavio. 

I . Nemeškejme ! 
K ní se mějme ! . | 

Masetto. 
|. Ach Zerlina! . | 

Zerlina (zevnitř). 
. Svévolnice ! . | 

Elvíra, Anna, Oktavio, 

Tu voláno, 

I . tam se dejme . | ! 

Neprodlíme, 

I » vypáčejme . 1 1 
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Zerlina. 

|.Ó, pomozte mi!. I pomozte! 

(Vsickni se ženou ke dveřím.) 

Elvira. Anna. Oktavio, Masetto. 

I . Na pomoc ti přikvapime . | ! 

I . ti přikvapime . |! 

(Dvéře se vyrazí. D. Juan se žene ven jednou rukou Leporella 
druhou kord drže. Zerlína jest bledá a prostovlasá.) 

Don Juan. 

Opovážník! Zkáza jemu! 

Že tě tak j . směl oklamat . | ! 

Rány dojde, 

I . hrozně pojde . | ! 

Leparello. 
: Ó, nechtě kordu ! : | 

Oktavio (a Dony larvy sejmou). 

. Chraň se morda ! . | 

Don Oktavio. 
Ó, nebrání 
J . tě klamáni . { . 

Doňa Elvira. 
Ó, nebrání 
I . tě klamání . | . 

Doňa Anna, 
Ó, nebrání 
tě klamání. 

D. Oktavio. D. Elvira. D. Anna. 

Tvému Ihání 

|.cíl se dá.|! 



Druhé jednání. 
První výjey. 

(Ulice jako v pátém výjeva prvního jednání. Večer.) 
Don Juan a Leporelh. 

(Duetto.) 

Don Juan. 
.Mám toho dosti !.| 
Hluponi var! 

Leporello. 
.Ne, ne, milosti, .| 
la žádný dar! 

Don Juan. 
Co s těmi plesky — 

Leporello.* 
Mějte se hezky! 

Don Juan. 
Mluv, co ti schází, 
nemám to znáti? 

LeporeUo. 
To neprochází, 
po vraždě platil 
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Don Juan, 
. Toho se báti . | ! 

|.báti.|! 
Bloude, to žertl 

Leporello. 
.0, nechci hráti,. 
I . hráti, . I 
ten vezmi čert I 

Don Juan, 
.Mám toho dosti 1. 
Co 8 těmi plesky! 
. Toho se báti . 
|:báti:|*)! 
Mám toho dosti! 
Hluponi, var! 
Mám dosti! 
. Toho se báti . 1 1 
. Bloude, to žert . | : 

Leporello. 

Ne, ne, milosti! 
To neprochází! 
15Nell5| za žádný dar! 
Ne! za žádný dar! 

I 14 Tak! 14 
Za žádný dar 1 Ne ! 
za žádný dar! 
Ne, ne, milosti! 

za žádný dar! 

. O, nechci hráti ! . 

. to vezmi čert . 



LeporeUo, Tedy — se dobře mějte ! (Chce odejíti.) 
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Don Juan. Leporellol Slyšiá? 

Lepor. Ne, již neslyším — (Obce dál.) 

D. JiLOm, (cinká měšcem). Což praneslyšiš? 

Lep. (stojí a přes rameno se ohlídá). Hm I Jest mi tak, 
jakobych se temně něčeho doslýchal — 

Z). Juan. Nu tedy, pojď seml Tu! — 

Lep, Zač mám ten dukát vzíti? 

D. Juan. Za věrné posloužení — 

Lep. Posloužení jmenujeme to, když někdo někomu 
posloužil — ? 

D. Juan. Nu ovšem! 

Lep. Tedy nikdy s větší ctí dukát nebyl zasloužen ! 
Beru ho, děkuji ještě za všecko, a jdu svou cestou. Jsme 
spraveni. 

D. Juan. Šibale! — Nu tu jest ještě jeden pro 
budoucí věrné poslouženi. 

Lep. Ah, prenumerací? Není přílišná. Budu museti 
mnoho exemplářů nádavkem dávati — Nu spoléhám se 
na doplácení. 

Z>. Juan (ukazuje bití). Dostane se ti, dostane. 
A teď zchytra, dám ti zase co dělati — 

Lep. Jen ne v ženských záležitostech — 

Don Juan. Právě ty jsou živel, v němž žiji jako 
ryba u vodě — 

Leporello. Ale já tonu jako olovo. 

D. Juan. Mlč a dej mi svůj plást, klobouk a larvu ; 
a tuhle — moje ber na se! 

Lep. Co s tím? Budete vy mou. poctivost, nebo mám 
já vaši šibalovitost provozovati? Obojí jest daleko od 
sebe: — nemůže to býti. 

D. Juan, Dělej! dělej! 

Lep. Milostpane, věru nemůže to býti. 
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D, Juan Ode naň). Nemůže? Padouchu — 
Lep. I — i — leda bychom to zprubovali ! (Převlí- 
kaje «e.) Ah, jak jsme vázáni, když jsme prenumerací 
přijali! Co pak vlastně obmejslíte, mohuli to zn<tti? 

D, Juan, Není nic zlého, aby co dobrého s sebou 
nevedlo. Přijde sem doňa Elvíra, a s ní její roztomilá 
komorná. Já si tedy na tvé jméno nějakou ipalou episodu 
s tím děvčetem rozvrhl. Hle — tam někdo k oknu jde. 
Slíbila to ona, ta šelmička! (Elvíra v okné.) 

Druhý yýjey. 

Dotia Blv^řra (v okné). Předešli, 

(Terzetto.) 

Doňa Elvíra, 

Po něm tu ještě nýti! 
A mám té lásce klíti, 
i větru toho ukrýti, 
I . pro něj že plápolám . { ! 

LepordLo (poticbmoi). 

Ne! sama to Elvíra! 
Zle sobě poradíme! 

Don Jvtan (potichmo). 

Trochu ji potěšíme, 
I . ó já jí odolám . | ! 
(Shýbá se za Leporellem, nutí toho k poaunkům atd.) 

(Nahlas.) 

. Elvíro, má milenko . | ! 
rmoutil tě já, milostenko! 
Odpuštění volám! 
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Elvíra. 

1 . Ty bez slova a víry ! . | 
nemá ta zrada míry. 
Nemá tvoje zrada míry. 

Leporello (pro sebe). 
Jak ji vnadí do díry, 
oč že ji bnedle má! 
I . bnedle ji má . | ! 

Don Juan, 

Ó, pojď I . drabá, kvetoucí . 
Svol být cbotí mi vroucí, 
acb touba má je žboucí, 
tvá láska jí vlábu dá! 

Elvíra. 
:Ne, necbci býti zrazená! :| 
I . Necbci ! . | 

Don Juan* 

I : Acb laskavá I : | { : - smilování ! : 

Lepordlo (pro sebe). 

I . I totě k popukání ! . | 
I totě k I 9 popu 9 kání ! 

Don Juan, 
Sejdi, ó rozmilá! 

Doiía Elvira. 
Nadarmo ducb se pící, 
a af mě co cbce klíčí, 

vždy láska má nová! 
Mě touba tábne dál! 

mě tábne dál ! 
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. Nadarmo duch se pící, . | 
a ať mě co chce, 

af co chce klíčí! 
Nadarmo duch se pící, 
i aC mě co chce klíčí! 
Vždy láska má nová! 
Mě touha táhne dál! 
mě táhne dáli 
. Mě táhne touha dál . { ! 

Don Juan (stranou). 

Nic se mi dýl nepříčí, 
ať se mi co chce týčí! 

Vše vydobude láska! 

Smělým se zachová! 
A lásky dojde, kdož | . o lásku stál . | ! 
Nic atd. — týčí ! 

mi co chce týčí! 
Nic se mi dýl nepříčí, 
ať se mi co chce týčí! 

Vše vydobude láska! 

Smělým se zachová!. 

A lásky jistě dojde, 
kdo o I . lásku . 



stál, 
o lásku stál . I ! 

Leporello (stranou). 

v 

Ze ona se nezpíčí! 
Tě zrada zlá poklicí, 
kterou ti on ková! 
Pro král ! | . vždyť já to přál . 
Že ona se nezpíčí! 
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: Té prorada poklicí, : | 
kterou ti on ková! 
Pro král! | : | . vždyf já to přál . J : | ! 
(Elyíra jde od okna.) 

Třetí výjev. 

Don Juan a Leporello. 

Don Juan. Z toho bude kousek žertu ! Sadil bych, 
že sejde. Ty jen dále na mě hřej — 

LeporeUo. Aj ! pro všecky 1 Já chuďas na pána 

vašeho stavu — ! Jak to nastrojím? 

Don Juan, Jen drze! pfijde to — 

Lep. Pozná mne — 

D. Juan. Zase máš kopu námitek? 

Lefp. Jen, jen několik ponížených pochybnňstek ! — 
Vždyť mne musí poznati — 

D. Juan. Máš mé šaty a larvu — je tma, mluv 
mým hlasem! 

Lefp. Ale co budete z toho míti? 

D. Juan. Elvira bude míti zaměstknáni, a já svo- 
bodnou vůli při její roztomilé komorné. — Již jde! 

čtvrtý yýjev. 

mv\ra. Předešlí. 
{Don Jttan ustoupí.) 
Leporello (ticho). Teď do toho. 
Elvira. Juane, mohuliž tolik citlivosti v tobě hle- 
dati, že této mé oběti si vážiti budeš? 

Lep. (hlasem dona Juanovým ale sýpavě). Citlivosti 
mám dosti — 

Elv. A minulé — 

Lep. Kdož by na to myslel! 
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FJa). Máš hlas neobyčejný — 

LeporeUo. Leží mi to na prsou. 

Elvira, Podrž larvu, by ti noční povětří neuškodilo — 

Lep. I ano, ano. 

Elv, Juane, vidíš mě teď tak slabu! Nebudeš si 
mne více vážiti — 

Lep. Slabu, z lásky k onražci! To jest veliko- 
dušné — I 

Don Juan (stranou). Kde to ten šibal nabral? 

Eh. Tuším, někdo tu mluvil — 

Lep, Zde? (K d. Juanu.) P(^ád se v těch ulicech 
daremná holota plahočí. — 

Elv. Juane, zdáš se býti okměkčen a pohnut: ale 
jestíi mne zase šálíš ! Juane — miluji tě, srdečně miluji ! — 

L&p. Nebudu nic říkati ; ale toto stisknutí, toto po- 
líbení 

D. Juan (ticho). To jest příliš ! (Hlasem silným pře- 
tvářeným :) Hahó ! chyťte ho ! zloděj ! chyťte ho ! (Elvíra 
zkřikne, oba utekou.) Výborně! jakby smet! Teď se po- 
dívám, jestli se mi i zde podaří. 

Pátý výjev. 

Don Juan (sám, přizvukuje na kytaru). 

(Romanza.) 

Ó, pojď ty rozmilá! 

Ó, pojď v okénko! 
Pokoj mne láska tvá, 

krásná milenko! 

Kýž k mému toužení 

se tvé obrátí! 
Sic rána soužení 

mojich ukrátí. 
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Libá ti ousta jsou, 

nad med sladinká! 
Nebuď necitlivou, 

ó, má jedinká! 

Jen v tobě spása má 

každá chována; 
kýž je mně láska tvá, 

dívčinko, dánall — 

Šestý výjev. 

Masetto ozbrojen ručnicí a bambitkou — s ním sedláci s ho- 
lemi, ručnicemi a t. d. D, Juan, 

Masetto. Teď pozor, brachové, tu se obyčejně po- 
tlouká — 

Don Juan (ustoupí). Mně se všecko zdá, že si na 
mě vyšli. 

Mas. Stůj! Tu se někdo loudí! Kdo to? 

Don Juan (stranou). ToC Masetto. Teď nejsou žádné 
žerty, jest jich mnoho. (Chce dál. Masetto mu zastoupí cestu.) 

Mas. Odpověz? Hej, pozor, bratří! (Silněji.) Kdo to? 

D. Juan (Leporellovým hlasem). Dobrý přítel ! I dobrý 
večer, Masetto! 

Mas. Ten jsem — ale ty ? 

D, Juan. Což nepoznáš svého starého přítele Le- , 

porella ? I 

Mas. Ah tys to? Věru! Proč paks chtěl utíkat? | 

Slyš, tys tu také nic dobrého neobmejšlel. I 

D. Juan. Hm — tobě to mohu svěřiti! Chtěl jsem j 

svému pánu — - 

Mas. Tomu lotrasu — 

D. Juan. Tomu ničemnému padouchu tak — roz- 
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nmiš mně! — tak nevědomky několik chomáčů z hlavy 
vjrrvat — 

Mdsetto. Ah, zachovejž tě ruka Páně na té cestě, 
pane bratře I Mezi námi, my ta sama choatka naň máme. 

D. Juan. Zasloažil toho a tebe jako a mne! Tebe 
by byl málem o holka ošálil — a kdo ví, co se ještě stane! 

Mas. Hohó — ' však ma žáhu zaženeme! Slyš, drž 
ty s námi! 

2>. Juan. Raka na to! 

Mas. Slovo s to 1 Tak . . ! 

D. Juan. Ale mějte se na pozorn, páni, je chytrý 
jako rarášek. — Masíme to po vojenská nastrojiti — 

Maf. Dobrá, dobrá — ty přec jen hnedky víš, 
jak do toho — 

D. Juan. Rozestavíme stráže — ta, sem, tam — 
přijdeli, dají nám znamení. My oba na bojišti zůstaneme. 
Vidíte — takhle! 
(Co zpívá, všecky odstraní, až zůstane s Masettem samoten.) 

Don Juan. 

(Aria.) 

Vy zde se rychle dáte tam, 
a jdete v jeho sled. 
(K jiným.) 

A vy zde kojte tento klaoi, 
a tak je v pytli | . hned . | ! 
A pak je v I . pytli . | hned I 
Jak párek ahledáte — 
ta déle nečekáte, 
to věřte, že ho máte, 
a hned se v něho dáte. 
A melte he | . a melte, . | jak to znáte ! 

Macháček. II. 23 
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JeB zásluhoa mu jed! 
Jen Yšimejte si jdoace 
obzvláště 
i kordu, pláště 
a péra i^ia klobouce; 
: váš pak je, jakby smet : 
Jak párek uhledáte — 
tu déle nečekáte, 
to věřte, že ho máte, 
a hned se v něho dáte! • 
: A melte, : { jak to znáte! 
A melte ho | . a melte, . | jak to znáte I 
i . Teď rychle! | : jen ať je to : | ! 

I : I . Rychle ! . | : | 
Jen dál, radím to vám! 

(K Masettovi.) 
.Pojď ke mně sem, Masetto! 
Na stráži stát j : je nám : | ! 
Pojď ke mně sem Masetto! 
[*Na stráži stát : je nám : | *]1 
Don Juan (jak sedláci odejdou). To si chválím, 
bratře, že tu pušku s sebou máš! Pro potřebu! — 
Masetto. Jest to pro mou jistotu. 
D, Juan. Jeli pak dobrá? 
Mas. To si vyprosím! Podívej se! 
D. Juan (vezme ji). Z té také od času tvého pra- 
děda nikdo nevystřelil! 

Mas. Ej, jestli ta selže, mám bambitku. Ta je 
kalá — na padesáte kroků o vlas nechybí. 

D.Juan. Tak? okaž! (Vezme i tu.) Ano, zdá se být 
dobrá! (Bye ho, pak porazí.) Teď ale já ji mám, to je 
dob^á! (Uteče.) 
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Mas. Ghyťte ho, chyťte ho, lotrasa ! Chyťte ho, ubil 
mé do modra ! Chyťte ho ! 

Sedmý výjev. 

Zerlina se sedláky, kteří se brzo zase ztratí. Předešlý. 

Zerlina, Je ! Masetto ! Ty tu tak křičíš ? Již tě 
dlouho hledám — 

Masetto. Ó běda, běda — 

Zerl. Co pak jest ti? 

Mas. Zbili mne, nerázně zbili! 

Zerl. Ano tak?! A kdož pak? 

Mas. Leporello, nebo některý taškář, který jako 
on vypadá. 

Zerl. Vidíš — kdybys byl hezky u mne zůstal I To 
máš z toho ! Když ženichové při svých nevěstách zůstávají, 
nikdy se co takového nestává. Ale kdež tě vlastně bolí ? 

Mas. Zde ! 

Zerl. Zde? 

Mas. A tu! 

Zerl. A tu? 

iMas. A všude! 

Zerl. A všude? Zkus pak, zda chodit můžeš ! (Vodí ho.) 
Vidíš! není ještě tak zle! 

Mas. Tak ? Tedy aby ještě bylo hůře ? 

Zerl. I uchovej 1 Pojď — půjdem domů. 

Mas. Stydím se, zkřesaný ženich — 

Zerl. Ah, není to nic tak řídkého! 

Mas. A chromý — 

Zerl. Také nic neslýchaného. Jen pojď! — 

Mas. Půjdeme dó líkámy — 

Zerl. Aj co s líkárnou! Já tě sama vyléčím! 

Mas. Ty ? 

23* 
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ZerL Spolehni se na mne ! Známe se v tom, jak se 
hodný mladý hoch uzdravuje. 

Zerlina. 

(Aria.) 

Jsili pokojný, 
soka nebojný, 
lik se zahoj ný 
ti poradí! 

Ten bylináři 
a kořenáři, 
ni zelináři 
nezasadí. 
{ . Ne, nezasadí ! . | 

Ten ti v okamžení 

neduhu brání, 
a ujímání 

hned zahladí. 

Hádači, hádej! 

Kde hlava tvá? 
I . Kde je . | kde hlava tvá? 

(Položí jeho ruku na své srdce.) 

Cit jeho tlučení — 

to blaho dá! 
I . Ciť jeho tlučení . | — 
to blaho dá! 
: Ciť jeho tlučení : | — 
to blaho I :dá:| ! 
Ciť jeho tlučení — 
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I : to blaho { . dá . { : { ! 

to blaho dá! 
(Oba odejdou.) 

Osmý výjev. 

(Sál v dome Elvířině. Noc) ^ 
Leporello (samoten, ještě v dona Juanových šatech a s jeho 

larvou). 

Přepodivno! Kdybych byl blázen, pomyslil bych si, 
že osud mermomocí ze mne ještě něco většího chce utvo- 
řiti. Doňa nemusí mne poznati, a když mfij čistý pa- 
náček, který i to mně závidí, oč sám nedbá — nás 
zahnal, musím jí navštívení v tom sále slíbiti. V ta- 
kovém strachu — což bych byl neslíbil! Pak se mi 
musí ta pošetilá myšlénka namanouti: Přec abys tam 
šel a zkusil, jak daleko to s tím mámením došlo? Jak 
ale k domu dokročím, všecka smělost ze mne spadne: 
schlípím uši a beru koty. — Musí mi tu právě příční 
uličkou pohřeb vladařův v oustrety jíti ! Běžím, vlasy se 
mi ježí, skryji se, nevěda sám, kam : a — divno ! divno ! — 
když se zase zpamatuji, musím v tom samém sále býti 
zalezlý, kam jsem byl pozván ! A doňa jej právě také 
musela bez svíček nechati ! Osude! osude! co pak máš 
se mnou ? — Hm, slýchával jsem ovšem, že hrdá dáma^ 
jsouc opuštěna od svého milovníka, nad bídným chu- 
ďasem se smilovala, a jestli to dobře nastrojil, a zprvu 
hodně s ní naříkal a proklínal — No, Leporello, pokus se. 
Jde někdo! Ach, milý Bože, jen abych si smělosti nabrali 

Devátý výjev. 

Dona Elvira a předešlý. 
Elvira. Ještě není zde? Divno! 
Leporello (potichmo). Roztrhl bych se ! Ale změniti 
již ničeho nemohu — třese se mi každý oudek — 
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Elv, Obávám se on — 

Lep, (potichmo). Kde pak jsou dvéře? Již to ne- 
vydržím — 

Elv. Pověst, že ho hledají pro smrt vladaře — 
nechci jí věřiti! 

Lep, (ticho). Zachovejž Bůh ! To mi ještě chybí, aby 

mne spravedlivost místo něho pod svdj opatrovni plást 

vzala! Musím býti očarován, že nemohu dveří nalézti. 
(Chmatá kolem.) 

(Sestetto.) 

Doňa Elvira. 

V té mrakotnosti strašné 
očekávat mám milého, 
šustu já zde dosti malého 
I . se lekám, co sáhnutí . | . 

LeporeUo (stranou). 

Ach, za skutky moje frašné 

I . v tomto pytli . I bídně pojdu 1 

Aj tu dvéře ! | . tudy projdu ! . | 

. Díra tu k vyklouznuti I . | 

: Díra : | : | tu k vyklouznutí! 

{An chce uklouznouti, vystoupí don Oktavio a doňa Anna 
v smutku. LeporeUo odskočí stranou. Elvira na druhé stojí.) 

Desátý výjev. 

Don Oktavio. DoAa Anna. Předešlí. 

Don Oktavio. 

Ó, netruchli stále více! 
Zjasni, dívko, krásné líce, 
láskou se blažme neprodlíce, 

blaha nám, milá ! | . navrácená . | ! 
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Doňa Anna. 
Přej, milý, mi v této strasti 
tento cit žalostné slasti, 
.v hrobě dojdu . | klidné vlasti, 
I . tam pak zajde kvíle má . | ! 

Doňa Elvíra (ticho). 
Ó, kde najdu chotě svého ! 

LeporeUo (ticho na druhé straně). 
Dostanou mě trápeného! 

Doňa Ebvira a LeporeUo, 
Nikde dvéře, kam se vrtnu! 
I . Ať mně nikdo nepozná! . | 

Leporello. 

Af mě nikdo nepozná! 
(Jak chce LeporeUo uklouznouti, přijde Masetto s Zerlinou 

a zadrží ho.) 

Jedenáctý výjev. 

Masetto. Zerlína, Předešli, 
Masetto a Zerlína, 
Máme tě, ptáče, 
ještěra žáče! 

Doňa Anna a don Oktavio, 
Hal hle cti bráče! 
Vrah zavilý! 

D, Anna. Zerlina, D, Oktavio, Masetto, 
Chvěj se ty, zrádce zlý! 
. Sova ti kvače ! . | 

Doňa Elvíra, 
Suďte jinače! 
Milost! to můj milý! 
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D. Anna, Zerlina, D. Oktavio. Masetto. (Stranou.) 

Zda to Elvíra? 

D. Anna. Zerlina, D, Oktavio. 
Zda to Elvíra? 

D. Anna. Zerlina, D. Oktavio. Masetto. 

Já div to hlásám, 
nad láskou užásám! 
Nad láskou užásám! 

D. Anna. Zerl. D. Okt. Mas. (nahlas). 
Ne, ne, ne, nel nikoliv I 

Doňa Elvira. 

|. Milost!. I 

D. Anna. Zerl. D. Oktavio. Masetto. 

|.Ne!.| 

Doiía Elvira. 
I . Milost I . { 

D. Anna, Zerl. D. Okt Mas. 

Ne, ne, ne, ne! nikoliv! 
LeporeUo (svlíkne, co má od svého pána na sobě ; přirozeným 

hlasem) : 

Ach; smilování! 

Pusťte chudáka! 
Nechtě lapání, 
vizte tu žáka! 
. Pántě to nejsem sám, 

šat jeho mám . | ! 
: šat jeho mám . I ! 
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Ostatní (stranoa). 

Jak? I .Leporello! 

Nové zločinstvo ! . | 

Zrádce hrdinstvo 
I : I . tn znamenám . | : | ! 

Vštckni. 

Oudy se mi hrůza prondí, 
všecka spása má se trondíl 

Všichni bez Lepordla, 

Takto člověk | . ve vášni bloudí 

Páchá vého zrádce znám! 
I . páchavého . | zrádce znám I 

D, Anna. 
Zrádce znám! 

Zerl D. Elv. D. Okt Masetto. 
. Páchavého zrádce znám! 

Viíickni bez Lepordla, 

Ondy se mi hrůza proudí, 

všecka spása má se troudí! 

Takto člověk atd. — zrádce znám! 

D. Anna. Zerlina. 

Páchavého zrádce znám! 

D. Elv. D. Okt. Masetto. 
Zrádce znám! 

Viíickni bez Leporella. 
. Páchavého zrádce znám I . 
. Páchavého . | zrádce znám 
: Páchavého zrádce znám:! 
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LeporeUo, 

Oudy se mi hrůza proudí, 
kam se noha moje vloudi? 
Přeukrutně se tu soudí, 
nic dobrého nečekám! 
Já dobrého nic nečekám 1 
Přeukrutně se tu soudí, 
já dobrého nic nečekám! 
Nic dobrého nečekám! 
I . nic nečekám . { ! 
já dobrého nic nečekám ! 
Hrftza se mi atd. — nic nečekám I 

já dobrého nic nečekám! 
Hrfiza atd. — nečekám! 

já dobrého nic nečekám! 
Přeukrutně se tu soudí, 
já dobrého nic nečekám! 
nic dobrého nečekám! 

I nic nečekám . I ! 
já dobrého nic nečekám ! 
Hrůza atd. — tady — nic nečekám! 
. nic dobrého nečekám . I ! 

Nic nečekám! 
. nic dobrého nečekám . I ! 
. já dobrého . I nic nečekám ! 
. já dobrého nic nečekám . I ! 

Elvira (zastyděla a hluboce zarmoucená vrkne sebou 
y sedadlo, a na ostatku nemá podílu). 

Masetto, Hle, nic nezůstává skryto ve svStě! Tebe 
jsem tu nehledal, ale tvého pána, a tys se k)dkukliti 
musil, bych ti rány vrátil, kterés mi před půl hodinou 
byl zasadil. 
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(LeporeUo. Já? tobě? rány? 

(Don Oktavto. Ohavný ničemnika ! jak jsi se mohl 
opovážiti, do toho domu se vloudit — 

Mas, Yašnosti, jen mi ho postupte! Co byste se 
jim obíral — já za vá^ a za sebe zaplatím. 

(On a Zerlina se chopí Leporella.) 
LeporeUo, 

(Aria.) 

Ach, milost, panáčkové! 

Ach, I : I . milost 1.1:1 prosím ! 

milost! 
Já se vám 
rád I . se vším 
vyznávám . I ! 
I . Yšak .1.0 urážce . I 
I . já nevím . | ! 
Pánu svému slouha žádný 
I . býti zrádný 
nehledá . I ! 

(K Elvíře.) 

Ach, slečinko! 
I . smilování . i ! 
Jeho hráni 
teď se zná! 
I : I . Jeho hráni . | : I 
teď se zná! 

(K Zerlíné.) 

Já nesáh na chotě tvého, 
I 8 ne 8 I nesáhnul I 
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(Na Elvíru.) 

Slečna dá | . svědectví svého, . | 

při měsíčka 

po srdíčku 
|. kráčel já s ní dál a dál.|! 

(K don Oktaviovi.) 

A, pane, k službám! 

Co se vytáčet? 
Bylo mi sazbám 

mým se vy vláčeti 
Já se obával, 

že mě kdes lapnou, 
já se schovával 

v tu dobu přetrapnou! 
V tu dobu trapnou! 
Pak já se sebral, 
sem v mrak odebral, 

jak by mě kousl 
jak by kousl 

Však já měl pátrat, 

I : I . jak bych uklouz . I : | ! 

(Uteče. Masetto a Zerlína za nim volajíce. Anna již dříve 
k Elvíře přistoupila, aby jí potěšila.) 

Dvanáctý výjev. 

Don Oktavio. Doňa Elvira. D, Anna. 

Don Oktavio. Doňo, neosměluji se, vás na všecko 
to potázati — 

Elvira. Díky vám za to — 

D, Okt Ale nejvroucnější podíl naleznete v mém 
srdci — 
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Mv. I za to díky — 
D. Okt Kdybych mohl pomoci — 
Elv. Není mi pomoci žádné — 
D. Okt. Co se vás týká, af se mne týká — 
Anna, A s vámi truchliti, to můžeme. Přijměte mé 
vroucí srdečné přátelství! Prolévejte slze svobodně, ale 
v náručí své přítelkyně ! Já svoje s vašimi smísím, a v spo- 
jených slzích nalezneme potěchu. 

(Elvíra klesne v její náručí, ukryje svou tvář, Anna ji obejme 
a drží pevné. Oktavio zabrav se do toho pohledění, zpívá:) 

Don Oktavio. 

(Aria.) 

Darmo to bědování! 
I . Pokoj se . I, sklíčená ! 
Zas bude dle želání 



: ti blaha : 
: ti blaha : 



vrácená! 
vrácená ! 



ti blaha vrácená! 

Mrak hrůzy ať se stáhne 
I . tvou nad hlavou žalostně . | ! 
Jej slunce zas dosáhne 
I . tváře vyjasněná . 1 1 
Ba tváře vyjasněná! 

Darmo atd. — vrácená! 
I : Ti blaha : I vrácená 1 
Ti blaha vrácená! 

Mrak atd. — dosáhne, 

tváře vyjasněná! 
I . Tváře . I vyjasněná ! 
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Jej slnnce zas dosáhne 

tváře vyjasněná! 

Ba tváře vyjasněná! 
(Se obej mouce pospola odejdou.) 

Třináctý výjev. 

(Venkov. Zerlina chytila L^porella a drží jej uvásumého.) 

(Duetto.) 

Leporelh, 

Nechtěj mě, zlá, utrácet! 
Čím se ti mám vyplácet, 
ó, kolikou hubičkou? 
. Já hotovým platím. . | 

Zerlina, 
. Dělej si jen ty šprýmy . 
nad žely takovými, 
tu vámi tropenými; 
jak já I . ti to zhatím . I ! 
. Jak já ti to zhatím ! . I 

Lefporello. 
. Dívčino, nezahynu ? . I 

Zerlina. 
. Ty sobě dávej vinu . I ! 
I . sobě vinu . 1 1 
I . Má téci tvá krev proudem ! . 
. Tak určeno mým soudem, 
ukrývat krásti jest. . | 

LeporeUo. 

. Ó, té spravedlivosti I . | 
Zda vina nevinnosti, 
{ . a hanbě rovna čest . | ? 
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Ach, co já počnu sobe! 
To zkáza bude má! 

Zerltna, 
I . I což je . I po tobě ! 
Laj sobě, 

hned budu hotová! 

Leporello, 
Go vzývat! ke komu pdjdu? 
Ach, kam neboh teď ujdu.? 

Zerlina. 
, \ . Kdo milujo tu cestu, 
fučidlo dojde trestu I . | 

Ó, by se. všem jen dalo tak! 
I : jen tak : ^1 

LeporeUo. 
Achkám a lkám a hynu, 
I . a jí se směje zrak ! — . i ! 
I . Dívčino ! Nezahynu ? — . | 

Zerlina, 
Ty I . sobě . | dávej vinu . |, 
. sobě vinu . | ! 
. I což je . I po tobě ! 

I . Laj sobě, 
hned budu hotová ! . I 
hned budu hotová! 

LeporeUo. 
Co vzývat atd. — ujdu? 

Zerlina. 
. Kdo miluje atd. — trestu ! . 
^*Ó, by se všem jen dalo tak! 
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I : jen tak : | *] I 
1 40 jen tak 40 1 1 

LeporeUo. 

Achkám a lkám a hynu, 
I . a ji se směje zrak . | ! 
Co vzývat! Ó ke komu píljdu? 
Ach, kam neboh teď ujdu? 
Achkám a lkám a hynu! 
I . a jí se směje zrak . I ! 
A I . ji se . I směje zrak ! 

(On se jí uhne a uteče, ona běží za ním.) 

Čtrnáctý výjey. 

(Hřbitov. Náhrobv. Mezi nimi zadu pomník vladařfiv kolosální. 

On totiž y brnění, lebce a se žezlem sedí na koni. Měsíc svítí. 

Bon Juan přes zeď na pólo zbořenou přeleze.) 

Don Juan. Nuže! svatá spravedlivosti, jestli mne 
zde vyčenicháš, tedy máš zpropadený nos i Jaká to krásná, 
jasná noc! Zde ještě hodinku počkám, až to na ulicích 
utichne, pak se zvolna domů doloudím a při dobré ve- 
čeři si pohovím. Leporello nejde — či ho můj posel 
minul. Přece bych rád zprávy měl: nebo může mi ta 

věc zatopiti! Bláznovství! Vsak se z toho vysekám! 

Komu se takováhle místa strašná zdáti mohou? Sem 
máme se učit choditi, kterak slušno, by se každá číše 
rozkoše do dna vysrkala! Nebo jakáž to titěra jest, ten 
náš živůtek! Jedna, dvě, tři — a my tu ležíme, a po- 
tomstvo, které jinší práci má, než aby na nás myslilo, 
nevšímavě nám po nosích šlape, jako já teď — kdo ví 
jak zbožnému bláznu ! — Leporello nejde, či to se mnou 
hůře jest, než si myslím? — Ale odkud beru ty hloupé 
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myšlěuky? Již vidím, musím zase do živého světa, abych 
se těch vrtochň zprostil. Vzhůru tedy I (Leporello venku 
tleská.) To jest Leporello ! He ! Leporello ! 

Patnáctý výjev. 

Leporello a předešlý. 

Leporello (venku). A což pak tu věru jste? Jak já 
tam vlezu? 

Don Juan, Tudy, přes rozbořenou zeď. —Tak — ! 
Jakž jest s naší zlořečenou věcí? Povídej! Či ne, nic 
nechci slyšet, nic o tom ! Prováděj mi šašky — vytas se 
svým hubeným vtipem — 

Leporello. Milostpane, to je těžká, když tak zlé 
mysli jste — 

Z). Juan (rozborlen). Zlé mysli — ? Kdo má zlou 
mysl? 

Lep. Vy, vy — ji nemáte! Jen se mi to tak zdálo. — 
Teď vám raději povím, jak se mi v mém roztomilém za- 
kuklení dalo — 

D, Juan. Tak, — nu — jak se dařilo? — 

Lep. Ó, roztomile! Vy jste to tak pěkné navlékl, 
že to nemohlo jinak býti — 

D. Juan. Než — ? 

Lep. Že by mne byli málem zabili. A co potom 
strachu jsem vystál, když jsem ve vašem . plášti chodil 
a pochopové se za mnou loudili 

D. Juan. Hluponi! říkal jsem ti, bys o tom ne- 
mluvil. Máš mi zahráti veselou! Ale na tobě to darmo 
žádám. Pryč odsud! Chci domů! — 

Lep. Nyní! Pro všechno ve světě 

D. Juan. Nemůžešli zlému se vyhnouti, zdoruj mu ! 
Opatř hudbu, společnost, veselou společnost — 

Mnoháček. II. 24 



370 

Lep. Milostpane — teď společnost — pomněte — 
když se skrývati masité ! 

Don Jiban. Odsnd, pravím, já chci do společnosti — 

LeporeUo. Milý Bože — která vás prozradí — 

D, Juan (zaražen). To není nepravé! (Rozhorlen.) 
Šibalský lid ten, jemuž dobrodiním hubu zacpati ne- 
možno ! Ha ! Chtěl bych vás, vy bílé podoby, které při mě- 
síčka kráčeti se zdáte, s sebou vzíti ! Vy alespoň mlčíte I 

Vladař: Ke konci den se má, 
s ním ty, zlopásný! 

D. Juan. Co to? 

Lep, Pro všecky svaté, pane — jeden z nebožtíků I 
Ach, jen se již nerouhejte! — 

Ď. Juan. Blázne! Ti dobře odpočívají! Kdyby tak 
vše spalo — ! (Tasí meč.) Kdo tu, ozvi se, kdo to? 
(Přestávka.) 

Lep. Nikdo, věru, žádný; ach, milý pane — 

D. Juan. Mámení ! Slyšíš ? — Vítr šustí vrcholky 
stromovými. — Ale viz, tuhle vladaře v celé parádě po- 
stavili! Lidé — děti! A věčně děti! Ba i žezlo mu do 
ruky dali! Šedivý slabce, tys dovladařoval ! 

Vladař: Padouchu, ubíhej! 
nebožtiky nestíhej! 

D. Juan. Opět! — Jest to hra roznícené obraz- 
nosti — či s námi kdo pohrává? 

Lep. Ne, ne, pane! Ach pojďte z toho strašného 
místa — 

Don Juan. Jaký tu nápis? Ctil 

LeporeUo. Ne, nemohu, milostpane ; nejsem s to — 

D. Juan. Čti — pravím — 

Lep. A kdybyste mne krájel, nemohu! Mám vlci 
mlhu, nemohu slovíčka rozeznati — smilujte se — 
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D, Juan. Již tedy sám masím čisti: 

„Nad hvězdami kraluje spravedlivost, 

„viz nad sebou, vrahu, meč její kárný!" 

Lep. Ach, já se třesu v každém údu! Eýž bych 
sem nikdy nebyl přišel! — 

jD. Jiuin (po chvilce). Nu, na to si tedy počkáme — 
posud se ještě dobře máme. — Což pak jsem za blázna, 
že se takovými bubáky strašiti dávám ! Zhurta ! Zvesela ! 
Leporello ! 

Lep. (třese se). Oj, oj, já — já jsem — jak náleží vesel — 

D. Juan. Leporello ! Pan vladař byl as tím uražen, 
že jsem ho prve k stolu zval. Zdvořilý hostitel nedává 
se pojednou odbyt. Jdi — pozvi ho opět — mým jménem. 

Lep. Milostpane, pro všecko vás prosím, pomnete 
pak, co z toho pojde! 

D. Juan. Veselá mysl! Hýbej, ku předu! 

Lep. Pane, nemohu, nemohu! 

D. Juan. Chlape — bude to? 

Lep. Nu tedy buď mi pán Bůh milostiv ! 

(Duetto.) 

Leporello (k vladaři). 
Slavný pomníku vladaře — 
zvu tě v poníženosti — 
probňhl — běda, milosti! 
I . Ó ! sotva . I oddychám. 

Don Juan. 

Choulostivý! nemotoro! 
. af pozvaného mám . | ! 

Leporello (pro sebe). 

Ach, již je po mně skoro, 
. nu já to dokonám . | ! 

24* 



( 
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Don Juan (pro sebe). 

I Na poženu tě, vzdoro! 
I . S tebou si pozahrám ! . I 

Leporello (k vladaři). 

Slavný pomníku vladaře! 
K hodům tě mám pozývat — 
Pane můj ! jen se račte | . podívat . |, 

I . jak očima měří . I ! 

Don Juan (tase meč). 

Pobabélče! — 

Leporello, 

Již jdu, teď I . uvidíte ! . | 

(K vladan.) 

Můj pán, jehož tu zříte, — 
mne af za něj nemníte — 

zve vás dnes k večeři 

i . ach, ach, af se kdo podívá . | ! 

On sám hlavou vám kývá! 

Don Juan. 

I . To babu ohromuje . I ! 
I . ohromuje . 1 1 

Leporello. 
I : Popatřte ! : I naměřuje ! . | 

Don Juan. 

Co pak I . je viděti . | ? 
Leporello. 

Jak on hlavou tam kývá, 
a zdá se, že hrozí ! 
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Oba. 
Jak on hlavou tam kývá, 
a zdá se, že hrozí! 

Don Juan (směje se). 
Smělý se sám odváží! 

(K vladaři.) 
I . Dáš se najíti ? . | 

Vladař, 
i Dám! 

Don Juan (stranou). 

To můj rozum proráží! 

Volí I . mým hostem . I býti ! 

Leporello (stranou). 

Jak to na něj doráží! 

II . Co má se dále díti ! . | 
I . O, ať nikdá zrak více . | 
ta líce 

neshledá ! 
ta I .líce , I 
neshledá! 
I . Ó, ať nikdá zrak více 
ta líce 
neshledá . | ! 
I . ta líce 

neshledá. | ! 
I . ta I . líce . I 
neshledá . { ! 
: Neshledá : I ! 
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D(m Juan, 

. Pojdtnež neváhajíce . I 
aC více 

se chystá! 
To můj rozum proráží! 
Volí mým hostem býti! 
Pojdbiež neyáhajice 
I . ať více 

se chystá! . I 

(Odejdou.) 

Šestnáctý výjev. 

(Pokoj do^ý Anny* Ona sedí a plačíc hlavu podepírá. Bon 

Oktavio stojí u ní.) 

Don Oktavio. Slze a pořád slze, má milenko? 

Doňa Anna. Což mám jiného — 

D. Okt. Jste živa jen pro mrtvé? Ach, doňo, nejste 
i pro mne živa? Necítíte v sobě, že tyto slze mé srdce 
sápají? 

D. Anna (vstanouc). Tedy se vynasnažím, bych je 
zadržela — 

D. Okt. Urážlivosti, doĎo, té jsem nezasloužil! 

D. Anna. Odpusťte! Jsem tak pomámena — 

D. Okt (zlehka ji k sobě přitáhna) . Anno, rozmilá 
Anno ! kdybych vás mohl upokojiti ! Vy jste mou, já to 
vím, aniž pochybuji! Ale pořád jest ve zevnitřku něco 
tak cizího mezi námi, což popsati nemohu, co ale mému 
těšení tak málo přístupu k vašemu srdci dovoluje — 

D. Anna. A co by mohlo ono cizí odstraniti? 

D. Okt. Požehnání kněžské — 

D, Anna. Nyní? Oktavio — nyní? 

D. Okt. Právě nyní, nejmilejší ! máte zapotřebí pod- 
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póry, na kterou se tato hlava, tato prsa jemně klásti 
mohou. Tou vám hyl vás otec. Není ho více. Ó, tedy mě 
nechtě 

A Anna. Ticho — jen ještě nyní — 
-D. Oktavto. Doňo, vy jste ukrutná! 

(Recitativo.) 

Doňa Anna, 

Ukrutná? Ó ne, milence! 

Já nerada prodlužuji odměnu, 

po nižto naše srdce tak dlouho touží! 

Však velmi ó Bože! 

Podkopána je pokojnost, 

srdce mého pokojnost! 

Co počíti? 

Kdo mi dá rady hojnost? 

(Aria.) 

Rozmilý! v každinké době 
srdce tobě 

oddáno jest! 
. Pro tě bije, 
jen tobě žije, 

však též cítí svou bolest! — 
Af hrozí mně hrobu ústí,^ 
. dívka tvá tě neopustí ! 
tě neopustí . | ! 
Rozmilý! v každinké době 
srdce tobě 

oddáno jest! 
Af hrozí mně i hrobu ústí, 
dívka tvá | . tě neopustí . | ! 
Síle v trápení je I . růsti . I f 
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i . Snad, bohdá ! . | se dá to snést ! 
. Síle . I té je růsti ! 
Snad, bohdá! se dá to snést! 
snad, bohdá ! I . se dá . I to snést ! 
snad, bohdá! se dá to snést! 
I . Síle . I . je růsti . ( ! 
I . Snad, bohdá ! se dá to snésti ! . > 
se dá to snést! 

Sedmnáctý výjev. 

(Sál v domě dona Juanově. Malý orchestr. Přistrojená tabule. 
Leporello ji pořádá. Don Juan přijde. Pak muzikanU.) 

(Finále.) 

Don Juan (k Leporellovi, který pak vyjde, muzikanty vpustí, 

a místa jim vykáže). 

Slavně má být hodováno! — 
Krásné hudby objednáno? — 
Komu dosti zlata dáno, 

čeho by se ten měl bát? 
(Vesele k Leporellovi se navracujícímu.) 

Leporello! rychle stroj na stůl! 

Leporello. 

Pohotově! Má se stát. 

Don Juan, 

Komu dosti zlata dáno, 

čeho ten by se měl bát! 
Veselého cos aC hráno! 
Komu dosti zlata dáno, 
I . čeho ten by se měl bát . | ! 

(Hudba.) 
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Leporello, 
Krásné! „cosa raral" 

Don Juan (sednuv za stůl). 
Nejsou blázni, páni hráči! 

Leporello. 
Ne, I . skutečně . | jsou sekáči ! — 

Don Juan (jí). 
I : Tohle tak se na mě smálo ! : { 
Leporello (stranou). 

JVěru! dojde na mne málo! 
Napořád to všecko souká, 
I . ach, mě hlad zde umoří . I ! 

] Don Juan (stranou). 

Do talíře chtivě kouká; — 
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. proč se na mě oboří . | ! 

Leporello. 

Věru! dojde na mě málo! 
Napořád to všecko souká! 

Don Juan. 

Do talíře chtivě kouká, — 
proč se na mě I . oboří . | ! 

Leporello, 
Věru, dojde na mě málo! 

Don Juan. 
Proč se na mě oboří! 

Leporello. 
Napořád to všecko souká! 
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Don J^mn, 
: Proč se na mne oboří ! : 

Leporello. 
. Ach, mě hlad zde umoří ! . | 

Don Juan. 
Mísa ! 

Leporello. 

E službám ! 

(Hudba.) 
Aj to z kusu prastarého — 

Don Juan. 

Víno dávej! 

(Stranou.) 
Má naň očka laskavého! 

Leporello (stranou). 

Polknu tento krásný kousek, 
I : I . rychle,. | : | ať mě nevidí ! 

Don Juan (stranou). 

Viď, bažanti jdou pod fousek, 

(Hudba.) 
To z Mozartova Figara hráno! 

Don Juan. 
Leporello ! 

. Leporello. 
Oí) se líbí? 

Don Juan. 
.Vázne tobě. I něco v chřtánu! 
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Leporello, 

Hnedle bych byl býval v Pánu — 
.kašel, rýma, dušení — . | 

Don Juap,, 
Tedy pískej na tu ránu! 

Leporello, 
Ach, milost — 

Don Juan* 
Nu jak? 

Leporello, 

I . To není — . J 
Já se vyznám svému pánu — 
: kuchařícek : | . věru, ten k políbení ! . 
Já se vyznám! věru, ten k políbení! 

Don Juan. 
Tedy kuchařícek vránu 
lákal ke provinění? 

Osmnáctý výjev. 

Elvvra a předešli (Leporello odbude muzikanty.) 

Doňa Elvira. 

Láska mě vroucí 
v té vede době 
v hrůze tu k tobě 
a prosbu lká: 
Čas je minoucí 1 * 
. pykej, opýkej ! . J. 
své zkázy utíkej! 
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Don Juan a Leporello (stranou). 

I .Co to?. I 

Elvíra (klekne před donem Juanem). 

Hle, slza hojná 
líce polívá, 
nádra prorývá 
mi sudba tvá! 

Don Juan, 

Aj bohabojná! 
I . To tebe souží ! . | 
Tím se neouží 
I . potěcha má . I . 

Doňa Elvíra, 

Viz mě u svých nohou 

má slza krápí! 
I . Viz mě u svých nohou ! . 

Don Juan, 
I . Vstaň, spatřit tě mohou ! . 

Doňa Elvíra, 

I . Ó, ještě nebohou 
posměchy trápí ! . | 

Don Juan. 

Ne, nikterak! 
Cím vám posloužím? 

Doňa Elvíra, 

Tě chránit toužím! 

Don Juan, 

Nu tak! 
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Doiía Elvira, 
Ó, slyš mě pakl 

Don Juan. 
Nu tak!? 

Doňa Elvira, 
. Polepši sé ! . I 

Don Juan (vyzdvihne ji dvorně). 

. Dřív se najíme I . | 
Pak uvidíme, 
milá, co! jak! 

Doiía Elvira, 

Směj se, urážlivý! 

nečiň pokání! 
Zrá, opovážlivý, 

i tobě trest I 

Leporello (stranou). 

Vyhrožování 
jej uepoklání, 
u vzdorování 
skála jest! 

Don Juan (přinese jí sklenici). 
Víno a dívčiny 

k pomilování, 
I . to moje jsou činy! . | 

Doňa Elvira. 
I . Směj se, urážlivý ! 
nečiň pokání! . 
. Zrá, opovážlivý 
i tobě trest I . 
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. i tobě trest . 
Zrá opovážlivý 
i tobě trest! 

Don Juan. 

I .Víno a dívčiny 

k pomilování . | — 
jen I : to moje jsou činy, 

to má je čest : 
I : to má je čest : 
to moje jsou činy, 

to má jest čest! 

Leporelh. 

Vyhrožování 
jen nepoklání. 
I . On skála . | , 

On I : skála : | jest ! 
U vzdorování 
I : on skála jest : | ! 
U vzdorování 

skála jest! 

(Elvíra 8 opovržením ustoupí a chce odejíti. Ana otevře dvéře, 
8 vykřiknutím se zarazí a drahými dveřmi odkvapí.) 

Devatenáctý výjev. 

Don Juan a Leporello. 

Oba. 
Co jest to za huhlání! 

Don Juan. 
I . Co jest to . I za huhlání? 

LeporeUo. 
Co jest to za huhlání? 
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Don Juan, 
. Koukni ven 1 . | ódem kni dvéře ! 
L^oreHlo (jde ke dveřím, odskočí též s vykřiknutím)*' Ach! 

^ Don Juan. 

. Zda vás tu (fóbel bére ? . | 
Leporello! I : jen jdi dál: | 1 

LeporeUo (se třesa). 

Ach milosti To bude bál! 

Toho jste se nenadal! 

Ach ten bílý ten je v domě, 

vašnosti! já zajdu! je po mně ! — 

Dostavil se host ohromně, 

a postoupá dál a dál — 

tap, tap, tap, tap! 

Don Juan. 
Troupe! co za slova hloupá! 

LeporeUo. 
Tap, tap, tap, tap! 

Don Juan. 
Vínem mozk | : si zbryndal chlap : i ! 
(Klepáni.) 

Lyf>oreUo. 
Běda, tluče! 

Don Juan. 
Vyjdi ruče! 

Leporello. 
Ach klepáni! 
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Hon Juan. 

Otevř! 

LeporeUo. 

Pro Pána! 

Don Juan. 
Otevř, káži I 

LeporeUo. 
Ach! 

Don Juan. 
Otevř! 

Leporello. 
Ach! 

Don Juan. 

Bloude! že já ty kejkle zkrátím! 
Tedy sám | . otvírat mám . | ? 

Leporello. 

Běda, kam se já obrátím? 

Běda! kam, I . ach kam se dám . I ? 



Dvacátý výjev. 

Duch vladařův vyjde v té zp&sobé, jako na pomníku byl. 

Don Juan mu otevře, pustí leknutím svící a odskočí, hned se 

ale zas vzpamatuje. Leporello stranou se ukrývá. 

Done Juane ! Za svého hosta měs požádal 1 
Tvůj host přichází! 

Don Juan (ousměsné). 

Jídlo sice již dochází — 
ale rád podám, co mám! 
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Leporello! Jídla phjstejl 
Nuže! Neprodlívej dýlel 

Leporello, 

I : Ach, pane I : | 

to je má poslední chvíle! 

Don Juan. 
Neprodlívej ! 

Duch (k Leporello ví). 
Zůstaň! pravím. 

(K donu Juanovi.) 

Jídla zemského víc nepožádám ! 
Já znik nad ohlohou smyslů svádám! 
Juane, k navrácení tě pohádám! 
Neštaslný! tebe zhouha čeká! 

Don Juan, 

Divno! Divno! 

Nu pověz, co žádáš! 
Leporello, 
I .Na nohou a na rukou se třesu, 
hrůza děsu 
ta mě uleká! . | 
hrůza děsu ta mě uleká 1 
I . Na nohou a na rukou se třesu ! . 
hrůza děsu ta mě uleká! 

Duch, 

. Poslechni ! Krátká volá lhůta má 1 . 

Don Juan, 

Žádej, pověz, jaká vůle tvá! 
Žádej, pověz, nu jaká vůle tvá ! 

Macháček. II. 25 
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Duch, 
Tys mě k hodům požádal, 
dráhus mi zlou ukládal. 

. Teď odpověz . I , 
volíšli se mnou se dáti! 

Lepordlo (k donu Juanovi). 

Ach nikoli! to se nemůže státi! 

Don Juan (k Leporellovi). 

Nechtěj mi, chlape, zváti! 

(K duchovi.) 
S tehou volím se dát! 

Duch, 
Považ to! 

Don Juan, 
Ó, já povážil! 

Duch, 
Rozvaž to! 

LeporeUo (k donu Juanovi). 

I .0, nikoliv!. I 

Don Juan (k Leporellovi). 

Svatouši! jdi mi s lekáním! 
Co bych se já měl bát! 

Duch, 
Slib to rukou podáním! 

Don Juan (podávaje mu ruku). 

Slibuji ! 
(S úžasem, an se ho duch pevně chopí a od nynčka nespustí) 
Probůh ! 
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Duch. 
Co jest? 

Don Juan. 
Jsi studený co smrt! 
Duch. 

I 

Možno se ještě vrátit, 
a zhoubě se vychvátit t 

Don Juan, 

Nedonfej mě obrátit! 
Stálá je vůle mál 

Duch, 
Modli sel klekni! modlil 

Don Juan, 
Ha bloude ! dál ! neprodli ! 

Duch, 
. Modli se ! . I 

Don Juan, 

.Ne! . I 

Duch, 
.Přeci. I 

Don Juan. 

.Ne!. I 

Leporello, 
Přec! 

Duch a Leporello, 

Přec! 

25* 
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Don Juan, 

Ne! ne! nel 

Duch. 

Ach zlá to zhouba tvá I 
(Pustí dona Juana a zmizí. Hrom a blesk.) 

Jodenmeoítmý výjev. 

Don Juan (v zoufanlivosti). Leporello, 
Don Juan, 

Hrůzy ml hrob otvírají 1 
Obludy na mě zírají, 
na zkázu mou dotírají! 
A páchají bolů! 

Zboř příšer. 

I .Náš jsi! Je dokonáno! 
Pomsta volá dolů ! . | 

Don Juan, 

. Trhá to mou ach útrobou ! 
leká mě náramnou zlobou ! 
Ó Bože, smilování! 
Ach, pekla pomsta zlá ! . | 
Ach! ach! 

Leporello, 

Hle, jak ho strach potácí. 
Ach, peklo zlou vyplácí — 
Probůh! sem tam se kácí! 

Nu hle ! I . to za to má . j ! 
Hle, jak ho strach potácí! 
Ach, peklo zlou vyplácí! 
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I . Probůh ! sem tam se kácí ! . | 
Nu hlel to za to mál 

Zboř pHíer, 
Náš jsi I I .Pojď dolů!. I dolůl 
(Don Juan se propadne při blesku a zahřmění.) 

Dyamecítmý výjev. 

B(yha Mvira. Dona Anna. Don Oktavio. Zerlina a Masetto 
sem spěchc^í. Po(^u>pové za nimi. Leporello. 

Všichni bez Leporella. 

Kam bezbožník se bral? 
Ha, kde ten zrádce, 
pokoje krádce? 
I . Mluv! kam se dal? . | 

Doiía Anna. 

Svévolně ztropoval 
žal po žalosti, 
vše mi radosti — 
otce — vydral! 

Leporello. 

Darmo hledáte — 

není ho více! 
Tam se nedáte, 
I . kam on se dal . | ! 

Všichni. 
I . Kam se zpropadnul ? . | 

Leporello. 
•I . Čert ho popadnul ! . f 
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Všickni. 

I . Ó, rychle 1 Vypravuj I . 

Lepordlo* 

|: 1 : Co si oddechnu ! : | : | 

Všickni. 
Kam se zpropadnul? Vypravuj! 

Leporello. 

Zem se otevře, 
dým dechy sevře, 
v plápolu, blesku, 
ďábli u vřesku 
vzhůru se týčí, 
pána obklíčí, 
a do propasti vlekou ho s sebou 

Ostatní. 
Strach mě pochází! 

LeporéUo. 
Čert ho provází! 

Do'íía Elvíra. 
Ha jistě — 

Doňa Anna. 
Ha jistě — 

Všichni. 
Duch to! jistě duch to! 
Ha, jistě duch to, 

co dál se táh! 
Ha, jistě ten duch to, 
ha, 1 . jistě . I duch to, 

co dál se táh! 
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Don Oktavio (k doné Anně). 
Pomsta více 

tě neprorývá, 
žel ti líce 

nepolívá! 
Ještě láska 

se neozývá? 

Ruku tvouli mi podá? 

Doňa Anna. 
K tobě láska 

se neukrývá: 
ale mír mi 

červ hlodá! 

Don Oktavio. 
Ještě dívka má prodlívá — 

Doiía Anna. 
Ještě dívka tvá prodlívá. 

Don Oktavio. 
Snoubení mi blaho dá! 

Doiía Anna. 
Snoubení mi blaho dá? 

Oha. 

Snoubení, ó snoubení, 

to mi blaho dál 
Déle ať se neprodlívá! 
Snoubení mi blaho dá! 
Snoubení, ó snoubení, 

to nám blaho dá! 

to nám jen blaho dál 
(Obejmutí.) 
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Doňa Elvira. 

Svět mi blaho nepopřeje, 

klášter ten mě ponkreje. 

(Chce odejit. Don Oktavio a Doňa Anna ji zadrží a s sebon 

obejmou). 

Masetto a Zerlína. 

2;de, ^^' hrůza věje, 
Pojd!me, kde se láska směje! 

. . .* Lepordlo, 

Co si počnn? co se děje? 
Běda! kam se vrtnu já? 

Zerlma, Leporello. Masetto, 

U propasti zrádce dlí! 
. za ohavné hříchy tlí ! . 

Kdo se chrání činu zlého, 

dojde cíle blaženého, 
: ó radosti lásky zví : | I 

Doňa Anna* Doňa Elvira a Zerlina. 

Žádost zlá, 
I . ta zkázu dá . I ! 

Vš^iekni, 
Žádost zlá! 

2). Anna, D. Elvira, Zerlína. 

Žádost zlá, 
I . ta zkázu dá . I I . 

D. Anna. D. Elvira. Zerl D, Okt. 
. Žádost zlá! . 
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Masetto a Lepordlo, 

Žádost zlá! 

Vsickni. 

: Ta zkázu dá ! 

Žádost zlá, 
. ta zkázu dá. | ! 
[*Zlé konání 
spáse brání! 
Touha ctná 
I . blahosti . I má ! 
blahosti má! 

Massetto a Leporello. 

Touha ctná 

ta I . blahosti má . 1 1 *] 

Všickni. 

I . Touha ctná 

blahosti má 1 . 
I : blahosti má 1 : 



Nutné opravy. 

Na str. 60. y ř. 1. zdola místo nepřeka st&j nepřekae, 
n )r 73. „ „ 16. shora „ mojach ^ mojich. 



Yjbor spisůT dramatícklGli. 

Celá sbírka (22 svazků) místo 11 zl. 70 kr. pouze 8 zl. 
Díl I. Loupežnici. Tragedie v 5 dějství od Friedricha 
SdUaera, Překlad Josefa Jiřiho Kolára. 1866; 12. (148 str.) 72 
kr. — Díl n. ValdštýnŮY tábor. Dramatická báseň v 1 jednání 
od Friedricha SchHUra, Pikolomini. Y 5 dějství od téhož. Pře- 
klad Josefa Jiřiho Kolára, 1866; 12. (180 str.) 92 kr. — Díl HI. 
Smrt Valdštýnova. Tragedie v 5 dějství oá Friedricha SchHlera. 
Překlad /. J, Kolára, 1867; 12. (186 str.) 96 kr. — Díl IV. Ka- 
tinka Heilbroiiská« aneb : Zkoušeni ohněm. Veliká historická 
činohra rytířská v 5 jednáních od Jind^, Kleista. Přeložil Fran- 
tišek Bouchá, 1867; 12. (176 str.) 84 kr. — Díl V. Jan Hus. 
Dramatická báseň v 5 odděleních od Jo8. Kaj, Tyla, Druhé vy- 
dání. 1870; 12. (116 str.) 50 kr. — Díl Ví. Ruy Blas. Drama 
v 5 jednáních. Sepsal Viktor Hugo, Z francouzského přeložil 
Frant, Doucha, 1870; 12. (175 str.) 80 kr. — Díl VII. Mravenci. 
Veselohra ve 3 odděleních od Jos, Jiř, Kolára, 1870; 12. (66 str.) 
40 'kr. — Díl VIII. Krejéi a švec. Fraška se zpěvy a tanci ve 
Sjednáních od Jos, Štolby, 2. vyd. (72 str.) 36 kr. — Díl IX. Dejte 
mi Čamaru! Veselohra ve 3^ jednáních od Jos, Jiř. Kolára, 
1871; 12 (58 str.) 36 kr. — Díl X. Timoleon. Historická čino- 
hra v Sjednáních od Jos, Wenziga, 1871; 12. (73 str.) 40kr. — 
Díl XI. Lékař své cti. Dramatická báseň ve 3 jednáních od 
JPedňra Calderona de la Barca. Přeložil Jos, Jiří Stankovský, 
1871 ; 12. (116 str.) 50 kr. — Díl XII. Doktorka medicinae, aneb : 
Náhody, nehody, hody. Veselohra v 5 jednáních od Jos. Wen- 
ziga. 1871 ; 12. (74 str.) 40 kr. — Díl XIII. Egmont. Tragedie 
v 5 jednáních od W, Goethe, Přeložil Jos. Jiř, Kolár, 1871 ; 12. 
(66 str.) 40 kr. — Díl XIV. Sedmašedesátnici. Národní fraška 
ve 3 jednáních od F. F, Šamberka, 1871; 12. (64 str.) 40 kr.— 
DQ XV. Svatoján8ká pouť. Národní fraška ve 3 odděleních a 
4 obrazích se zpěvy a tanci od F, F, Šamberka. 1871; 22. (64 
str.) 40 kr. — DílXvI. Koruna. Dramatická báseň v 5 jednáních 
od Jos, Wenziga. 1872; 12. (92 str.) 50 kr. — Díl XVII. Maliř 
co Pygmalion čili Básniki\v tajný plán. Veselohra ve 3 je- 
dnáních od Josefa Wenziga. 1872; 12. (63 str.) 40 kr. — Díl 
XVin. Pražský žid. Drama v 6 dějstvích od Jos. Jiř. Kolára, 
1872; 12. (105 str.) 60 kr. — Díl XIX. Arria a Pátus. Histo- 
rický obraz v 5 jednáních od Jos. Wenziga. 1872; 12. (80 str. 
48 kr. — Díl XX. Snidani a obědváni. Žert v 1 jednání od Jos, 



Díl XXL Jen žádný sněm! Fraška ve 3 jednáních od F, F. 
Satnberka, 1873; 12. (58 str.) 40 kr. — Dfl XXII. Andromacha. 
Truchlohra v Sjednáních od J. Badne-a. Z francouzského pře- 
ložil Váeslav Kalbaé, 1873 ; 12. (78 str.) 48 kr. 

SMa spisty dramaMycIi. 

Sv. I. Stará liška nad mladou. (Mentor.) Veselohra ve 
třech jednáních odfcr. ^. J.Fredra. Z polského pro české jeviště 
upravil JiH BiHner. 60 kr. — Sv. II. Ďáblem posedlý. (Domi- 
nique ou lePossédé.) Veselohra ve třech jednáních. Sepsali d^Ěpa- 
gny a Dvbpin. Překlad z francouzského od B, K. — Ona nepři- 
eházi. Žertovný výstup dle francouzského M, J, — J, Mon^oyee. 
76 kr. — Sv. ni. Sklenice vody, aneb Účinky a přlěiny. Ve- 
selohra v pěti jednáních. Sepsal Ě. Scribe. Českému jevišti podává 
Sofie Podlipšká, 70 kr. — Sv. IV. Malíři. Veselohra ve třech děj- 
stvích od Adolfa Wilbrandta. Přeložila Boh. Klimšova. 50 kr. — 
Sv. V. Jediná dcera. (Posažna jedynaczka). Fraška v jednom je- 
dnání od hrab. Jana Alex.Fredra. Z polského pro české divadlo 
sestavil JiH Bittner, — šestnáctiletá královna. Veselohra ve 
dvou jednáních od Bayarda. Z francouzského přeložil J. J, Stan- 
kovsJcý. 70 kr. — Sv. VI. Eliška Přemyslovna. Truchlohra v pěti 
jednáních od Vácslava Vlčka. Nové zpracování. 72 kr. — Sv. Vil. 
Magelona. Tragédie ve čtveru jednáních od Josefa JiHho Ko- 
lára 32kr. — Sv. VIII. Gracchus, tribun lidn. Tragédie v pěti 
jednáních. Z A. Wilbrandta přeložil Ervin Spindler, 40 kr. — 
Sv. IX. Xové drama. Drama ve třech jednáních. Napsal Don 
Joquin Fstébanez. Ze ěpanélčiny volně přeložil a pro české di- 
vadlo upravil /ose/ ářoZ&a. 32 kr. ^- Sv. X. Telegram. Veselohra 
v jednom jednání a Kapitola L, 11. a III. Veselohra v jednom je- 
dnáníod G, Pfiegera-Moravského. 40 kr. — Sv. XI. Rodinná 
vojna. Obraz z našeho života ve 3 jednáních. Napsal F. F, Šatn- 
berk. 50 kr. -- Sv. XII. Veselohra. Veselohra ve dvpu jedná- 
ních od Frant. F. Jeřábka. (Druhé vydání.) 24 kr. — Sv. XEDL. 
Služebník svého pánar. Drama v pěti dějstvích od F. F. Jeřábka. 
(Druhé vydání.) 50 kr. — Sv. XIV. Syn člověka čili Prasové 
v Cechách r. 1757. Drama ve 4 dějstvích s předehrou od -P. "F. 
Jeřábka. 50 kr. 



